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ÖZ 
 

 

MUHYÎ’NİN SÜRÛR-EFZÂ ADLI MESNEVİSİ 

 

Şahin, Gülser 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Fatih Başpınar 

Mayıs 2017 

 

“Muhyî’nin Sürûr-Efzâ Adlı Mesnevisi” adını taşıyan bu tez çalışması 

ile eserinden hareketle on altıncı yüzyılda yaşamış olduğuna kanaat 

ettiğimiz, fakat hayatına dair kaynaklarda herhangi bir bilgisine 

ulaşılamayan Muhyî’nin bugüne değin yalnızca adı bilinmekte olan Sürûr-

Efzâ adlı mesnevisinin tenkitli metni hazırlanmış, eser bilimsel metotlar 

çerçevesinde incelenmiş, hayatı hakkında bilgi ve fikir sahibi olabilmek 

amaçlanmış, edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Muhyî’nin 

hayatına dair bilgi verilmeye çalışılmış, edebî kişiliği incelenmiştir. İkinci 

bölüm, Sürûr-Efzâ’nın şekil özellikleri ve ihtiva ettiği bölüm ile hikaye 

başlıklarına ayrılmıştır. Üçüncü bölüm ise eserin tenkitli metninden 

oluşmaktadır. 

Yapılan bu çalışma ile Muhyî’nin hayatı hakkında tespit ve tahminlerde 

bulunularak bu yönde bir boşluğun giderilmesine gayret edilmiş, elde 

bulunmayan Sürûr-Efzâ adlı mesnevisi gün yüzüne çıkarılarak Türk 

edebiyatı sahasındaki yerini alması amaçlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Şiiri, Muhyî, Sürûr-Efzâ, 16. Yüzyıl, 

Mesnevi. 
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ABSTRACT 

 

 

MATHNAVI NAMED SURUR-EFZA OF MUHYI 

 

Şahin, Gülser 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Associate Professor Fatih Başpınar 

May 2017 

 

In this thesis titled “Muhyî’nin Sürûr-Efzâ Adlı Mesnevisi”, the 

editional critical text of the uniqe work known as Surur-Efza of Muhyi who 

lived in sixteen century but no information was available from the sources 

about his living has been prepared, his text has been studied in scientific 

methods, the details of his life has been mentioned, his literary identity has 

been tried to evaulate.  

The study consists of three parts. In the first chapter, it was informed 

about Muhyi’s life and his literary identity was examined. The second 

chapter is devoted to text features of Surur-Efza and the part it contains. The 

third chapter comprises the editional critical text of work. 

With this thesis, it has been tried to make estimations about the life of 

Muhyi and to eliminate this gap in the area, Surur-Efza, a non-existent 

manthavi, was brought to light and intended to take its place in Turkish 

literature. 

 

Key words: Clasic Turkish Poetry, Muhyi, Surur-Efza, 16th Century, 

Mathnavi. 
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ÖN SÖZ 

 

Çalışmanın konusu, XVI. yüzyıl âlim ve şairlerinden Muhyî’nin edebî 

çevreler nezdinde bilinmeyen Sürûr-Efzâ adlı mesnevisinin incelenmesidir. 

Öncelikle hayatına dair elde herhangi bir bilgi bulunmayan Muhyî’nin 

kimliği ve hayatı hakkında bilgiler tespit edilmeye çalışılmış, yalnızca 

ismen bilinmesi dolayısıyla üzerinde çalışma yapılamamış olan Sürûr-Efzâ 

adlı mesnevisinin tenkitli metni oluşturulmuş ve bilimsel metotlar 

çerçevesinde incelenerek şairin ve eserinin Türk edebiyatındaki yerini 

alması amaçlanmıştır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Muhyî’nin hayatı 

hakkında bazı tahminlerle tespitlere gayret edilmiş ve edebî kişiliği 

incelenmiştir. İkinci bölüm Sürûr-Efzâ’nın tetkikine ayrılmıştır. Şekil 

İncelemesi başlığı altında nazım şekilleri ve türleri incelenmiş, Sürûr-

Efzâ’nın Bölümleri başlığı altında mesnevinin giriş, asıl konu ve bitiş 

bölümlerinin ihtiva ettiği meclis ve hikayelerin başlıkları ile kapsamına dair 

bilgiler verilmiştir. Sürûr-Efzâ’ da Geçen, Âyet, Hadis, Atasözü ve Deyimler 

başlığı altında eserde tespit edilen söz konusu âyet, hadis, atasözü ve 

deyimler verilmiştir. Üçüncü bölümde metin tespiti sırasında izlenen yol 

hakkında kısaca bilgi verilmiş, ardından mesnevinin elde bulunan iki 

nüshasının teorik özelliklerine yer verilmiştir. Devamında ise tenkitli metin 

yer almaktadır. 

Hazırlanan bu çalışma ile Muhyî’nin hayatı hakkında tespitlerde 

bulunulmaya çalışılmış, edebî muhitler tarafından bilinmeyen bir eseri gün 

yüzüne çıkarılarak incelenmiş, şiirlerinin edebî değerinin ve dolayısıyla 

kendi edebî şahsiyetinin belirlenmesine gayret edilmiştir. 

Çalışmanın hazırlanması sürecinde metanetini, ilgisini esirgemeyen, 

engin bilgi ve görüşlerinden daima istifade ettiğim, saygıdeğer hocam Doç. 

Dr. Fatih BAŞPINAR’a en içten teşekkürlerimi sunarım. 

Gülser Şahin 

Mayıs 2017, Kırklareli
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GİRİŞ 

 

Mesnevi kelimesi, Arapça ‘sny’ kökünden türemiş, ‘ikişer ikişer’ 

anlamına gelen ‘mesnâ’ kelimesinin nisbet eki almış biçimidir. Arapça 

sülâsisinden türemiş olan bu söz her ne kadar ‘mesnâ’ kelimesinin bir 

nisbeti gibi görünse de Arapçada kullanılmamıştır. İştikakı itibariyle Arapça 

olan mesnevi tabiri Farsçada taammüm etmiş, nazım şekli olarak ilk defa 

Fars edebiyatında kullanılmıştır (Çelebioğlu, 1999: 21). 

Türkçede bu kelime, Mevlânâ’nın eseri dolayısıyla ün kazanmış, hatta 

bu nedenle söylendiği ilk anda aslen bir nazım şekli olduğu husûsiyetini 

hatırlatmaz olmuştur. Ahmet Eflâkî, bu özelliği, eserinde şu şekilde tespit 

etmektedir: 

“Yine bir gün son gelenlerin en faziletlisi saîd-i şehit, Kadı Necmeddin-

i Taştî (Tanrı’nın rahmeti onun üzerine olsun) ulular toplantısında şu latîfeyi 

anlattı: Bütün dünyâda umûmî olan üç şey vardı. Bu üç şey Mevlânâ’ ya 

nisbet edildikten sonra özel bir mânâ aldı ve insanların aydınları bunları hoş 

gördüler. Bunlardan biri, mesnevîdir. Eskiden her (kâfiyeli) iki mısra’a 

mesnevî derlerdi; fakat zamanımızda mesnevî denilince akla, hemen 

Mevlânâ’nın Mesnevî’ si gelir. İkincisi, eskiden bütün bilginlere mevlânâ 

diyorlardı; fakat bugün mevlânâ denilince Mevlânâ Hazretleri anlaşılır. 

Üçüncüsü, her mezara türbe derlerdi. Bugün ise herhangi bir türbe anılsa 

veya söylenilse Mevlânâ’nın kabri akla gelir” (Yazıcı, 1973: 63-64). 

Günümüzde ifade ettiği anlama uygun ilk örnekleri Fars edebiyatında 

ortaya çıkan mesnevi, Fars şiirinin gazel ve kaside ile birlikte üç temel 

nazım şeklinden biridir. İki beyitlik şiirlerden binlerce beyitlik müstakil 

eserlere kadar farklı hacimlerde kaleme alınmıştır. Her beyitinin kendi 

arasında kafiyeli oluşu, aruzun kısa kalıplarıyla yazılmış olması konu 

bütünlüğünü sağlama ve anlatım açısından şairlere kolaylık sağlamıştır 

(Çiçekler, 2004: 320). 
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Genellikle dinî, tasavvufî, tarihî, destanî, menkıbevî, ilmî, öğretici ve 

mizahî konuların anlatılmasında, çeşitli aşk hikayelerinin nazma 

çekilmesinde veya şairlerin bizzat yaşadıklarını dile getirmelerinde 

kullanılan mesnevi nazım şeklinin üç temel özelliği vardır. Bunlardan ilki 

vezin birliğidir. Tüm mesneviler tek bir vezinde söylenir. İkincisi, vezinlerin 

mesnevinin anlam ve muhtevasına göre seçilmesidir. Üçüncü özelliği ise 

içinde gazel, kaside gibi başka şiir kalıplarına yer verilmemesidir (Çiçekler, 

2004: 320). 

Türkçe mesnevilerin tertip özelliklerine bakıldığında, genellikle 

birbirine benzer şekilde oluşturulduğu görülür. Bu şekilde oluşturulan 

mesnevilerin genel tertibinde üç ana bölüm bulunmaktadır. Bunlardan ilki; 

çoğunlukla metnin dışında kalan ya da beyit içinde geçen ‘besmele’ lafzıyla 

başlayan, ardından sırasıyla tahmîd, tevhîd, münâcât, na’t, mi’râc, mu’cizât, 

din büyüklerine övgü, şairlere övgü, padişah için övgü, devlet büyüğüne 

övgü ve sebeb-i te’lif kısımlarını ihtiva eden Giriş bölümüdür. Bu bölümde 

bahsi geçen kısımlardan birkaçının aynı başlık altında yer aldığı görülmekte 

iken, bazı başlıkların eksik bırakıldığı veya bu başlıkların dışında başka 

bölümler ile de karşılaşılabilen mesnevi girişlerinin olduğu bilinmektedir 

(Kartal, 2014: 93-96). 

İkincisi, konunun işlendiği bölümdür. Bu bölümde, okuyucuya bilgi 

vermek, onu eğitip, terbiye etmek ve yetiştirmek amacı ile yazılan dinî, 

tasavvufî, ahlâkî eserlerle, eski bilimlerle alakalı olan ve ansiklopedik 

bilgiler içeren mesneviler; okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, 

konusunu tarihten, menkabelerden alan mesneviler; sanat ve estetik yönü 

ağır basan, edebî ve bediî zevke hitap eden, aşk ve macera mesnevileri veya 

şâirlerin bizzat yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından kesitler 

sunan; kişileri, belli yöreleri, düğünleri, meslekleri anlatıp tasvir eden 

mesneviler vardır (Kartal, 2014: 147-159). 

Türk kültür ve medeniyetinde, buna bağlı olarak Türk edebiyatı ve 

sanatında hızla gelişilmiş bir dönem olan XVI. yüzyılda hem şekil hem de 

muhteva yönünden Türk milletinin sanat istidad ve kabiliyetini en iyi 
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şekilde diline yansıttığı, kendini gösterdiği bir dönem olmuştur. Bu husus, 

bu yüzyılda kaleme alınan diğer nazım türlerinin yanında mesnevide de 

müşahede edilmektedir. Özellikle bunda Türkçenin, tam manasıyla şiir dili 

olma hüviyetini kazanması, güçlü şâirlerin estetik değeri yüksek eserler 

vermeleri ve aruza uygulama noktasında hiçbir pürüzün kalmaması önemli 

bir etken olmuştur (Kartal, 2014: 380). 

XVI. yüzyıl, daha çok dinî, ahlakî ve tasavvufî konular ile aşk 

konularının ele alındığı bir dönem olmuştur. XV. yüzyıldan itibaren 

gelişimini tamamlayarak en güzel örneklerini veren Türk mesnevi geleneği, 

artık bu dönemde yüzünü yaşanan hayata dönmeye başlamış, kişisel sıkıntı 

ve arzuların ifadesi için de mesneviler yazılmaya başlanmıştır. Şehirlerin 

niteliklerinin anlatıldığı şehrengîzler, tarîfatnâmeler; eğlence meclislerinin 

tasnif edildiği sûrnâmeler ve şâirin başından geçen ayrılık, gurbet, yolculuk, 

sürgün gibi sıkıntılarını veya beklentilerini hikaye ettiği sergüzeştnâmeler 

bu dönemde oluşturulmuştur (Kartal, 2014: 381). 

Bu asırda mesnevi şeklinde yazılmış irili ufaklı yaklaşık 320 eser tespit 

edilmiştir. Bunlardan 43’ünün nüshaları elimizde mevcut değildir. 

Haklarındaki bilgilere ise gerek kendi devirlerinde gerekse sonraki 

devirlerde kaleme alınan çeşitli eser ve kaynaklardan öğrenmekteyiz. XVI. 

yüzyılda yazılan mesnevilerden 138’i dinî-ahlakî-tasavvufî; 84’ü aşk 

konulu; 30’u tarihî-destanî-menkabevî, 24’ü şehrengîz; 1’i sûrnâme; 11’i 

sergüzeştnâme-hasbihâl-tarîfât; 4’ü sâkînâme; 5’i insanın fizikî yapısıyla 

ahlâkî yönünün arasındaki ilişki bahisli mesneviler; 7’si bunların dışındaki 

konular; 8’i de manzum sözlüklerdir (Kartal, 2014: 382). 

Dinî-ahlâkî mesneviler grubuna dahil edebileceğimiz muhteviyata haiz 

olan Sürûr-Efzâ adlı mesneviye dayalı bu çalışma üç bölümden 

oluşmaktadır. 

Birinci bölüm, hayatı hakkında elde bilgi bulunmayan Muhyî’nin kimlik 

ve edebî kişilik tespitine ayrılmıştır. Hayatı başlıklı bölümde eserinden yola 

çıkılarak elde edilen bazı bilgilerden hareketle, dönemi de göz önünde 

bulundurularak doğru olmasını temenni ettiğimiz tespitler ortaya konmaya 
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çalışılmıştır. Edebî Kişiliği başlığı altında dil ve üslûp özelliklerine dair 

tespitlerde bulunulmuş, edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

İkinci bölüm, eserin incelendiği bölümdür. Şekil İncelemesi başlığı 

altında nazım şekil ve türleri; Sürûr-Efzâ’nın Bölümleri başlığı altında ise 

mesnevinin giriş, asıl konu ve bitiş bölümlerini ihtiva eden meclis ve 

hikayelerin başlıkları ve kapsamlarına dair bilgi verilmiştir. Sürûr-Efzâ’da 

Geçen Âyet, Hadis, Atasözü ve Deyimler başlığı altında, metinde tespit 

edilen söz konusu âyet, hadis, atasözü ve deyimlere yer verilmiştir. 

Üçüncü bölümde tenkitli metin yer almaktadır. Sürûr-Efzâ’nın iki farklı 

nüshası olan Avusturya ve Hacı Selimağa yazmalarının, müstensihler 

tarafından ilave edilen kısımlarını anlam ve ahenk birliğini bozmayacak 

hassasiyetle ilaveten tenkitli metni ortaya konmaya çalışılmıştır, oluşturulan 

metin transkripsiyon alfabesi ile gösterilmiştir. 

Metin içerisinde yer alan, italik olarak ifade ettiğimiz, Arapça ve Farsça 

kısımların manaları dipnotta verilmiştir. 
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1. BÖLÜM 

 

MUHYÎ 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Mahlası 

Şair mahlasını eserinin iki yerinde zikretmiştir. Bunlar, eserin sebeb-i 

telif bölümünde geçen: 

 

Ĥalvetí Muģyí zā’ifüñ ģāli 

Sorulursa ķamu kíl ü ķāli 

(104. b.) 

beyiti ile eserde yer alan kasidede geçen:  

Pādişāhum gerçi çoķ kimse du¤ā eyler velí 

Ĥalvetí Muģyí gibi olmaya bir ¤ālí-himem 

(151. b.) 

beyitidir. 

1.1.2. Adı 

Şâirin adı kaynaklarda yahut eserinde hiçbir şekilde geçmemektedir.  

1.1.3. Doğum Tarihi 

Doğum yeri ve yılına dair kaynaklarda herhangi bir bilgi olmayan 

Muhyî-i Halvetî’nin, mesnevisinin medhiye bölümünün, Osmanlı 

padişahlarından III. Murad Han’a ithaf edildiği tahmin edilmektedir. 

Mesnevinin sebeb-i telif bölümünde yer alan: 

Başladum nažma bu dürr ü güheri 

Ola her ehl-i dilüñ tāc-ı seri 
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Hicret-i server-i ¤ālem seneniñ 

Seb¤ u seb¤ín ü tis¤a mi’eniñ  

(124. – 125. b.) 

beyitleri ile yazılış tarihi (H. 977- M. 1570) hakkında fikir sahibi 

olduğumuz şiirin, bu tarihten yola çıkılarak, kasidede adı geçen Sultan 

Murad’ın III. Murad olduğu, dolayısıyla şairin de yaşadığı dönemin, III. 

Murad Han devrine tekabül edip, doğum tarihinin 1540’larda olabileceği 

tahmin edilmektedir. 

 

1.1.4.Tahsili ve Mesleği 

İlmî terbiyesinin Halvetîye tarikatı menba’ından olduğu düşünülen 

Muhyî-i Halvetî’nin bildiğimiz şair kimliğinin dışında Halvetî şeyhlerinden 

bir zat olduğu da düşünülmektedir. Eserinin kaside bölümünün makta beyiti 

olan, 

Lušf édüp anı du¤ā-gūy olmaġa eyle kabūl 

Déme sen bu āsitāna lāyıķ olamazsın dedem 

(152. b.) 

beyitinde geçen “dedem” tabiri, şairimizin bir Halvetî şeyhi olabileceği 

düşüncesi ile beraber, Halveti silsilesine dair yaptığımız kısa bir tetkik 

çalışmasında Halvetî şeyhlerinden Muhammed Muhyiddîn Karahisarî’nin 

(ö. 1582) yaşadığı dönemin III. Murad Han dönemi ile aynı olması, bu 

Halvetî şeyhinin, mesnevinin aranılan sahibi olabileceği ihtimalini destekler 

niteliktedir. 

 

1.1.5. Eserleri 

Halvetî Muhyî’nin, incelemesi yapılmakta olan Sürûr-Efzâ mesnevisi 

dışında, bilinen iki eseri daha vardır. Bunlar: Dîvân (DTCF, Ktp., M. Ozak-

I, nr. 1201) ve Nihat Öztoprak tarafından doktora tezi olarak 1993 yılında 

incelemesi yapılan Gül-i Sad-Berg’dir. 

Sürûr-Efzâ’nın sebeb-i telif bölümünde yer alan, 
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Gerçi etmişidüm evvel itmām 

Dénilüp Maģzen-i Esrâr aña nām 

(93. b.) 

beyitinde, şair, Mahzen-i Esrar adlı bir eserinden daha haber 

vermektedir. Fakat bahsi geçen esere henüz ulaşılamamıştır.  

 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.2.1. Dil ve Üslûp Özellikleri 

XVI. yüzyıl şairlerinin dil hususundaki tartışmaya kapalı denilecek 

düzeyde yeteneklerinin vücud bulan örneklerinden biri de Halvetî Muhyî 

olmuştur. Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsçaya olan hakimiyetini ve bir 

kuyumcu titizliği ile işlediği dili mesnevisinde gözler önüne sermiştir. 

Arapçaya olan hakimiyetini, eserinde bolca rastladığımız âyet ve 

hadislerden yapılan iktibas ve telmihlerden hareketle görebildiğimiz gibi 

Farsça için de kullanılan tamlamaların ve tabirlerin yoğunluğu görüşümüze 

delil teşkil etmektedir. 

Duru bir Türkçe ile kaleme alınan beyitler ise akıcılık ve anlaşılırlık 

açısından hayranlık uyandırırken, halen kullanmakta olduğumuz atasözü ve 

deyimler, manzumede, deyim yerindeyse gediğine oturtulmuş birer taş 

misali, buldukları en güzel ifadeleri ile sanki asırlar öncesine ait bir 

mesneviyi değil, mürekkebi henüz kurumuş olan bir manzumeyi okuyormuş 

hissi uyandıracak samimiyette kaleme alınmıştır. 

Eserde tespit edilen dil ve üslup özelliklerine gruplandırma yolu ile 

bakacak olursak genel bir görüş ortaya konulabilecektir kanaatindeyiz.  

Duru bir Türkçe ile yazılan, Türkçe fiillerin kullanımına güzel örnek 

teşkil eden beyitlerden bazılarına yer verecek olursak; 

 

Šuramadum göresim geldi seni 

Vérmesün ķullara bu derdi Ġaní 

(2641. b.) 
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Yoķlugı ķoma dilerseñ varlıķ 

Yoķluķ imiş kişiye var varlıķ 

(2021. b.) 

Dilüñ olmasa elüñden ne gelür 

Elüñ olmasa dilüñden ne gelür 

(1193. b.) 

Saña bir söz déyeyim ki šoġrı 

Yüzüñe kimse baķamaz egri 

(1379. b.) 

Arturur şükrini günden güne ol 

Şükri artduķça bulur kalbüme yol 

(1176. b.) 

Ķaçar idi görevüz déyü anı 

Buluşan gitmege iverdi cānı 

(1138. b.) 

Ne oķudı déyü sorsañ ki imām 

Oķuduġın ķoyabilmez kim imām 

(2282. b.) 

  

ile benzeri diğer beyitler şairin Türkçe isim ve fiilleri kullanmadaki 

kabiliyetini göstermektedir.  

Fazlalığı ile göze çarpan bir diğer husus, şairin, fiili aynı olan beyitlerde 

ortak fiil kullanmayı tercih etmiş olmasıdır: 

 

Beni al déyü néçe gūne niyāz 

Eyledi ĥ
v
āceye çoķ şíve vü nāz 

(617. b.) 

Lík her kimseye anda derecāt 

Vérilür ģāline göre ġurefāt 

(897. b.) 
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Ba¤de z’ān ni¤met ü nāna šâlib 

Olduñuz şevk-ile şöyle rāġıb 

(980. b.) 

Ne ki işlerse kenízek hep Allāh 

Dér idi cümlede hep bismillāh 

(1471. b.) 

Maģşere zümre-i mihmānlar ile 

Gelevüz bile yarın anlar ile 

(1918. b.) 

Éy göñül gel bu ķaża vü kadere 

Rāżí ol her ne ki yazıldı sere 

(2764. b.) 

Sıklıkla karşılaşılan bir diğer özellik, ilk mısraya ait fiilin, beyitin ikinci 

mısraında yer almasıdır: 

 

Kevkebini felek-i ¤izzetden 

Düşürüp eyler anı ĥūr- süĥan 

(483. b.) 

Āh u efgān u ġırív-ile cihān 

Pür olup dilleri étdi ģayrān 

(637. b.) 

Her ne işlerse Ĥudā nāmını yād 

Étmese olmaz idi ķalbi güşād 

(1465. b.) 

Gökde arayıcaķ iken yerde 

Bulasız ola şifalar derde 

(1658. b.) 

Dédi beş nesne ile ķurbet-i Ģaķ 

Bulmuşam bilişüm oluñ siz mušlaķ 

(1749. b.) 
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Baģrden ķatre güneşden zerre 

Gösterildi ére baģr ü berre 

(2001. b.) 

Kişt-źār-ı dile toĥm-ı iĥlāŝ 

Zer¤ éden ģāŝıl éder ĥırmen-i ĥāŝ 

(2069. b.) 

Seni baña beni saña i¤lām 

Eyleyen nāmūñı bildürdi tamām 

(2139. b.) 

 

Eserde, aynı kökten türeyen sözcüklerin bir arada kullanılması ile 

yapılan bir söz sanatı olan iştikakın örneklerine de sık rastlanılmaktadır: 

 

Ŝıla étsün vatan-ı aŝla ġaríb 

Eyle ġurbetde ķoma zār u ġaríb 

(41. b.) 

Ben saña ŝūret-i ĥıdmetde tamām 

Lāzım olanları étsem itmām 

(398. b.) 

Göricek bí-edebüñ aģvālin 

Ģisse-baĥş étdi Ĥudā her ģālin 

(529. b.) 

Ģiŝŝe-dār olmaġa ehl-i idrāk 

Yazdum anı ki olalar derrāk 

(821. b.) 

Ģarem-i raģma girendür merģūm 

Giregör olmayasın tā maģrūm 

(1011. b.) 

Sebeb-i şükr ola anuñla şekūr 

Olalar iki cihānda meşkūr 

(1206. b.) 
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Ķısmet-i rūz-ı ezelde ķassām 

İki şaĥŝ içün édüp yazmış nām 

(1340. b.) 

Rūşen eyler dili āyíne miśāl 

Görünür néçe me¤āní timsāl 

(1451. b.) 

Dédi keşf eyle baña sırr-ı ĥafí 

Bileyim olmaya tā ki maĥfí 

(1501. b.) 

¤Aybı sātir olanuñ ol Settār 

Setr éder ¤aybını bí-şek her bār 

(2430. b.) 

Şairin dikkat çekecek düzeyde kullandığı cinas sanatının geçtiği 

beyitlerden bazıları şunlardır: 

 

Muġtenem eyle bu gün yārānı 

Yarın anda bulasın yār anı 

(22. b.) 

Yéri olur ki yég olur dilsüz 

Yéri olmazsa söz olur dil-sūz 

(163. b.) 

Nažar ét ki göresin āyínede 

Nede ĥalķ eyledi Ģaķ ayı ne de 

(1196. b.) 

Ŝıdķ-ile añsa kişi Ĥālıķını 

Zār u miģnetde ķomaz Ĥālıķ anı 

(1460. b.) 
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Cānuña her ne ŝanarsañ éle de 

Eyle ŝan ki seni Ģaķķa élede 

(2443.b.) 

Nažar éden kişi cānānelere 

Nelere érişe cānā nelere 

(2566. b.) 

Tunç uyak, şairin eserinde en fazla kulladığı kafiye türü olmuştur: 

 

Kimse ansız éremez taĥt-ı şehe 

Kimse ansız varamaz pādişehe 

(62. b.) 

İ¤timādum sañadır her işde 

Minnetüm šapuña her cünbişde 

(122. b.) 

Érişüp emr-i ilāhí bir dem 

Āĥiret milketine baŝdı ķadem 

(248. b.) 

Kim ola fehm éde pírüñ sözini 

Unudur sözin éşiden özini 

(411. b.) 

Añlama ki saña ta¤ríz éde ol 

Gösterür varuban elbette yol 

(581. b.) 

Keşf édüp perde-i rāzı açasın 

Göñüle beźr-i maģabbet ŝaçasın 

(671. b.) 

Dédi ol kimse neden oldı bu ģāl 

Éşiden dérd idi bu ģāle muģāl 

(891. b.) 

Ģamdü lillāh ki müyesser oldı 

Ŝıdķ u taŝdíķ-ile ķalbüm šoldı 

(1244. b.) 
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Saña kim gel dédi girdüñ rāha 

Düşesin tā ki enín ü āha 

(1940. b.)  

Vezin gereği kaynaştırmaya çokça başvurulduğu görülmektedir: 

 

Çekesin cümlesinüñ acısını 

Miģnete düşüre bunc’acı seni 

(215. b.) 

Šutuşup nār-ı ġażab k’éde hücūm 

Āb-ı ¤afv-ile söyündür ķoma şūm 

(1071. b.) 

Kişide şöyle gerekdür himmet 

Érişe néçesin’andan devlet 

(1668. b.) 

Düşicek çāh-ı zenāĥdānına dil 

Çıķması ġayetl’olur müşkil 

(2572. b.) 

Çekicek levģ-i ķażā üzre ķalem 

Rāżí ol déme néc’édüp ne ķılam 

(2768. b.) 

Yine dönüp n’içün étdüñ déye mi 

Ģāli üzre anı yoĥsa ķoya mı 

(2802. b.) 

Yine vezin gereği, bir kusur sayılan zihafın şair tarafından kasten 

yapıldığı açıktır: 

 

Yér delik olsa girerdi yere 

Zírā ķādir degül ol ta¤bíre 

(2669. b.) 

Baķmadı nāliş ü āhına anuñ 

Dédi ki ķomazam elbette canuñ 

(2732. b.) 
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Eserde karşılaşılan hususlardan biri de mısralarda hecenin fazla, 

mananın tam yahut hecenin eksik, mananın tam oluşudur: 

 

Bir dem olur ki bakarsın dellāl 

Getürür defter-i a¤māliñi fi’l-ģāl 

(15. b.) 

Ĥor éder kendüyi bilmezlik-ile 

Şöyle ŝanur ki bu furŝat gire ele 

(1571. b.) 

Cümlesi eyledi ša¤āte hücūm 

Şöyle oldı zebūn nefs-i şūm 

(1665. b.) 

  

Dikkat çeken bir başka mesele ise eserin yalnız bir beyitinde karşımıza 

çıkan, ilk mısranın son sözcüğünün yarıda kesilerek ikinci mısrada devam 

ediyor olmasıdır: 

 

Ķonma bu cífe-i dünyāya hümā- 

himmet ol pāye ola seb¤ semā 

(1575. b.) 
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2. BÖLÜM 

 

SÜRÛR-EFZÂ 

 

 

2.1. ŞEKİL İNCELEMESİ 

2.1.1. Mesnevi 

XVI. yüzyıl mesnevi şairlerinin dili kullanmadaki yeteneklerinin somut 

bir örneği sayılabilecek olan Sürûr-Efzâ adlı mesnevi, emsalleri arasında 

hacmi dolayısıyla göz dolduran, muhtevası itibariyle manevi duyulara hitap 

eden nitelikte bir eserdir. 

Aruzun remel-i müseddes bahrinden, fe¤ilâtün / fe¤ilâtün / fe¤ilün ile 

yazılmış olan Sürûr-Efzâ, içerik itibariyle döneminin dinî ve ahlakî 

mesneviler grubuna dahil edilebilecek hüviyettedir. Klasik mesnevi tertibine 

tam manası ile haiz olmadığı görülen eserde bu durum, çağdaşları arasında 

dikkat çekecek düzeyde değildir. Diğer mesnevilerde de görülen, bazı 

bölümlerin eksik veya bir başlık altında toplanmış olması, hatta başlıksız, 

metin içerisine serpiştirilmiş halde görebildiğimiz bölümler olduğu gibi 

farklı başlıklar altında, fazladan, başka konulardan da bahis olunan türlerine 

de rastlanılmaktadır.   

Mesnevilere genel itibariyle bakıldığında giriş, asıl konu ve bitiş olmak 

üzere üç ana bölümden meydana geldikleri görülmektedir. Tüm bölümleri 

ihtiva eden mesnevilerde, bunlar, ayrı birer başlık altında belirtilmektedir. 

Bazı mesnevilerde ise giriş ve bitiş bölümleri ayrı bir başlık altında yer 

almayıp doğrudan besmele beyiti ile başlanıp ve yine müstakil bir beyitle 

son bulmaktadır. 
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2.1.2. SÜRÛR-EFZÂ’NIN BÖLÜMLERİ 

Giriş Bölümü 

Esas itibariyle üç ana bölümden meydana gelen mesnevilerin bu 

bölümlerinin her zaman ayrı birer başlık altında toplanmadığının bir örneği 

de söz konusu eserdir. Şairin, Giriş olarak ayrı bir başlık açmayıp doğrudan 

Besmele beyiti ile başladığı mesnevisinin bu bölüme ait kısımları şu 

şekildedir: 

 

BESMELE (1-27. b.) 

FÍ-MEDĢ-İ SEYYİDİ’L KEVNEYN (46-68. b.) 

FÍ-MEDĢİ’L-ĤULEFĀ’ (69-85. b.) 

SEBEB-İ TE’LİF-İ KİTĀB VE MAŠLA¤-I DĀSTĀN (86-135. b.) 

FÍ-MEDĢ-İ ĢAŻRET-İ MURĀD ĤĀN CE¤ALALLĀHU TE¤ĀLĀ 

SULŠĀNEN FÍ’L-CİNĀN (136-152. b.) 

 

Asıl Konu Bölümü 

Çalışmamızda iki farklı nüshanın karşılaştırmalı tetkiki sonucu, 

mesnevinin en hacimli bölümünü ihtiva eden asıl konunun işlendiği bu 

bölümün, otuz yedi meclisten meydana geldiği görülmektedir. Ayrıca 

meclislerin başlıklarında beyan edilen hususlara muhteva itibariyle 

bütünleştirilen, bir nevi, şairin meclis başlıklarındaki beyanına şahit tuttuğu 

çeşitli hikayelere, rivayetlere ve kıssadan hisselere yer verilmiştir. 

Bölümü oluşturan meclis ve hikaye başlıkları şu şekildedir: 

 

MECLİS-İ EVVEL: ĢÜSN-İ TA¤BÍR VE LEŠĀFET-İ TAĶRÍR BA¤İŚ-İ 

MAĢABBET VE SEBEB-İ MEVEDDET OLUP NÉÇE ĀLĀM U 

ŞEDĀYİDDEN ĤALĀŜA MÜ’EDDÍ OLMASIN BEYĀN ÉDER (153-

168. b.) 

Ģikāyet-i Sulšān bā-Ķāēí-i Bed-mest (169-209. b.) 

Ģikāyet-i Pādişāh bā-Mu¤abbir (210-243. b.) 

Ģikāyet-i Sā’il bā-Ĥalķ (244-270. b.) 

Ģikāyet-i Sulšān Süleymān bā-¤Asker (271-299. b.) 
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Ģikāyet-i Ģażret-i ¤Alí bā-Bende (300-316. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀNÍ: LİSĀN MENBA¤-I BELĀ VE MA¤DEN-İ CEFĀ 

OLMASINI BEYĀN ÉDER (317-330. b.) 

Ģikāyet-i Murg-ı Ĥoş-Elģān (331-391. b.) 

Ģikāyet-i Ĥūb bā-Zişt (392-442. b.) 

Ģiķāyet-i Tācir bā-Ferzend (443-458. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀLİŚ: ŞEREF-İ-EDEB VE ¤İZZET-İ EHL-İ EDEB 

BEYĀNINDADUR (459-496. b.) 

Ģiķāyet-i Şāh Selím bā-Şeh ¤İsmā¤íl-i Edeb-āmūz (497-542. b.) 

 

MECLİS-İ RĀBİ¤: ŞEREF-İ MÜRÜVVET VE ¤İZZET EHL-İ 

MÜRÜVVET BEYĀNINDADUR (543-551. b.) 

Ģikāyet-i Ģācí Çünān Mürüvvet-nümā (552-694. b.) 

 

MECLİS-İ ĤĀMİS: ĶARÍN-İ BED VE CELÍS-İ SŪ’İ BEYĀN ÉDER 

(695-707. b.) 

Ģikāyet-i Mālik-i Dínār bā-Kelb (708-717. b.) 

Ģikāyet-i Fuēayl-i ¤Iyāż bā-Sā’il (718-737. b.) 

 

MECLİS-İ SĀDİS: HER KİMESNEYE ÉYLÜK EYLEMEK 

BEYĀNINDADUR (738-744. b.) 

Ģikāyet-i Mütevekkil Ĥalífe bā-Fetģ (745-825. b.) 

 

MECLİS-İ SĀBİ¤: FAŻÍLET-İ ¤ADL U İNŜĀF BEYĀNINDADUR (826-

836. b.) 

Ģikāyet-i ¤Adl-nümā ve Naŝíģat-baģş (837-886. b.) 

Ģikāyet-i Dād-efzā ve ¤Adl-nümā (887-934. b.) 

Ģikāyet-i ¤Adl-i Şāh (935-1007. b.) 

 



18 

 

 

MECLİS-İ ŚĀMİN: TERAĢĢUM VE ŞEFĶAT-Ĥ
V
ĀHI BEYĀN ÉDER 

(1008-1018. b.) 

Ģikāyet-i Yaķín-efzā ve Şefķat-fezā (1019-1035. b.) 

Ģikāyet-i Şefķat-i Seyyidü’l-Kevneyn (1036-1066. b.) 

 

MECLİS-İ TĀSİ¤: FAŻÍLET-İ ¤AFV VE KAŻM-I ĠAYŽ 

BEYĀNINDADUR (1067-1076. b.) 

Ģikāyet-i Muŝ¤ab Şāh ¤Afv-ı Mücrim (1077-1097. b.) 

 

MECLİS-İ ¤ĀŞİR: FAŻÍLET-İ ŞÜKR VE LÜZŪM-I FİKR 

BEYĀNINDADUR (1098-1135. b.) 

Ģikāyet-i Zişt-rū be-Zevce-i Ĥūb (1136-1213. b.) 

 

MECLİS-İ ĢĀDÍ ¤AŞR: FAŻÍLET-İ ĤAVF U ĤAŞYETİ BEYĀN ÉDER 

(1214-1219. b.) 

Ģikāyet-i ¤Ömer bin ¤Abdül¤azíz r. ¤a. (1220-1231. b.) 

Ģikāyet-i Süfyān-ı Śevrí Ķuddise Sirruhu (1232-1255. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀNİ ¤AŞR: FAŻÍLET-İ RECĀ VÜ ÜMÍD BEYĀNINDADUR 

(1256-1260. b.) 

Ģikāyet-i Fuēayl-i ¤İyāż Ķuddise Sirruhu (1261-1285. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀLİŚ ¤AŞR: İ¤TİMĀD U ¤ALĀ KEFĀLETİLLĀH 

BEYĀNINDADUR (1286-1297. b.) 

Ģikāyet-i Şaķíķ-i Belĥí Ķuddise Sirruhu (1298-1320. b.) 

 

MECLİS-İ RĀBİ¤ ¤AŞR: NAŜÍBE ZEVĀL MUĢĀL OLDUĠIN BEYĀN 

ÉDER (1321-1328. b.) 

Ģikāyet-i Yaķín-efzā ve Ním Amrūd (1329-1348. b.) 

Ģikāyet-i Tevekkül-baĥş ve Dānā-yı Engūr (1349-1368. b.) 
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MECLİS-İ ĤĀMİS ¤AŞR: CEMİ¤-İ EŞYĀDA ĢIFŽ U ĢİMĀYET VE 

ŻARAR U NEF¤ ALLĀHÜ TE¤ĀLĀ OLDUĠIN BEYĀN ÉDER (1369-

1384. b.) 

Ģikāyet-i Ŝayyād ma¤a Ģares ve Yaķín-efzā (1385-1444. b.) 

 

MECLİS-İ SĀDİS ¤AŞR: FEŻĀ’İL-İ ŹİKRULLĀHİ TE¤ĀLĀ 

BEYĀNINDADUR (1445-1462. b.) 

Ģikāyet-i Kenízek bā-Münāfıķ ve Ġaflet-güşā (1463-1538. b.) 

Lāšífe-i Dil-nüvāz (1539-1564. b.) 

 

MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ¤AŞR: HİMMET-İ ¤ĀLİYE ÍMĀNDAN OLDUĠIN 

BEYĀN ÉDER (1565-1584. b.) 

Ģikāyet-i Sulšānü’l-¤Ārifín Bāyezíd-i Bistāmí Ķuddise Sirruhu 

(1585-1673. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀMİN VE ¤AŞR: FEŻĀ’İL-İ ŜALAVĀTI BEYĀN ÉDER 

(1674-1688. b.) 

Rivāyet-i Enes Raēıyallāhü Te¤ālā ¤Anh (1689-1716. b.) 

Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baĥş-ı Ŝalavāt (1717-1745. b.) 

Ģikāyet-i İmām-ı Şāfí¤í Raģmetullāh (1746-1757. b.) 

 

MECLİS-İ TİS¤A ¤AŞR: FEŻĀ’ÍL-İ ŜALĀT-I ĤAMSE 

BEYĀNINDADUR (1758-1776. b.) 

Temśíl-i Ma¤ķūl bi’l-Maģsūs (1777-1806. b.) 

 

MECLİS-İ ¤İŞRŪN: ZEKĀT AĢVĀLİN BEYĀN ÉDER (1807-1811. b.) 

Ģikāyet-i Ķārūn ve Menba¤-ı Zekāt (1812-1842. b.) 

 

MECLİS-İ ĢĀDÍ VE ¤İŞRŪN: FEŻĀ’İL-İ ŜAVMI BEYĀN ÉDER (1843-

1853. b.) 

Ģikāyet-i Yaģyā ma¤a İblís (1854-1874. b.) 
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MECLİS-İ ŚĀNÍ VE ¤İŞRŪN: ĢAC FEŻĀ’İLİN BEYĀN ÉDER (1875-

1893. b.) 

Ģikāyet-i Evliyā ve Sürūr-efzā (1894-1918. b.) 

Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baĥş (1919-1948. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀLİŚ VE ¤İŞRŪN: RAĢMET-İ BÍ-PĀYĀN U KEREM-İ BÍ-

ĢADD Ü KERĀNI BEYĀN ÉDER (1949-1967. b.) 

Ģadíś-i Resūl ¤aleyhi’s-selām (1968-2001. b.) 

Rivāyet-i Dil-güşā (2002-2015. b.) 

 

MECLİS-İ RĀBİ¤ VE ¤İŞRŪN: ¤AMELE İ¤TİMĀD ÉTMEK ŻARAR 

OLUP VE TEHÍ-DEST EYLEMEK NĀFİ¤ OLMAĠI BEYĀN ÉDER 

(2016-2026. b.) 

Ģikāyet-i Ebu’l-Ķāsım-ı Naŝrābādí Ķuddise Sirruhu (2027-2061. b.) 

 

MECLİS-İ ĤĀMİS VE ¤İŞRŪN: BİR ¤AMEL Kİ Lİ-VECH[İLLĀH] 

OLMAYA BÍ-NEF¤ OLDUĠIN BEYĀN ÉDER NE¤UŹÜ BİLLĀHİ MİN 

¤AMELİ LĀ YENFA¤U (2062-2072. b.) 

Ģikāyet-i Zühhād ve İĥlāŝ-mezíd (2073-2012. b.) 

 

MECLİS-İ SĀDİS VE ¤İŞRŪN: ¤UBŪDİYYET NÉCE OLUR ANI 

BEYĀN ÉDER (2013-2131. b.) 

Ģikāyet-i Źü’n-Nūn-ı Mıŝrí Ķuddise Sirruhu (2132-2161. b.) 

 

MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ¤İŞRŪN: ĢUBB-I FİLLĀH VE BUĠŻ-I FİLLĀH 

EFĒĀL-İ ¤İBĀDET OLMASIN BEYĀN ÉDER YESSERALLĀHÜ TE¤ĀLĀ 

(2162-2178. b.) 

Ģikāyet-i Cāriye-i Ģażret-i ¤Alí Raēıyallāhü ¤Anh (2179-2205. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀMİN VE ¤İŞRŪN: FEŻĀ’İL-İ FAĶRI BEYĀN U ¤AYĀN 

ÉDER (2206-2229. b.) 

Rivāyet-i Enes Raēıyallāhü ¤Anh (2230-2263. b.) 
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MECLİS-İ TĀSİ¤ VE ¤İŞRŪN: KEŚRET-İ MĀL Ü MENĀL 

MUŻŠARİBÜ’L-ĢĀL ÉTMESİN BEYĀN ÉDER (2264-2287. b.) 

Ģikāyet-i Gile-i Bāġ ve Ģiŝŝe-baĥş (2288-2318. b.) 

 

MECLİS-İ ŚELĀŚŪN: GÖÑÜLLERE SÜRŪR VÉRÜP GÖÑÜL 

YAPMAĶ FEŻĀ’İLİ NÉCE OLUR ANI BEYĀN U ¤AYĀN ÉDER 

YESSERALLĀHÜ TE¤ĀLĀ (2319-2332. b.) 

Ģikāyet-i A¤meş bā-Ĥayśüme ve Sürūr-efzā (2333-2357. b.) 

Ģikāyet-i Ķāēí Dāll-i Ĥayr (2358-2392. b.) 

Ģikāyet-i Ca¤fer-i Ŝādıķ Ķuddise Sirruhu (2393-2428. b.) 

 

MECLİS-İ ĢĀDÍ VE ŚELĀŚŪN: SETR-İ ¤UYŪBUÑ FEŻĀ’İLİN 

BİLDÜRÜR (2429-2450. b.) 

Ģikāyet-i Ĥiŝŝe-baĥş (2451-2477. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀNÍ VE ŚELĀŚŪN: MÜDĀRĀ İKİ CİHĀNDA ĢUŻŪRA 

SEBEBİ BEYĀN ÉDER (2478-2488. b.) 

Ģikāyet-i Naŝíģat-baĥş (2489-2514. b.) 

 

MECLİS-İ ŚĀLİŚ VE ŚELĀŚŪN: ĢÜSN-İ İ¤TİĶĀD U ŜIDĶ U İRĀDETİ 

BEYĀN ÉDER (2515-2521. b.) 

Ģikāyet-i Düzdān ve İ¤tiķād-efzā (2522-2565. b.) 

 

MECLİS-İ RĀBİ¤ VE ŚELĀŚŪN: NĀ-MAĢREME NAŽAR ÉTMEK 

ŻARAR-I MAĢŻ OLMASIN BEYĀN ÉDER (2566-2583. b.) 

Ģikāyet-i Zühhād bā-Maģbūbe (2584-2606. b.) 

 

MECLİS-İ ĤĀMİS VE ŚELĀŚŪN: NİSĀ ĢABĀ’ÍL-İ ŞEYTĀN OLUP 

MEKR Ü ĀLİNDEN ĢAŹER LĀZIM OLDUĠIN BEYĀN ÉDER (2607-

2621. b.) 

Ģikāyet-i Cüllāģ bā-Źevce (2622-2704. b.) 
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[MECLİS-İ SĀDİS VE ŚELĀŚŪN:]  FEŻĀ’İL-İ DU¤Ā VE ZĀRÍ VÜ 

TAŻARRU¤-I BĀRÍ BEYĀNINDADUR (2705-2722. b.) 

Rivāyet-i Yaķín-baĥş (2723-2763. b.) 

Du¤ā’-i Şeríf Budur (nesir) 

 

[MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ŚELĀŚŪN:]  ĶAŻĀYA RIŻĀ VÜ TESLÍM 

ÉTMEK BEYĀN ÉDER (2764-2808. b.) 

Ģikāyet-i Rıżā-baĥş ve Teslím-efzā (2809-2851. b.) 

 

Bitiş Bölümü 

Klasik mesnevi tertibinde ayrı bir başlık altında yer alan hatime bölümü, 

çalışmamızda, A. nüshasının müstensihi tarafından eklendiğini 

düşündüğümüz dua içerikli son üç beyitten oluşmaktadır: 

 

Burada ĥatm-i kitāb eyleyelüm 

Ehl-i idrāke yéter söyleyelüm 

 

Raģimallāhu te¤ālā  déyeler 

Kātibüñ rūģını şād eyleyeler 

 

Raģmet ol mü’míne ki éde du¤ā 

Nāžımuñ rūģı içün hem okuya 

(2849-2851. b.) 

 

İçeriği itibariyle hatime özelliği taşıyan bu kısma, A. nüshasının 

nihayetine varılan otuz beşinci meclisin sonunda değil, çalışmanın sonunda 

A. nüshasında bulunmayıp H. nüshasından ilave edilen iki meclisin sonunda 

yer verilmesi uygun görülmüştür.    
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2.2. SÜRÛR-EFZÂ’DA GEÇEN ÂYET, HADİS, ATASÖZÜ VE 

DEYİMLER 

2.2.1. Âyetler 

 

Olagör źākir-i Ģaķ cehr ü nihān  

Olasın sen daĥi mezkūr éy cān 

(1445. b.) 

¤Aceb olmaz bu ķadar cevr ü cefā 

Kažm-ı ġayż eyle yüri mihr-i vefā 

(848. b.) 

Kažm-ı ġayż eylemeği píşe édin 

Āĥiret ģālini endíşe édin 

(1067. b.) 

Kažm-ı ġayž olagör hem ¤āfí 

Ola emrāz-ı źünūba şāfí 

(1068. b.) 

Vāķıf olmaķ dileme ¤ayba ebed 

Nehy édüpdür anı zírā ki Eģad 

(2446. b.) 

Bizi nehy éde kelāmında ü Ģaķ 

Kimseyi étme tecessüs mušlaķ 

(2461. b.) 

 

2.2.2. Hadisler 

 

Dédi faģr-i dü cihān rehber-i rāh 

Merģamet étmeyene étmez İlāh 

(1014. b.) 

Ķarnı aç olana iblis ķaríb 

Olamaz dédi ĥaber içre ģabíb 

(1851. b.) 



24 

 

 

Bunı te’yíd éder imiş aĥbār 

Her kişi źünūbı ķadar nāra yanar 

(1995. b.) 

Mā nevāya érişür kişi hemān 

Ne ķadar étse ¤amel ehr ü nihān 

(2068. b.) 

Kişi kimi severse bunda 

Bile ĥaşr ola dénildi anda 

(2258. b.) 

Kimseyi eyleme ta¤yíb mušlaķ 

Mübtelā eyler o ¤ayba seni Ģaķ 

(2439. b.) 

 

2.2.3. Atasözleri 

 

Ak akçe kara gün içindir: 

Kişi mālı anuñ-içün ki diler 

Ķara gün içün aķ aķçe dédiler 

(1819. b.) 

Atılan ok geri dönmez: 

Kesilen baş yine bitmez meşhūr 

Ašılan oķ yine dönmek ĥod dūr  

(1572. b.) 

Bir diyen iki işitir (İstediğini söyleyen istemediğin işitir): 

Bir déyen iki éşidür elbet 

Ĥayr olur eyle olıcaķ ĥalvet 

(734. b.) 

Söz éşitmek dilemezseñ tek šur 

Bir déyen iki éşidür meşhūr 

(164. b.) 
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Söz var, iş bitirir; söz var, baş yitirir: 

Gāh olur bir söz-ile baş bitirür 

Gāh olur néçe néçe baş yitirür 

(166. b.) 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır: 

Šoġ-ı sözden yég olur gah yalan 

Çıķarur yérden éyü söz çü yılan 

(167. b.) 

2.2.4. Deyimler 

 

Aklını başına getirmek: 

Nādim étti ķamusın işlerine 

¤Aķl u fikrin getürüp başlarına 

(2551. b.) 

Akıl sır erdirememek: 

Gah olur şöyle açarduķ per ü bāl 

Ne göz érerdi ne ¤aķl u ne ĥayāl 

(239. b.) 

Başında kavak yeli esmek: 

Bildi başında ķavaķ yéli eser 

Ķalmamış meyl ü maģabbetden eśer 

(2625. b.) 

Başı taşralık (Gözü dışarda olmak): 

Başı šaşralığını bildi tamām 

Ķorķar idi ola bir gün bed-nām 

(2626. b.) 

Başı üstünde yeri olmak: 

Sözinüñ her kişi olsa eri 

Her kişinüñ başı üstünde yéri 

(238. b.) 
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Başına üşmek: 

Añladuñ ¤asker-i ķahr u miģnet 

Başıña üşse gerek bí-minnet 

(191. b.) 

Dilidür bülbüli dāma düşiren 

Başına ĥalķı demādem üşiren 

(328. b.) 

Ādemi ravżada dāma düşiren 

Başına néçe belālar üşiren 

(2616. b.) 

Cigeri ĥūn etmek (Ciğeri yanmak): 

Cigerin ĥūn éder anuñ her dem 

Aķıdur yaşı yérine her dem 

(205. b.) 

Dile mühür urmak (Ağzına kilit vurmak): 

Kimsenüñ kimseye rāzın zinhar 

Açayın déme mühür ur dile var 

(2437. b.) 

El yumak (El çekmek): 

Āb-ı nāb ile miyāhdan el yu 

Mā’-i tevbeyle günāhdan el yu 

(1758. b.) 

Gökte ararken yerde bulmak: 

Gökde arayıcaķ iken yérde 

Bulasız ola şifālar derde 

(1658. b.) 

Gönlü dönmek: 

Baķamazdı yüzine kimse anuñ 

Göñli dönerdi yüzine baķanuñ 

(1137. b.) 
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Kazdığı kuyuya düşmek: 

Kişi ķazduğı ķuyuya ekser 

Düşegen olur imiş déndi ĥaber 

(2441. b.) 

Ser verip sır vermemek: 

Seri vér sırrı ¤ayān étme yüri 

Ģaķ ķatında bulasın tā ki yéri 

(2436. b.) 

Yabana atmamak: 

Yā İlāhí beni nevmíd étme 

Alup elümi yabana atma 

(119. b.) 

Yerli yerinde: 

Yérlü yérinde olupdur her kār 

Fehm olunmadı ise n’ola éy yār 

(2805. b.) 

Mālikü’l-mülküñ olupdur tedbír  

Yérlü yérinde olupdur taķdír 

(2841. b.) 

Yüzü dönmek (Yüz çevirmek): 

Éşidüp Ģażret-i Yahyā bu sözi 

Ķalmadı ekle heves döndi yüzi 

(1858. b.) 

Yüzünü kaçırmak (Gözünü kaçırmak): 

Düşürüp hem kişinüñ yıldızını 

¤Uķalā görmege ķaçur yüzini 

(484. b.) 

Yüzüne vurmak: 

Yüzine ķullarınuñ urmaya Ģaķ 

Ne revādur yüzine sen urmaķ 

(2431. b.) 
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Yüzü yere düşmek (Başını öne eğdirmek): 

Yémez isem yémeyeyin tek üzüm 

Ĥalķ içinde yére düşmeye yüzüm 

(2307. b.)
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3. BÖLÜM 

 

SÜRÛR-EFZÂ 

 

3.1. Metin Tespitinde İzlenen Yol 

 

Başlangıç itibariyle mesnevinin Muhyî isimli şairlerden hangisine ait 

olduğu konusunda tespit çalışmaları yapılmıştır. Manzumenin bazı 

bölümlerinden hareketle eserin yazıldığı dönem hakkında elde edilen 

bilgilerden yola çıkılarak kaside bölümünde adı geçen söz konusu Osmanlı 

sultanının III. Murad Han olduğuna kanaat edilmiştir. Bölümün makta 

beyitinde geçen ‘dedem’ tabiri değerlendirilerek, dönemin Halvetî silsilesi 

araştırılmış ve çalışmamıza konu olan eser sahibinin, III. Murad Han’ın 

devrinde yaşamış olan, çağdaşı, Halvetî şeyhlerinden Muhammed 

Muhyiddin el-Karahisârî (ö. 1582) olabileceği yönünde tahminî bir tespitte 

bulunulmuştur. 

Müellif nüshası elde bulunmayan eserin, Avusturya ve Hacı Selimağa 

olmak üzere iki nüshasına ulaşılmıştır. Çalışmamıza, hacmi, niceliği ve 

meclislerin diziliş düzeni itibariyle müellif nüshasına daha yakın olduğu 

intibaı uyandıran Avusturya nüshası esas alınarak başlanılmış; bu nüshada 

yer almayıp diğer nüshada tespit edilen kısımlar ise konu bütünlüğünü 

bozmayacak şekilde ilave edilmiş, ilave beyitler ile arada bulunan kelime, 

harf ve hareke farklılıkları ise dipnotta ifade edilmiştir.   

 Avusturya nüshası A.; Hacı Selimağa nüshası H. kısaltmaları ile 

gösterilmiş, 2851 beyitten müteşekkil manzum eserde, her beyit 

numaralandırılmıştır. Nüshalarda yer alan meclis ve hikayelerden birinde 

bulunup diğerinde olmayanlar, başlık solunda ‘―A / ―H’ ile ifade 

edilirken, bir nüshada bulunup diğerinde bulunmayan beyitler ise beyit 

numaraları başında ‘A- / H-‘ ile belirtilmiştir. Varak numaraları da beyit 
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numaraları solunda verilmiş, varağın ön ve arka yüzünü belirten ‘
a
 / 

b
’ 

ifadeleri numaraların sağ üst kısmında gösterilmiştir.  

Mesnevide, bölüm ve meclis başlıkları büyük ve koyu olarak; hikaye ve 

diğer meclis alt başlıkları ise küçük ve koyu olarak yapılmış, çalışmanın 

metni transkripsiyonlu olarak ortaya konulmuştur. 

Metin içerisinde okunamayan kısımlar […] ile ifade edilirken, 

müstensihlerin gözden kaçırmış olabileceğini düşündüğümüz kısımlar, ses, 

ahenk, vezin ve anlamı tamamlayacak şekilde ilave ile [   ] içerisinde 

eklenmiştir. 

Metinde yer alan Arapça ve Farsça tabirler italik olarak yazılmış, 

manaları dipnotta tırnak içinde verilmiştir. Ayrıca, yapılan bu tenkidî 

çalışmada nüshalar arası meclis ve diğer başlıklarda yer alan farklılıklar ise 

meclis başlıklarında büyük ve koyu; diğer başlıklarda küçük ve koyu olarak 

dipnotta verilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan mesnevinin genel itibariyle klasik mesnevi 

tertibine uygun olduğu görülmektedir. Her ne kadar mesnevi türüne ait bazı 

bölümler ayrı birer başlık altında verilmemiş olsa da manzumenin girişinde 

yer alan Besmele beyiti ile devamında bulunan aynı içeriğe sahip beyitler ve 

hatime bölümü için Avusturya nüshasının müstensihi tarafından eklendiğini 

düşündüğümüz dua içerikli son üç beyitlik kısmın ilavesiyle birlikte -

mesnevi nazım şekli ana hatları itibariyle-  müretteb diyebileceğimiz bir 

metin ortaya konulmuştur. 

 

3.2. Yazmaların Tanıtılması 

 

A. Nüshası: 

Avusturya Millî Kütüphanesi’nde Mxt 412a arşiv numarası ile kayıtlı 

bulunan nüshanın, kayıt bilgileri şu şekildedir: ‘96 varak, küçük boy, 5.5 cm 

yüksek, 3.5 cm geniş, beyazımsı kağıt, nesih, okunaklı, iki sütun, 13 satır, 

başlıklar ve cetveller kırmızı, su (rutubet) lekeli.’ Çalışmamızda esas alınan 

bu yazma, otuz beş meclis ve elli üç hikâyesi ile 2310 beyitten müteşekkil 

olup, içerisinde müstensihi hakkında herhangi bir kayda veya bilgiye yer 

verilmediği görülmektedir. İlk varağın arka yüzünde, bulunduğu 
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kütüphaneye ait olduğu düşünülen bir mühür bulunmakta, fakat 

okunamayacak derecede silik bir haldedir.  

Nüshanın günümüze değin iyi bir şekilde muhafaza edildiği 

görülmektedir. Yer yer su lekelerine rastlanılmış olsa da genel itibariyle 

olumsuz izlenim uyandıracak bir hal görülmemiştir. 

Matbu olarak istinsah edilen nüshada müşir vardır. Başlıklar ve cetvel 

kırmızı, metin ise siyah yazılmıştır. Kenar boşluklarda, nadiren, müstensih 

tarafından bazı kelimelerin manaları için düşülen notlar yer almaktadır. 

 

H. Nüshası: 

Nüshanın başında yer alan bir nottan istifade ile Kemânkeş isimli bir zat 

tarafından Üsküdar’da bulunan Atik Vâlide Camii Şerîfi’ne vakfedildiği 

bilinmekte olan eser, Hacı Selimağa Kütüphanesi, Kemankeş Bölümü, 452 

numarada kayıtlıdır. 

Otuz meclis ve otuz altı hikayesi ile toplamda 2064 beyitten oluşan 

nüsha, talik olarak kaleme alınmıştır. Meclis ve hikaye başlıklarıyla birlikte 

manzumenin tamamı koyu renkli yazılmış olup, cetvel ise diğer nüshada 

olduğu gibi kırmızıdır. Müşir kullanılmıştır. Bazı sayfalarda mühür 

bulunmaktadır. Diğer nüshaya kıyasla, mürekkep lekeleri bazı sayfa 

kenarlarında boşluk bırakmayacak seviyede iken sıklıkla rastlanılan Arapça 

‘vaķf’ kelimesi, nüshanın kütüphaneye vakfedilmiş olmasından mütevellid 

düşülen bir not olduğunu düşündürmektedir. Yine 13 satırdan oluştuğunu 

gördüğümüz bazı sayfalarında rastlanılan dikiş izleri, nüshanın tamir 

gördüğüne işaret etmektedir. 

Manzumenin kenar boşluklarında müstensih tarafından bazı kelimelerin 

manaları için düşülen notlar A. nüshasına kıyasla daha fazladır. Bu nüshanın 

bizler için en önemli hususiyeti diyebileceğimiz kısmı, A. nüshasında yer 

almayan Kaside bölümüdür. Hayatı ve yaşadığı döneme dair kaynaklarda 

herhangi bir bilgi bulunmayan Muhyî hakkında doğruya en yakın şekilde 

yapılmaya çalışılan bazı tespitler için bu bölümden istifade edilmiştir. 
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3.4. Metin 

 

   SÜRŪR-EFZĀ 

    

   Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

    

H- A 1
b 1. Vācib oldı ki her işde Allāh 

   Yād olunup dénile bismillāh 

   

H-  2. Źikr-i Ģaķķ olmasa fi¤lüñde tamām 

   ¤Avn-i Ģaķķ éde mi anı itmām 

   

H-  3. Źikr-i Ģaķķ-içün olupdur bu cihān 

   Źikr-ile ķāyim olur kevn ü mekān 

   

H-  4. Yā sezā-vār ola mı źikr-i Ĥudā 

   Ķalb-i mü’minden ola şöyle cüdā 

   

H-  5. Źākir olmaġa Kebír ü Müte¤āl 

   Vérdi insāna tamām ģüsn-i maķāl 

   

H-  6. Ĥalķ édüp aģsen-i taķvímin anı 

   Kişver étdi şeh-i cāna bu teni 

   

H-  7. Cümle ā¤żāyı aña rām étdi 

   Rām olan emrine ārām étdi 

   

H 1
b
 A- 8. Édelüm ģamd-i Ĥudā bí-¤ad 

   Édelüm şükr ü sipās bí-ģad 

   

 A- 9. Tā ki ol lušfa bizi éde ķarín 

   Étmez ol ģamd édeni zíre ģazín 

   

 A- 10. Bir kişi étse ki ģamdü lillāh 

   Rızķın eksmez vérür ol Ferd ü İlāh 

   

 A- 11. Édegör ģamd-i Ĥudā ŝıdķ-ile 

   Édegör hergiz aña ŝıdķ-ile 

   

 A- 12. Eyle yād ismini her dem Çalabuñ 

   Ki müyesser éde her kez šalebüñ 

   

 A- 13. Var-iken dilde henūz nušķa mecāl 

   Beźl ü íśār édegör dürr ü le’āl 

   

 A- 14. Eline girmeye āĥir furŝat 

   Édesin āh ŝaçasın ģasret 
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 A- 15. Bir dem olur ki baķarsın dellāl 

   Getürür defter-i a¤māliñi fi’l-ģāl
1
 

   

H 2
a  16. Gülşen-i bāġ-ı vücūduñ gülidür 

   Ŝanma insānı bu āb u gildür 

   

  17. Ma¤rifetdür o gülüñ ĥoş būyı 

   Rengi olupdur anuñ ĥoş ĥūyı 

   

  18. Šālib ol kesb-i ma¤ārif eyle 

   Dem-be-dem šurma ma¤ārif söyle 

   

  19. Ele girmez bu ġanímet her bār 

   ¤Avdet éder mi aķıcaķ enhār 

   

 A 2
a 20. Bir zamān ola ki lāl ola dilüñ 

   Ķalmaya gülşen-i ģüsnüñde gülüñ 

   

  21. Var-iken dilde henüz nušķa mecāl 

   Beźl ü íśār édegör dürr ü le’āl 

   

  22. Muġtenem eyle bu gün yārānı 

   Yarın anda bulasın yār anı 

   

  23. Ĥ
v
āb-ı ġafletden uyar néçesini 

   Néce uyardıyısa néçe seni 

   

  24. Ĥayra dāl olan olur ĥayr-ıla yād 

   Nām-ı vírānını eyler ābād 

   

  25. Hey sa¤ādet kişinüñ nāmı ķala 

   Ĥayr-ıla nāmı dem-ā-dem añıla 

   

  26. Umaram ĥayr-ıla yād eyleyeler 

   Dil-i ġamgínümi şād eyleyeler 

   

  27. Raģmet ol mü’mine okuduġı ģín 

   Raģmetullāhi ¤aleyh
2
 déye hemín 

    

    

   MÜNĀCĀT
3
 

   

H 2
b  28. Éy Kerím ü Eģad ü Ferd ü Ķadím 

   Vey Ģakím ü Ŝamed ü Ģaķķ u ¤Alím 

                                                 
1
 Mısrada bir hece fazladır. 

2
 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 

3
 B: MÜNĀCĀT İLĀ ĶĀĒİ’L-ĢĀCĀT H. 
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  29. Lušfuñ-ıla bize ¤avnüñi refíķ 

   Eyle her yérde ķarín-i tevfíķ 

   

  30. Ĥ
v
āb-ı ġafletde ķoma bídār ét 

   Kerem ü fażla dem-ā-dem yār ét 

   

  31. ¤İlm-ile ¤āmil-i ¤ālim eyle 

   Ģilm-ile kāmil-i sālim eyle 

   

 A 2
b 32. Ķalbimüz ma¤den-i envār eyle 

   Göñlimüz maģzen-i esrār eyle 

   

  33. Sālik-i rāh-ı šaríķat eyle 

   Vāŝıl-ı mülk-i ģaķíķat eyle 

   

  34. Pādişah eyle fenā milketine 

   Érevüz taĥt-ı beķā ķurbetine 

   

  35. Ķoma ġayrıya ¤alāyıķdan eśer 

   Šola varluġuñ-ıla ser-tā-ser 

   

  36. Mużmaģill ola vücūd-ı ¤ārí 

   Ķalmaya ġayr ı vücūd-ı Bārí 

   

  37. Gele vaģdet gide iśneyniyyet 

   Maģv ola ķalmaya híç iniyyet 

   

  38. Vaģdet-i maģża düşür cān u dili 

   Néçe bir gözlede bu āb u gili 

   

  39. Ķafeŝ-i tenden uça bülbül-i cān 

   Lāne ét gülşen-i ķudŝ içre hemān 

   

H-  40. Bunca dem çekdügi hicrānı çıkar 

   Vuŝlatuñı aña eyle kiyfer 

   

  41. Ŝıla étsün vatan-ı aŝla ġaríb 

   Eyle ġurbetde ķoma zār u ġaríb 

   

H 3
a  42. Néçe bir ayrılıķ odına yana 

   Lušf édüp érgür anı vaŝla yine 

   

  43. Müstecāb eyle du¤āmı éy Ģaķ 

   Ģālüme bakma benim lušfuña baķ 

   

  44. Bizi gönderme ķapuñdan maģrūm 

   Eyleme işimüz āĥir dem şūm 
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 A 3
a 45. Cümle mü’minler ile eyleme dūr 

   Āĥiret mülkine gönder mesrūr 

    

    

   FÍ-MEDĢİ SEYYİDİ’L-KEVNEYN 

   

  46. Éy şeh-i taht-ı nübüvvet Aģmed 

   Vey meh-i burc-ı mürüvvet Aģmed 

   

  47. Éy ģaķíķat ilinüñ ĥāķānı 

   Ma¤rifet kişverinüñ sulšānı 

   

  48. Cilvegāh olalı ¤arş-ı a¤lā 

   Süpürür ĥāk-i rehiñi Šūbā 

   

  49. Kūh-ı Ķāf-ı melekūta per ü bāl 

   Açalı uçalı símurġ-misāl 

   

  50. Sen hümā-himmete ¤anķā-yı ¤uķūl 

   Ne mecāl ola ére ya bula yol 

   

  51. Éy hümā-himmet ü ¤ālí-pervāz 

   Kim ola saña senüñle hem-rāz 

   

  52. Ķābe ķavseyni ev ednā
4
 olalı 

   Menzilüñ bende olur cümle velí 

   

  53. Kimseye oldu mı mi¤rāc-ı Ĥudā 

   Ġayrıya dendi mi levlāk nidā 

   

H-  54. Şír-i maĥlūķa olalı zübde 

   Ġıpša éder saña cümle ¤umde 

   

H 3
b  55. Ĥāk-i pāyuñı şu kim tāc eyler 

   Ķadre érüp şeb-i mi¤rāc eyler 

   

  56. Kuģl édinen kişi izüñ tozını 

   Örtemez perde-i ġaflet gözini 

   

 A 3
b 57. Ufuķ-ı dilde šulū¤ étse eger 

   Şems-i mihrüñ dün ü gün nūr eyler 

   

H-  58. Yād éden nāmuñı yād olmaya híç 

   Āşinālıķ yolını étmeye píç 

   

                                                 
4
 “Böylece iki yay mesafesi kadar, (hatta) daha yakın oldu.” Necm, 53/ 9. 
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H-  59. Kímyā-yı nažaruñ kime ére 

   Ĥāk olursa da zer ü síme ére 

   

H-  60. Cāmi¤ olan dürer-i aĥbārın 

   ¤Aden-i ¤adn éde Bārí yérin 

   

H-  61. Anuñ-ıla érişür Ģaķķa éren 

   Anuñ-ıla bilişen ģaķķı gören 

   

H-  62. Kimse ansız éremez taĥt-ı şehe 

   Kimse ansız varamaz pādişehe 

   

  63. Enbiyā zümresinüñ sālārı 

   Cümlenüñ serveri vü muĥtārı 

   

  64. Cümlenüñ ŝonuña geldiyse ne var 

   Şehüñ öniñce yürür zíre nöker 

   

  65. Seven aŝģābını ŝıdķ-ile tamām 

   Bula cārında cinān içre maķām 

   

  66. Źikr olunmaķ bile aŝģāb-ı güzín 

   Ne tereddüd ki olur revnaķ-ı dín 

   

  67. Źikr olunsaydı esāmí-i ĥıyār 

   Sebeb-i raģmet olur her bār 

    

 A- 68. Ĥulefā nāmını írād édelüm 

   Ba¤de z’ān rāh-ı murāda gidelüm 

    

    

   FÍ-MEDĢİ’L-ĤULEFĀ’
5
 

   

  69. Birisi ŝıģr-i Nebiyy-i muĥtār 

   Dédi Ģaķķ śāniye’śneyn[i] fi’l-ġār
6
 

   

 A 4
a 70. Birisi Ģażret-i Fārūķ ¤Ömer 

   Cāmi¤-i fażl u kemālāt u hüner
7
 

   

  71. Birisi Ģażret-i Źi’n-nūreyndür 

   Cāmí¤-i ģilm ü ģayā bí-reyndür
8
 

                                                 
5
 B: MEDĢ-İ ĤULEFĀ’-İ KİBĀR H. 

6
  “Kâfir olanlar, O’nu (Mekke’den) çıkardığı (çıkmaya mecbur ettikleri zaman) iki 

(kişi)nin ikincisi idi. İkisi mağarada iken arkadaşına şöyle demişti: ‘Mahzun 

olma! Muhakkak ki Allah bizimle beraber.’ ” Tevbe, 9/ 40. 
7
 Cāmi¤-i fażl u kemālāt u hüner: Burc-ı İslāma olupdur ol ķamer H. 

8
 Biri dāmād-ı Nebí ki ¤Ośmān 

 Virilüpdür aña cem¤-i Kur′ān H. 
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H 4
a  72. Birisi Ģażret-i Şír-i Yezdān 

   Dénilüpdür der-i şehr-i ¤irfān 

   

  73. Şābb-ı ehl-i cinān Ģasaneyn 

   Ķurretü’l-¤ayn-ı Resūl-i Ģaremeyn 

   

  74. Daĥi aŝģāb-ı kibār-ı ĥulefā 

   Seven anları bulur źevķ u ŝafā 

   

  75. Raēıyallāhu te¤ālā ¤anhüm 

   Kelleti’l-elsünü ķālet men hüm
9
 

   

  76. Burada ĥatm édelim medģi hemān 

   Ķādir ola mı ¤aceb medģe lisān 

   

  77. Şularıñ ki ola Ģaķ meddāģı 

   Medģe cür’et éden olur sāhí 

    

 A- 78. Démeñüz ya bu cür’et ne ola 

   Ķaŝdı ižhār-ı maģabbetde ola 

   

H-  79. Reh-i maķŝūda revāne olalum 

   Ola ki mašlab-ı a¤lā bulalum 

   

H-  80. Ŝıdķ-ile girse kişi bu rāha 

   Dün ü gün yalvaruban Allāha 

   

H-  81. Ģāşā maģrūm éde ol kān-ı kerem 

   Sa¤y édüp eyle hemān šurma himem 

   

  82. Dilerem senden eyā lušfı ¤amím 

   Destgír ol şu zamān ki ére bím
10

 

    

 A- 83. Hem-civār eyle cinānda müdām 

   Dem-be-dem eyleyevüz ŝoģbet-i tām 

   

H-  84. ¤Avn u tevfík refíķ eyle bize 

   Érevüz ŝıdķ-ile menzilümüze 

   

 A 4
b 85. Bu du¤āya déyen āmín emín 

   Édesin iki cihānda her ģín
11

 

    

                                                 
9
 “Allah onlardan razı olsun; o kimdir diyenlerin dilleri […] olsun.” 

10
 Dilerem senden eyā Bārí Ĥudā 

 Bile ģaşr eyle bizi rūz-ı cezā H. 
11

 Bu du¤āya déyen āmín o ģín 

 Bile hem soģbet édüp eyle mu¤ín H. 
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   SEBEB-İ TE’LÍF-İ KİTĀB VE MAŠLA¤-I 

DĀSTĀN
12

 

   

  86. Felek-i dilde ¤ināyet mihri 

   Bir seher šoġdı açıldı mühri 

   

  87. Rūşen étdi
13

 néçe ¤irfān u nikāt 

   Şevķ-ile geldi ķuvāya ģarekāt 

   

H 4
b  88. Dédi sulšān-ı gönül šurma hemān 

   Ele al ki yazasın
14

 bir dívān 

    

 A- 89. Pādişehzādeñe píşkeş eyle 

   Göñlini anuñla ĥoş eyle 

   

  90. Oķunup yazıla hem beyne’n-nās 

   Aça mir’āt-ı göñülden néçe pās 

   

  91. İnķıyād éyleyüp emre šurdum 

   Ĥāmeye yazmaġ-içün el urdum 

   

  92. Dest-gír oldı baña ¤avn-ı ilāh 

   Başladum yazmaġa anı geh gāh 

   

H-  93. Gerçi étmişidüm evvel itmām 

   Dénilüp Maģzen-i Esrār aña nām 

   

H-  94. Sākin olmadı anuñla ¤ataşum 

   Sākit olmadı dilimde ra¤aşum 

   

  95. Dédüm éy Ķādir ü Dānā vü Ĥabír 

   Néçe ¤irfāna beni eyle ĥabír 

   

  96. Yazayım ķullaruñ andan behre 

   Alalar érişe berre vü baģre 

   

  97. Baña yazmak saña érgürmek éy şāh 

   Umaram olmaya lušfuñla tebāh 

   

 A 5
a 98. Déndi nāmına Sürūr-efzā anuñ 

   Dāfi¤ ola ġamını yārānuñ 

   

  99. Lušfuñ-ile dilerem ĥūb édesin 

   Oķunup yazıla merġūb édesin 

                                                 
12

 B: SEBEB-İ TE’LÍF-İ KİTĀB H. 
13

 étdi: oldı H. 
14

 ki yazasın: ĥāmeyi yaz H. 
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  100. Başdan ayaġa egerçi ma¤yūb 

   Kereme šuş olan olur maģbūb 

   

  101. Kerem ü fażl u ¤ināyet senden 

   Reh-i tevfíķe hidāyet senden 

   

  102. ¤Ayn-ı inŝāf-ile nāžır olana 

   Raģmet ét ¤ācize nāŝır olana 

   

H 5
a  103. Mu¤terif olsa ¤uyubıña kişi 

   Lāyıķ olmaz uralar ša¤n šaşı 

   

  104. Ĥalvetí Muģyí ża¤ífüñ ģāli 

   Ŝorulursa ķamu ķíl ü ķāli 

   

  105. Yéte mi bildügi yañılduġına 

   Ķalmayalar meger az u çoġuna 

   

  106. Lušfuña rāci¤ olur ki éy şāh 

   Híç anuñ ¤aybına olmaya nigāh
15

 

   

  107. Dāmen-i lušf-ile setr eyle
16

 anı 

   Görmeye ¤aybını her dūn ü dení 

   

  108. Ģaķ mu¤ín ola ĥašā-pūş olana 

   Kāse-yi semm-i cefā-nūş olana 

   

H-  109. Yazup ıŝlāģ édeler yañlışını 

   Démeyeler göre şunuñ işini 

   

H-  110. Şu biēā¤atle bu da bāzāra 

   Gele otura el ura bāra 

   

H- A 5
b 111. Ne ¤aceb bu kişide yoķ mı ģayā 

   Ķaŝdı bu éde néçe bey¤ u şirā 

   

H-  112. Böyledür ķā¤ide-yi insāní 

   Ķudretine göredir dükkānı 

   

H-  113. Ģamd-i bí-ģad bu ķadar vérdi Ĥudā 

   Vérdügine görece oldı edā 

   

H-  114. Néçeler yazdı néçe dívānı  

   Ŝaģn-ı ŝan¤atda düzüp eyvānı 

                                                 
15

 Lutfına rāci¤ olur iĥvānuñ 

 Nażar olunmaya ¤aybına anuñ A. 
16

 eyle: éde A. 
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H-  115. Ģākim-i mülk-i feŝāģat oldı 

   Āmir-i ceyş-i belāġat oldı 

   

H-  116. Érmedi Ģaķdan ¤ināyet nažarı 

   Kimsenüñ olmadı aŝlā ĥaberi 

   

H-  117. Umaram pertev-i nūr-ı Yezdān 

   Bu kitabum éde şems-i raĥşān 

   

H-  118. Dāfi¤ ola néçe žulmāt-ı ġamı 

   Rāfi¤ ola şeb-i endūh u hemí 

   

H-  119. Yā İlāhí beni nevmíd étme 

   Alup elümi yabana atma 

   

H-  120. Keremüñe šayanup aldum ele 

   Umaram ki édesin elden ele 

   

H-  121. Édesin cümlesinüñ ser-tācı 

   Éşiden vaŝlına ola rācí 

   

H-  122. İ¤timādum sañadır her işde 

   Minnetüm šapuña her cünbişde 

   

H-  123. Ŝıdķ u iĥlāŝ-ile itmām yesír 

   Éyle éy Rāhim ü ¤Allām u Ķadír 

   

H- A 6
a 124. Başladum nažma bu dürr ü güheri 

   Ola her ehl-i dilüñ tāc-ı seri 

   

H-  125. Hicret-i server-i ¤ālem seneniñ 

   Seb¤ u seb¤ín ü tis¤a mi’eniñ 

   

H-  126. Şükr-i bí-ģad ki tamāma ¤azmüm 

   ¤Avn-i Ģaķ-ile olupdur cezmüm 

   

  127. Çoġ eger az işārāt-ı ĥayāl 

   ¤Āriyet alınup olunmadı āl 

   

  128. ¤Āriyet geymedenise díbā 

   Yég olur ki géyesin köhne ¤abā 

   

  129. Dil tenūrunda ma¤āni beresi 

   Kendü yaġıyıla ķavruldı besí 

   

H-  130. N’ola ger bí-meze bí-leźźetse 

   Źevķ édeler ne ķadar zaģmetse 
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  131. Her kişi ķudretine göre ĥ
v
ān 

   Döşeyüp
17

 ekl éder andan
18

 iĥvān 

   

  132. Kem ü bíş-i ¤aybıyile eyle ķabūl 

   Ķalbimüz lušfuñ-ile étme melūl 

   

  133. Néce buyurdı
19

 gör ehl-i rüşdi 

   El hedāyā ķaderi men yühdā
20

 

   

H-  134. Bu ķadar ¤öźr beyānı besdür 

   Gidelüm rāha olursa destūr 

   

H-  135. Érevüz mašlaba mesrūru’l-bāl 

   Gir ¤ināyet éder-ise Müte¤āl 

    

    

H 5
b 

―A  FÍ-MEDĢİ ĢAŻRETİ MURĀD ĤĀN 

CE¤ALĀLLĀHU TE¤ĀLĀ SULŠĀNEN Fİ’L-CİNĀN
21

 

 

   Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

 

  136. Éy şeh-i taĥt-ı mürüvvet vey meh-i burc-ı kerem 

   Pertev étse şems-i lušfuñ ola mı híç źerre kem 

   

  137. ¤Āleme adl ü ŝalāģuñ nūrı pür-tāb éde mi 

   Ģamdü lillāh ki ķomadı götürüp cevr u žulem 

   

  138. Ĥoş géçer sāyeñde néçe derdmend üftādeler 

   Žıll-i Raģmānsın muķarrer šañ mı olsañ muģterem 

   

  139. Pādişāhlar arasında ser-firāz olsañ n’ola 

   Taĥt-ı ģükm[üñ]de ola mülk-i ¤Arab mülk-i ¤Acem 

   

  140. Bir ķuru nām-ile ancaķ dilde olmuş dāstān 

   Çāker olmaġa sezāvār ola mı Cemşíd ü Cem 

   

  141. Dergehüñde ¤izzet-ile néçe yüz biñ tācdār 

   Baş egüp birbirisi ķaddin éde ĥūm gibi ĥām 

   

H 6
a  142. Rūz u şeb şādí vü ĥurrem olasın mesrūr-ı bāl 

   İki ¤ālemde ébed görmeyesin híç hemm ü ġam 

   

                                                 
17

 döşeyüp: basš édüp H. 
18

 andan: anı H. 
19

 Néce buyurdı: Ne buyurur H. 
20

 Ar. “Hediyeler, hediye edenin gücü nisbetindedir.” 
21

  Ar. “Allah, onu cennetlere sultan kılsın.” 
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  143. Bunda olduguçün Murādullāh olasın anda da 

   Salšanat bāķí olup mülküñ ola bāġ-ı İrem 

   

  144. Cennet-i Firdevs içinde ķuralar otaġıñı 

   Ġayrı cennāt olalar ešrafına anuñ ģarem 

   

  145. Zümre-yi Rıēvān kimi solaġ ola kimi sipāh 

   Yédegüñ ola burāķlar şehsüvār ol dem-be-dem 

   

  146. Cem¤ olup yanuñca aģbāb çekeler gülbangini 

   Ģamd ü şükr-ile Ĥudāya götrile tuġ u ¤ālem 

   

  147. Mušribüñ ġılmān olup nevbet ura şām u seher 

   Ĥıdmete bél baġlayup her birisi ola ĥadem 

   

  148. Ģūr-ı ¤ín ešrāfuña el ķavşırup dívān šura 

   Döşene néçe simāš çekile néçe ni¤am 

   

H 6
b  149. La¤l ü yāķūt u le’ālíden muŝaffā cāmlar 

   Ŝunalar pür eyleyüp ŝahbā-yı bí-telĥ u elem 

   

  150. Çün ĥalífe eyledi Bārí Ĥudā maģbūbına 

   Hem-civār éde cinān içinde anuñ-ıla hem 

   

  151. Pādişāhum gerçi çoķ kimse du¤ā eyler velí 

   Ģalvetí Muģyí gibi olmaya bir ¤ālí himem 

   

  152. Lušf édüp anı du¤ā-gūy olmaġa eyle ķabūl 

   Déme sen bu āsitāna lāyıķ olmazsın dedem 

 

 

H 73
b
 A 6

a-b  MECLİS-İ EVVEL: ĢÜSN-İ TA¤BÍR VE 

LEŠĀFET-İ TAĶRÍR BA¤İŚ-İ MAĢABBET VE SEBEB-İ 

MEVEDDET OLUP NÉÇE ĀLĀM U ŞEDĀYİDDEN ĤALĀŜA 

MÜ’EDDÍ OLMASIN BEYĀN ÉDER
22

 

 

   Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

   

 A 6
b 153. Yine éy bülbül-i gülzār-ı maķāl 

   Ĥoş-nevā eyleyüben dilleri al 

   

  154. Ġam-güşā ol söze āġāz eyle 

   Néçe ¤āşıķları hem-rāz eyle 

   

                                                 
22

 B: YİGİRMİ YEDİNCİ MECLİS: ĢÜSN-İ TA¤BÍR U LEŠĀFET-İ TAĶRÍR 

BĀ¤İŚ-İ MAĢABBET VE SEBEB-İ MEVEDDET OLUB NÉÇE BELĀDAN 

ĤALAŜA VE ĀLĀMDAN İĤLĀŜA MÜ’EDDİ OLMASUN BEYĀN VE 

¤IYĀN ÉDER H. 
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  155. Ne revādur saña ĥāmūş gidesin 

   Verd-i virdüñi ferāmūş édesin 

   

H 74
a  156. Açagör ġamlarını iĥvānuñ 

   Olalar tā ki gül-i ĥandānuñ 

   

  157. Zínet ü revnaķ olur ģüsn-i kelām 

   Şol sözi söyle ki éde dili rām 

   

  158. Söyleme söz ki
23

 ola bí-endām 

   Olasın şāyed anuñla bed-nām 

   

  159. Ne belā gelse başa dildendür 

   Žāhirā gerçi dénür éldendür 

   

  160. Her diliñ başına ki seng-i belā 

   Šoķunur kendi özinden déme lā 

   

  161. Sözi üslūb-ile söyle her ān 

   Olmaya dérseñ işüñde ĥüsrān
24

 

    

 A- 162. Bilegör néce olur sūd u ziyān 

   Ebedí érmeye dérseñ ĥüsrān 

   

  163. Yéri olur ki yég olur dilsüz 

   Yéri olmazsa söz olur dil-sūz 

   

  164. Söz éşitmek dilemezseñ tek šur 

   Bir déyen iki éşidür meşhūr 

   

  165. Ģüsn-i ta¤bír-ile talšíf-i kelām 

   Ģāŝıl eyler néçe maķŝūd u merām 

   

 A 7
a 166. Gāh olur bir söz-ile baş bitirür 

   Gāh olur néçe néçe baş yitirür 

   

  167. Šoġ-ı sözden yég olur gāh yalan 

   Çıķarur yérden éyü söz çü yılan 

   

  168. Bir ģikāyet déyelüm pür-¤ibret 

   Ehl-i idrāk olan alur ¤ibret
25

 

 

                                                 
23

 söz ki: şol söz H. 
24

 Olmaya dérseñ işüñde ĥüsrān: Tā ķabūl éde anı pír ü civān H. 
25

 Bir ģikāyet yazalum keşf la rāz 

 Lušf édüp démeyeler kimse dırāz H. 
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H 74
b   Ģikāyet-i Sulšān bā-Ķāēí-i Bed-mest

26
 

   

  169. Bir zamānda var-idi bir ķāēí 

   Meysüz olmaġa degüldi rāżí 

   

  170. Şāyi¤ oldı bunuñ aģvāli tamām 

   Éylediler anı şāha i¤lām 

   

  171. Bir kişi varup anı ġamz étdi 

   Néçe esrārın anuñ remz étdi 

   

  172. İstima¤ étmedi şeh sözin anuñ 

   Dédigüñ ģāşe éde ķāēí senüñ 

   

  173. Bu ķadar fażl u hüner ¤ilmle ol 

   Bu maķūle işe olmaz meşġūl 

   

  174. Ģased ancaķ bu sizüñ étdigüñüz 

   Bí-gümān rāh-ı ġaraż gitdigüñüz 

   

  175. Ehl-i İslāma yaraşmaz bu ģāl 

   İftirā eyleye bir fi¤l-i muģāl 

   

  176. Pādişāhuñ éşidüp aķvālin 

   Dédi ol kes bilesiz aģvālin 

   

  177. Oturup beźmgehinde bir şeb 

   Neye meşġūl ise ¤arż oluna hep 

   

 A 7
b 178. Üstine oldı néçe rind-i cihān 

   Bir géce cüstelediler bí-nihān 

   

  179. Ķāēí ġāfil oturup ¤ayşında 

   Mey ü maģbūb dem ü nūşında 

   

  180. Dédiler pādişehüm ķāēí ¤acíb 

   ¤Ayşa meşġūl idi tā ŝubģa ķaríb 

   

H 75
a  181. Meclis esbābı bí-müheyyā el-ān 

   Ķāēí bí-ĥūş yatur işde ¤ayān 

   

  182. Pādişeh šurdı yérinden fi’l-ģāl 

   Geldi gördi ki yatur bed-ef¤āl 

   

  183. Dédi lušf-ile buña şāh-ı cihān 

   Šura gün šoġdı ĥudāvend uyan 

                                                 
26

 B: Ģikāyet-i Ta¤bír-āmūz u Dil-nüvāz H. 
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  184. Bildi aģvāli ki ķāēí n’oldı 

   Dédi gün ķanġı šarafdan šoġdı 

   

  185. Dédi şeh šoġdı ya maşrıķdan 

   Dédi ķāēí ki ¤ināyet Ģaķdan 

   

  186. Ģamdü lillāh ki der-i tevbe henūz 

   Şöyle açıķ šurur-imiş şeb u rūz 

   

  187. Tübtü ¤an külli źunūbin ve ķuŝūr
27

 

   ¤Afv édüp pādişehüm šut ma¤źūr 

   

  188. Dem-be-dem lušfuñ-ile yāram ben 

   Her ne ķahr olsa sezāvāram ben
28

 

   

  189. Umaram ki günehüm ¤afv édesin 

   Setr édüp zeyl-i keremle gidesin 

   

  190. Éşidüp şeh dedi ímān-ı ye’s 

   Nécedür ķurtara mı híç re’s 

   

 A 8
a 191. Añladuñ ¤asker-i ķahr u miģnet 

   Başuña üşse gerek bí-minnet 

   

  192. Ķal¤a-i tevbeye ķaçup girdüñ 

   Başı ķurtarmaġ-içün érgürdüñ 

   

  193. Tevbe bu vech-ile makbūl ola mı 

   Kişi bu vech-ile Ģaķķı bula mı 

   

H 75
b  194. Lāzım oldı saña ĥışm-u ¤itāb 

   Oluna néce ¤aźāb néce ¤iķāb 

   

  195. Ĥalķ-ı ¤ālem ala andan ¤ibret 

   Her kişiye gele ġāyet nefret 

   

  196. Dédi ķāēí ki eyā şāh-ı cihān 

   Buyuraydım saña bu sırr-ı ¤ayān 

   

  197. Ben senüñ ĥ
v
ānuñ-ıla perverde 

   Olmuşam buncā zamān her yérde 

   

  198. Ne revādur ki benüm-ile ĥalķı 

   Ķorķudup ġayra édesin ĥulķı 

                                                 
27

 Ar. “Bütün günahlarımdan ve kusurlarımdan dolayı tevbe ettim.” 
28

 Her ne ķahr olsa sezāvāram ben 

 Bilürem zírā günahkāram ben H. 
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  199. Beni ġayrıyile taĥvíf étseñ 

   Yine lušfuñ-ile teşríf étseñ 

   

  200. Kimse incinmez-idi bu ģāle 

   Bā¤iś olmaz-idi ķíl ü ķāle 

   

  201. Éşidüp şeh bu sözi şād oldı 

   Raģm u şefķatle derūnı šoldı 

   

  202. ¤Afv édüp cürmini āzād étdi 

   Ķurtarup ġamdan anı şād étdi 

   

  203. Āferín ol kişiye ki sözini 

   Bile ķurtara anuñla özini 

   

 A 8
b 204. Sözini bilmeyene seng-i belā 

   Šoķunur her šarafdan ser ü pā 

   

  205. Cigerin ĥūn éder anuñ her dem 

   Aķıdur yaşı yérine her dem 

   

  206. Ġuŝŝa vü ġam olur anuñ ĥūnı 

   Tā bilince nécedür gerdūnı 

   

H 76
a  207. Sözini bildürür āĥir gerdūn 

   Yüregin döge döge eyleyü ĥūn 

   

  208. Bir ģikāyet daĥí írād étseñ 

   Néçe vírān dili ābād étseñ 

   

  209. Śıķlet olmazdı ola yārāna 

   Gūş-vār eylese gūş-ı cāna 

 

   Ģikāyet-i Pādişāh bā-Mu¤abbir
29

 

   

  210. Bir zamān içre meger ki bir şāh 

   Gördi ĥ
v
ābında yaturken nāgāh 

   

  211. Cümle dendānı bunuñ hep çıķmış 

   Her birinde néçe zaģmet çekmiş 

   

  212. Bir mu¤abbir getürüp étdi beyān 

   Dédi bu sırrı bize eyle ¤ayān 

   

                                                 
29

 B: Ģikāyet-i Ġaflet-güşā H. 
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  213. Dédi ta¤bírin anuñ ol nādān 

   Böyle fehm oldı ki éy şāh-ı cihān 

   

  214. Aķrabā ĥíş ü ĥıŝm her ne ki var 

   Rıģlet éde senüñ önüñde bular 

   

  215. Çekesin cümlesinüñ acısını 

   Miģnete düşüre
30

 bunc’acı seni 

   

 A 9
a 216. Böyle ta¤bír édicek ol miskín

31
 

   Pādişāhuñ ġamın arturdı hemín
32

 

   

  217. Emr édüp buña néçe let urdı 

   Zecr ü ķahr-ıla şehirden sürdi 

   

  218. Dédiler ki ne günāh étdi ¤aceb 

   Oluna bunca cefā ĥışm u ġażab 

   

H 76
b  219. Dédi şeh n’ola ki vāki¤ olsa 

   Mümkin olmaz mıdı bir söz bulsa 

   

  220. Gelicek bār-ı ġam-içün bula ol 

   Def¤aten vaģideten çekmege yol 

   

  221. Sözüni bilmeyene bildürmek 

   Ĥūbdur her ne ķadar çekseñ emek 

   

  222. Her ġamı vaķtiyle görse kişi 

   Ne ġam-idi ki çeke teşvíşi 

   

H-  223. Cümle ġam tírini cem¤ étdi bu er 

   Cümleye étdi bizi türs ü siper
33

 

   

  224. Bir daĥi ġayrı mu¤abbir görüñüz 

   Beni maķŝūduma tíz érgürüñüz 

   

  225. Emr édüp şehre münādí yürüdi 

   Buluñuz bir kişi kāmil dér-idi
34

 

   

  226. Bulınup geldi meger bir dānā 

   Ma¤den-i dürr ü güher bir dānā
35

 

                                                 
30

 Miģnete düşüre: Düşire miģnete H. 
31

 miskín: nādān H. 
32

 hemín: o ān H. 
33

 Cümleye étdi bizi türs siper: Bizi birbirine étdi siper H. 
34

 Buluñuz bir kişi-yi kāmil derdi: Ve éy bir kāmil ü dānā dér idi H. 
35

 Bulınup geldi meger bir kāmil 

 Yüzü ¤ilm-ile ğāyet fāżıl H. 
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  227. Dédi şeh-i ¤ālem ru’yāda néce 

   Görünüp vāki¤ olanı o géce 

   

  228. Yine evvelki gibi étdi beyān 

   Dédi ta¤bírini ét bize ¤ayān 

   

 A 9
b 229. Dédi ol merd-i süĥāndan u fehím 

   Bu sizüñ vāķı¤añuzda yoķ
36

 bím 

   

  230. Böyle göründi ki Allāh ¤alím 

   Ģaķ vére ¤ömr-i šavíl ¤aķl-ı selím 

   

  231. Aķrabā ĥíş ü ĥısım her ne ki vār 

   Cümleden ¤ömrüñüz uzun olısar 

   

H-  232. Dünyāda néçe ŝafā vü néçe ¤ayş 

   Eskidüp yıpradasız hem néçe ceyş 

    

H 77
a
 A- 233. Dünyāda néçe ŝafālar süresin 

   Néçe mihr-ile vefālar göresin 

    

 A- 234. Néçe şehler olalar emrüñe rām 

   Ģāŝıl ola néçe maķŝūd u merām 

   

  235. Éşidüp şeh bunı ĥandān oldı 

   Bu da evvelki sözi ĥod buldı 

   

  236. Lík źevķ u sürūr-efzādur 

   O ġam u ġuŝŝa şürūr-efzādur 

   

  237. Farķ
37

 bu oldı ki ģüsn-i ta¤bír 

   Étmez-imiş göñli híç tenfír 

   

  238. Sözinüñ her kişi
38

 olsa eri 

   Her kişinüñ başı üstünde yéri
39

 

   

H-  239. Ģüsn-i ta¤bír-ile söyle her ān 

   Ķādir olduķça sözüñi éy cān 

   

  240. Dü cihān içre sürūra éresin 

   Néçe ¤ayş néçe demler süresin 

    

 A- 241. Iŝıcaķ söz ki ére ķalbe eger 

                                                 
36

 gözde yoķ: ger vérmeye H. 
37

 Farķ: Farķı H. 
38

 her kişi: şol kişi ki H. 
39

 Her kişinüñ başı üstünde yéri: Édine her kişi yanında yéri H. 
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   Ķomaya anda bürūdetden eśer 

    

H 77
b
 A- 242. Sözüñ azı özi budur éy yār 

   Éyü sözi ķoma dilden her bār 

   

H-  243. Bir ģikāyet daĥi yād éyleyelüm 

   Éşiden dilleri şād éyleyelüm 

 

H-   Ģikāyet-i Sā’il bā-Ĥalķ 

   

H-  244. Bir zamān içre meger bir sā’il 

   Cerre olmuş-ıdı ġāyet mā’il 

   

H- A 10
a 245. ¤Ālemüñ ĥalķını bízār étdi 

   Rāģat-ı dil ķomadı zār étdi 

   

H-  246. İftiģallāh
40

 dérseñ ki bu ķadar 

   Dıñrayup uzanur-idi o ķadar 

   

H-  247. Her kişi ķorķar-idi ķapusına 

   Gele mi yine déyü šapusına 

   

H-  248. Érişüp emr-i ilāhí bir dem 

   Āĥiret milketine baŝdı ķadem 

   

H-  249. Bir ¤azíz gördi anı ru’yāda 

   Rāhat-ı rūģa érüp ¤uķbāda 

   

H-  250. Cilvegāh olmuş aña bāġ-ı cinān 

   Şevķ u şādí vü feraģda ĥandān 

   

H-  251. Gūyiyā görmemiş ¤ömründe su’āl 

   Miģnet ü derd ü meşaķķat bed-ģāl 

   

H-  252. Dédi ķanı elem ü faķr u fenā 

   Dédi ki gitdi ¤anā geldi ġınā 

   

H-  253. Ol ¤azíz dédi ki bā’iś kereme 

   N’oldı érgürmege bāġ-ı İreme 

   

H-  254. Dédi sā’il ¤aceb oldı bu ģāl 

   Žāhirā gerçi görünürdi muģāl 

   

H-  255. Dergeh-i Ģaķda su’āl oldı baña 

   Dilenüp neyile geldüñ bu yaña 

   

                                                 
40

 Ar. “Allah’ım aç!” 
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H-  256. Ben dédüm ki ne ¤acebdür bu ģāl 

   Dünyāda eyler-iken cerr ü su’āl 

   

H-  257. Baña Allah vére dérdi néçe kes 

   Şevķ-ile eyler-idüm ben de heves 

   

H- A 10
b 258. Umar-ıdum bu ķapuda iģsān 

   Bulayidüm šoyurınca dil ü cān 

   

H-  259. Bunda da olmaz-ise lušf u kerem 

   Ya ¤aceb ki ben anı ķanda görem 

   

H-  260. Bir daĥi var mı ķapu anda varam 

   Néçe maķŝūd u murāduma érem 

   

H-  261. Bu cevābı déyicek ol Müte¤āl 

   Ŝadeķa’l-¤abd zerūhü
41

 dédi ķāl 

   

H-  262. Ĥoş gelüp ġāyet-ile bu ķavlüm 

   Hep baġışladı ne ise fi¤lüm 

   

H-  263. Ģamd-i bí-ģad ki bu ģāle érdüm 

   Néçe göz görmedügini gördüm 

   

H-  264. Umaram ki daĥi néçe derecāt 

   Vére Ģaķ lušf-ile hem ġurefāt 

   

H-  265. Ģüsn-i ta¤bíri göre ¤uķbāda 

   Érgürür źevķ u sürūr u şāda 

   

H 77
a
 A 10

b 266. Ķoma talšíf-i kelāmı her bār 

   Her kişi tā ki senüñle ola yār 

   

  267. Dü cihān içre bulasın ¤izzet 

   ¤İzzet içinde bulasın leźźet 

   

  268. Söylenür elsin-i ĥalķ içre ¤ayān 

   Nān-ı gendüm yoġ-ise ¤aźb-i lisān 

   

  269. Ŝayd eyler murġ-ı dili ĥūb edā 

   Néçe cān šatlu dile oldı fedā 

   

H-  270. Bir ģikāyet yazayım ola güvāh 

   Çeşm-i cān-ile olunursa nigāh 

 

                                                 
41

 Ar. “O kul doğru söyledi, inanın.” 
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H- A 11
a  Ģikāyet-i Sulšān Süleymān bā-¤Asker 

   

H-  271. Bir zamān içre Süleymān-ı zamān 

   Revnaķ-ı zínet-i Āl-i ¤Ośmān 

   

H-  272. Bir ulu ceng u ġazāda nāgāh 

   Ġālib oldı çeriye gebr-i ŝiyāh 

   

H-  273. Çerinüñ bir šarafın yeñdi tamām 

   Her biri ¤āciz olup siñdi tamām 

   

H-  274. Yanına geldi vezír-i a¤žām 

   Dédi şāhım ne šurursun epsem 

   

H-  275. Ġālib oldı çeriye ¤asker-i şūm 

   Ŝıdı her birisini étdi hücūm 

   

H-  276. Demidür ki édesin çāre ¤ilāc 

   Her kese érdi tamām ża¤f-ı mizāc 

   

H-  277. Şāh-ı kāmil yönelüp dergāha 

   Ŝıdķ-ile étdi niyāz Allāha 

   

H-  278. ¤Avnüñ-ile bize bir kār eyle 

   Götürüp ġafleti bí-zār eyle 

   

H-  279. Ne tedārük yaraşur i¤lām ét 

   Lušf édüp ķalbimüze ilhām ét 

   

H-  280. Ne šarafdan bula ķuvvet bildür 

   Aġladup ķoma kerem ét güldür 

   

H-  281. Ķalbine Ģaķķ anuñ étdi ilhām 

   Šatlu dil dökmegi ceyşe i¤lām 

   

H-  282. Ol šaraf ki šurur-idi şöyle 

   Şevķ-ile vérdi olara şu¤le 

   

H- A 11
b 283. Dédi éy ¤asker-i İslām ķanı 

   Ġayret-i dín olavuz şöyle dení 

   

H-  284. Ġalebe eyleye a¤dā-yı dín 

   Ķalavuz ģayret-ile zār u ģazín 

   

H-  285. Demidür ġayretiñ éy ceyş-i güzín 

   Urasız kāfire şemşír hemín 
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H-  286. Dökdi bunlara néçe dürr-i kelām 

   Muġtenem oldı ķamu ĥāŝıla ¤ām 

   

H-  287. Cūş édüp her kişinüñ ķalbi hemān 

   Kimi şemşír ü kimi aldı sinān 

   

H-  288. Ol ķadar eylediler şevķle ceng 

   Her kişi ölmege étdi āheng 

   

H-  289. Na¤ra vü ġulġule āvāze-yi fíl 

   Ŝanki Ŝūrı urar-idi İŝrāfil 

   

H-  290. Kimi giryān kimi ģayrān kimi zār 

   ¤Asker-i kāfiri étdi bízār 

   

H-  291. Ol ķadar ceng ü ķıtāl eylediler 

   ¤Askerüñ ķaddini dāl eylediler 

   

H-  292. Münhezim oldı cüyūş-ı küffār 

   Oldı ŝular yérine ĥūn enhār 

   

H-  293. Ķırılanı ķırılup ķaçdı ķaçan 

   Cām-ı mergi néçesi düşdi içen 

   

H-  294. Döndi mesrūr yine İslāmí 

   Buldılar zíre temāmet kāmı 

   

H-  295. Šatlu dil ¤askeri pür-şevķ étdi 

   Bāde-yi ¤aźb-i lisān hep šutdı 

   

H- A 12
a 296. Ne édüp ķodıġunı bilmediler 

   Mest olup cān u başa ķalmadılar 

   

H 77
a  297. Sözüñi eyle mülāyim her bār 

   ¤Asker-i ķalbe olasın serdār 

   

  298. Sözi serd olan éder dilleri yoĥ 

   Neteki āb-ı revānı éde şaĥ
42

 

   

H-  299. Bir ģikāyet édelüm ki ola az 

   Ma¤nisi çoġ ola ammā aça rāz 

 

H-   Ģikāyet-i Ģażret-i ¤Alí bā-Bende 

   

H-  300. Bir zamān içre meger şír-i Ĥudā 

   ¤Abdine eyledi bir kerre nidā 

                                                 
42

 Sözi serd olan éder dilleri serd 

O bürūdetden érer hem néçe derd H. 
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H-  301. Mültefit olmadı aña bende 

   Démedi bendeyim aña ben de 

   

H-  302. Bir iki kerre yine étdi ĥišāb 

   Vérmedi ¤abdi aña híç cevāb 

   

H-  303. Ġażab édüp yanına vardı anuñ 

   Dédi gūşuñ ne ¤aceb oldı senüñ 

   

H-  304. Bir iki sözi éşitmez oldı 

   Yoĥsa bir nesne ile mi šoldı 

   

H-  305. İstimā¤ eylemedüñ mi sözi 

   Ya éşitmek mi dilersüñ sözi 

   

H-  306. Bendesi dédi éşitdüm burda 

   İ¤timād eylemişem her yérde 

   

H-  307. Kerem ü lušfuñı çoķdur bilürem 

   Umaram anuñ-ile ķurtuluram 

   

H- A 12
b 308. Ol ecildendür olan ihmālüm 

   Yoĥsa bellü idi n’ola ģālüm 

   

H-  309. Néce zehrem ola ki saña ĥilāf 

   Eyleyüp ŝoñra olam yine mu¤āf 

   

H-  310. Ma¤den-i lušf u keremsin meşģūr 

   Bilürem olacaġını ma¤źūr 

   

H-  311. Éşidüp bu sözi şír-i Yezdān 

   Mu¤taķ étdi anı ĥoş geldi hemān 

   

H-  312. Néce ķurtardı göre ģüsn-i kelām 

   ¤Ālem içinde ķodı hem éyü nām 

   

H-  313. Bu ķadar remz ü ģikāyā vü ķıŝaŝ 

   Naķl olundı alına cümle ģıŝaŝ 

   

H-  314. Behremend ola néçe ehl-i reşād 

   Néce ķonuldı ise isti¤dād 

   

H-  315. Burada meclisi ĥatm eyleyelüm 

   Ġayrısın yazmaġa ĥatm eyleyelüm
43

 

    

                                                 
43

 Burada meclisi itmām édelüm 

 Bir daĥi meclise ¤ayşa gidelüm H 77
b
. 
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H 77
b
 A- 316. Anda da néce ŝafālar sürelüm 

   Dili mašlūba bu dem érgürelüm 

    

    

H 68
b   MECLİS-İ ŚĀNÍ: LİSĀN MENBA¤-I BELĀ VE 

MA¤DEN-İ CEFĀ OLMASINI BEYĀN ÉDER
44

 

    

H 69
a
 A- 317. Yine bir dürc açalum yārāna 

   Néçe dürler ŝaçalum şeh-dāne 

    

 A- 318. Şermsār eyleye dürr-i ¤Adení 

   Giderüp ģürmetini éde dení 

    

 A- 319. Ŝanma anı ki ola ķíl-ile ķāl 

   Néçe ma¤nā-yı eģādiś aña dāl 

    

 A- 320. Déyelüm çünki dénildi bu ķadar 

   Vérelüm néçe vérildiyse ĥaber 

   

  321. Getüren başa belāyı dildür 

   Ģıfž-ı dil ġāyet-ile müşkildür 

   

  322. Néçeler kendü
45

 diliyle serden 

   Çıķdılar açduġı içün sırdan 

    

 A- 323. Néçe dil kendüzini kesdirdi 

   Néçesi çekdi belā vü dérdi 

   

H-  324. Kişinüñ dili belādur başına 

   Aġu ķatar néçe šatlu aşına 

   

  325. Yédiler néçe kişi dil beresin 

   Ger çekeyidi néçe dil yarasın
46

 

   

 A 13
a 326. Düşüren bülbüli dām u ķafeŝe 

   Dilidür ki ķoyar anı ķaŝaŝa 

   

  327. Kimse baķmazdı yüzine bülbül 

   Étmese şām u seherde ġulġul 

    

 A- 328. Dilidür bülbüli dāma düşiren 

   Başına ĥalķı demādem üşiren 

   

                                                 
44

 B: YİGİRMİ ALTINCI MECLİS: LİSĀN MENBA¤-I BELĀ VE MA¤DEN-İ 

CEFĀ OLUP EKŚER KİŞİYE MİĢNET VÜ ŞİDDET ANDAN ĢĀŜIL 

OLDUĞIN BEYĀN ÉDER H. 
45

 Néçeler kendü: Néçe kes kendi H. 
46

 Ger çekeyidi néçe dil yarasın: Yediler ger çeke néçe yarasın H. 
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  329. Düşürüp miģnet-i ģabse
47

 her ān 

   Ķafeŝi étdi başına zindān 

   

  330. Bir ģikāyet édelüm ki fāĥir 

   Ele girmeye meger ki nādir
48

 

 

H 69
b
   Ģikāyet-i Murg-ı Ĥoş-Elģān

49
 

   

  331. İlerü devr-i zamān
50

 içre ĥaber 

   Var-idi murġ-ı ĥoş-elģān meger 

   

  332. Kimse bilmezdi yürürdi tenhā 

   Şevķ-ile eyledi bir gün ġavġā 

   

  333. Bir kişi buñı
51

 éşitdi nāgāh 

   Ne ¤aceb aña iş étdi nāgāh
52

 

   

  334. Murġ anuñ murġ-ı dilin ŝayd étdi 

   Resen-i ģubbı aña ķayd étdi 

   

  335. Bu daĥi murġa tedārük étdi 

   Dām-ile ŝayd édüp anı šutdı 

   

  336. Ķafeŝe ķoydı götürdi şehre 

   Ġulġule ķoydı temāmet dehre 

   

  337. ¤Āşıķ oldı éşiden āvāzın 

   Bıraġa Zühre éşitse sāzın
53

 

   

  338. Her gören kişi
54

 ĥarídār oldı 

   Ķıymet aña
55

 néçe dínār oldı 

    

 A- 339. Ģüzn artduķça ĥoş elģān oldı 

   Nāmı ešrāf-ı cihāna šoldı 

   

H- A 13
b 340. Yaķduġunca dilini firķat odı 

   Arturur nālesini ģasret odı 

   

                                                 
47

 miģnet-i ģabse: miģnet ü derde H. 
48

 Bir ģikāyet yazalum ola güvāh 

 Néçe kimse ola andan āgāh H. 
49

 B: Ģikāyet-i Murğ H. 
50

 İlerü devr-i zamān: Vérdiler néçe kitāb H. 
51

 buñı: ol dem H. 
52

 Ne ¤aceb aña iş étdi nāgāh: Dédi bu ola meger ķuşlara şāh H. 
53

 Bırağa zühre éşitse sāzın: Zühre éşitse bırağur sāzın H. 
54

 kişi: aña H. 
55

 aña: hem H. 
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  341. Gitdügüñce bu daĥi
56

 āvāzın 

   Bildürüp ¤āleme açdı rāzın 

   

  342. Müşterí oldı buña ĥalķ-ı cihān 

   ¤Āşıķ oldı néçe néçe
57

 dil ü cān 

   

  343. Gördi bir gün bunı bir murġ-ı dilír 

   Dest-gír olmaġa
58

 étdi tedbír 

   

  344. Dédi éy murġ-ı ġaríb-i nādān 

   Düşüren dāma seni oldı lisān 

    

H 70
a
 A- 345. Bunı sen kendi dilüñle bulduñ 

   Dileyüp kendi elüñle bulduñ 

   

  346. Düşüren kendü dilüñdür derde 

   Érişen dilden érer her berde
59

 

   

  347. Diler-iseñ bu ķafeŝden āzād 

   Olasın yine cihānda dil-şād 

   

  348. Sākit
60

 ol kendüñi ĥāmūş eyle 

   Bildügün cümle ferāmūş eyle 

   

  349. Sözümi
61

 gūş éder-iseñ éy cān 

   Ķurtulursun bir iki günde hemān 

   

  350. Éşidüp bu sözi murġ-ı beste 

   Sözüni šutdı olup dem-beste 

   

  351. Ŝaģibi cehd édüp olmadı aça 

   Ŝaymaz oldı anı her
62

 kimse híçe 

   

  352. O zamānda ki Süleymān-ı Nebí 

   Éledüp murġı aña ŝordı ġabí
63

 

    

 A- 353. Varup aģvālini ¤arż étdi tamām 

   Ser-güźeştin ķamu étdi i¤lām 

    

                                                 
56

 bu daĥi: ĥoş édüp H. 
57

 néçe néçe: éşiden H. 
58

 Dest-gír olmağa: Anuñ iģlaŝına H. 
59

 Diliñ oldı düşiren bu derde 

 Érişen dilden érer her yérde H. 
60

 Sākit: Fariġ H. 
61

 Sözümi: Pendümi H. 
62

 her: híç H. 
63

 Ģikmeti gör ki Süleymān Nebí 

 Ģākim olmış-idi gitmişdi ebi H. 
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 A- 354. Aldurup murġı bile ģażretine 

   Ķodı píşinde varup ĥalvetine 

   

  355. Bilmezem n’oldı bu murġuñ ģāli 

   Ĥoş-nevā eylemez oldı ķāli
64

 

    

 A- 356. Ĥoş-nevā eylemez oldı aŝlā 

   Küsdi mi söylemez oldı aŝlā 

   

 A 14
a 357. Vérilürken néçe néçe dínār 

   Her kişi oldı yüzinden bízār 

   

H 70
b  358. Yā Resūlallāh aña eyle su’āl 

   Ne belā érdi ki érişdi bu ģāl
65

 

   

  359. Dédi ol murġa Süleymān-ı zamān 

   Ne sebeb oldı ki gitdi elģān
66

 

    

 A- 360. Ĥoş-nevāyile ŝadā étmeyesin 

   Ĥıdmetüñ ķoyup edā étmeyesin 

    

 A- 361. Saña ģürmet véren āvāzuñ idi 

   Şevķ-ile virdüñe āgāzuñ idi 

    

 A- 362. Neden oldı ki ferāmūş édesin 

   Ģüzn-ile kendüñi ĥāmūş édesin 

   

  363. Dédi murġ aña eyā server-i dín 

   Beni bu derde o uġratdı yaķín 

   

  364. Ola mı bir daĥi yād édem anı 

   O düşürdi bu ķafeŝ içre beni 

    

 A- 365. Beni bu derde giriftār étdi 

   Géce gündüz işümi zār étdi 

    

 A- 366. Ķanı ol dem ki yürürdüm dil-şād 

   Başuma buyruġ oluban āzād 

    

 A- 367. Gūyiyā meskenüm olmuşdı cinān 

   Sāyeler sebz-i çemen āb-ı revān 

    

 A- 368. Bir šarafda néçe gūne ni¤met 

   Yenilürdi dün ü gün bí-minnet 

                                                 
64

 Dédi bilmem ne olupdur ģāli 

 Ĥānemiz eyledi şöyle ĥāli H. 
65

 Ne belā érdi ki érişdi bu ģāl: Ne sebeb oldı ki böyle ola lāl H. 
66

 Ne sebeb oldı ki gitdi elģān: Neden oldı ki olup beste-dehān H. 
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 A- 369. ¤Ayş u ¤izzetde idük źevķ u ŝafā 

   Cem¤ olurduķ néçe hemrāz-ı vefā 

    

 A- 370. Hem-zebān olup éderdük elģān 

   Éşiden diller olurdı ģayrān 

    

H 71
a
 A- 371. Gāh olur şöyle éderdük pervāz 

   Zühreye érüp olurduķ dem-sāz 

    

 A- 372. Gāh olur şöyle açarduķ per ü bāl 

   Ne göz érerdi ne ¤aķl u ne ĥayāl 

    

 A- 373. Göre şimdi néce oldı aģvāl 

   Bilineydi néce dür mā fi’l-bāl 

    

 A- 374. Bir yaña ģasret-i yārān-ı vefā 

   Bir yaña firkat-i iĥvān-ı ŝafā 

    

 A- 375. Bir yaña ģasret-i evlād u nigār 

   Bir yaña firkat-i mesken her bār 

    

 A- 376. Teng olup başuma bu géñ dünyā 

   Bu ķafeŝ içre olupdur me’vā 

    

 A- 377. Başuma ¤ālemi zindān étdi 

   Néçe esrār-ile ģayrān étdi 

    

 A- 378. Dilim ucından olupdur bu derd 

   İstimā¤ étmeye āvāzumı ferd 

   

  379. Éşidüp ŝāģibi andan bu sözi 

   Fāriġ oldı vü dili
67

 döndi yüzi 

   

  380. Ķafeŝüñ ķapusını fetģ étdi 

   Murġ-ı beste çıķup uçup gitdi 

   

  381. Dédi ol demde Süleymān-ı zamān 

   Pend içün gelmiş-imiş bize hemān 

    

 A- 382. Ģiŝŝe-baĥş oldı bize pendi anuñ 

   Açmayalum derini híç dehenüñ 

   

  383. Nécedür gör ki sükūtuñ işini 

   Kişinüñ ķurtarur-imiş başını 

   

                                                 
67

 Fāriġ oldı vü dili: Fāriġu’l-bāl oluban H. 



60 

 

 

H 71
b  384. Sākit olmaġı hemíşe yār ét 

   Bu ģikāyet ki dédüm efkār ét 

   

  385. Götürüp her yére atma sözüñi 

   Tā ki düşürmeye yére yüzüñi
68

 

   

  386. Fikr-ile söylese her dem insān 

   Olmaz-idi híç işinde ĥüsrān 

   

  387. Gāh olur ki yég olur söylememek 

   Söyleyicek iş ürer artar emek
69

 

   

 A 14
b 388. Gerçi insāna şerefdür süĥanı 

   Süĥanı ĥūr éder ammā çoġını 

   

  389. Néçe yérde kişinüñ ¤aybın açar 

   Néçe kişi dilinüñ zehrin içer 

   

  390. Muššali¤ olmaz-iken ¤ayba nihān
70

 

   Keşf éder her kişiye anı lisān 

   

  391. Bir ģikāyet yazalum ola güvāh 

   Díde-yi cān-ile olursa nigāh
71

 

    

   Ģikāyet-i Ĥūb bā-Zişt
72

 

   

  392. Bir zamān içre iki rind-i cihān 

   İttifāķ étdi bular
73

 ki her ān 

   

  393. Keşf édüp ¤ālemi seyrān édeler 

   Murġ-veş her yére šayrān édeler 

   

  394. Birinüñ liģyesi vü çehresi ĥūb 

   Hüner ü ¤ilmi yoġ
74

 ammā ma¤yūb 

   

  395. Birisi ¤ālim-idi
75

 ehl-i hüner 

   Liģye vü çehresi ammā ebter 

   

                                                 
68

 Götürüp atsa kişi ger sözini 

 Düşürür yérlere lābüd yüzini H. 
69

 Ĥūb gāhí tekellüm étmek 

 Gāh lur ki yég olur söylememek H. 
70

 Muššali¤ olmaz-iken ¤ayba nihān: Olmuş-iken kişinüñ ¤aybı nihān H. 
71

 Ģiŝŝe-baĥş ola ģikāyet yazalum 

 Meclisi anuñla hem düzelüm H. 
72

 B: Hikāyet-i Ġaflet-güşā H. 
73

 étdi bular: eylediler H. 
74

 yoġ: yoķ H. 
75

 ¤ālim-idi: ehl-i kemāl H. 
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H 72
a  396. Dédi ¤ālim

76
 öbürisine éy yār 

   Senüñ-ile bir iş étsek her bār 

   

  397. Sen sükūt üzre tamām pírāne 

   Ŝadra géçüp oturup mírāne
77

 

   

  398. Ben saña ŝūret-i ĥıdmetde tamām 

   Lāzım olanları étsem itmām
78

 

   

  399. Mümkin olduġu ķadar her şaĥŝa 

   Ķavl ü fi¤l-ile vérilse ģiŝŝe
79

 

   

H- A 15
a 400. Dökelüm ¤ilm-i ma¤ārif dürrin 

   Kimse bilmeye bu sırruñ sırrın 

    

 A- 401. Beźl ü íśār-ı dürer eyleyelüm 

   Ĥalķa ižhār-ı hüner eyleyelüm 

    

 A- 402. Göricek böyle leālí-i hüner 

   Déyeler ki ne imiş hāy bular 

   

  403. Déyeler ĥādimi böyle olıcaķ 

   Pírü üstādı degüldür olacaķ 

   

  404. Ger dénilürse ne var pír-i ¤azíz 

   Démese bendelerine nāçíz 

   

  405. Fetģ édüp ķufl-ı der-i ¤irfānı 

   Muġtenem eyleseler iĥvānı 

   

H-  406. Behremend olsa néçe ĥāŝıla ¤ām 

   Ĥayr-ıla yād olunurdı néçe ¤ām 

    

 A- 407. Lušf-ile beźl-i ma¤ārif olsa 

   Meclise ĥān-ı lešāyif šolsa 

    

 A- 408. Źevķ éderlerdi ķamu pür ü civān 

   Her kese ¤ām olur idi iģsān 

   

  409. Böyle dénürse ben anlara cevāb 

   Vérüp édem ki budur ķavl-i ŝavāb 

   

                                                 
76

 ¤ālim: kāmil H. 
77

 Ŝadra géçüp oturup mírāne: Mír-i ŝadr olsuñ-idi rindāne H. 
78

 Ŝūretā ben saña ĥıdmet étsem 

 Ma¤nidār olup otursan epsem H. 
79

 Ķavl-i fi¤l-ile vérilse ģiŝŝe 

 Vérileydi néçe güne ģiŝŝe H. 
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  410. Siz benüm sözümi gūş eyleyesiz 

   Fehm édüp dilleri ĥoş eyleyesiz 

   

H 72
b  411. Kim ola fehm éde pírüñ sözini 

   Unudur sözin éşiden özini 

   

  412. Ve leķad ķāle Nebiyyün ve Rasūl 

   Kellimü’n-nāse ¤alā ķadri ¤uķūl
80

 

   

  413. Size söz söylemege size ķaríb 

   Olmayıcaķ olımaz nesne naŝíb 

   

  414. Fehm édüñ benden anuñ aģvālin 

   Bilesiz tā nécedür aķvālin
81

 

   

  415. Bu žarāfetle iki rind-i žaríf 

   Her yére varsa olurlardı şeríf 

   

  416. Gör ķażāyı ki meger bir yérde 

   Fużalā geldi o
82

 pír-i merde 

   

 A 15
b 417. Beźl ü cehd édüp anı söyledeler 

   Néçe ¤irfān u ¤ulūm aĥz édeler 

   

  418. Açmadı kimseye híç sırr-ı kelām 

   Ĥādimi dökdi yine dürr-i kelām 

   

  419. Ķaŝd édüp ĥādimine bir ĥıdmet 

   Buldılar píre bulalar furŝat 

   

  420. Gidicek ĥādimi tenhā píre 

   Keşf içün başladılar tedbíre 

   

  421. Her biri başına pírüñ üşdi 

   Söyledem déyü öñini açdı 

   

  422. Néçe bir ŝabr éde miskin ü ġaríb
83

 

   Başladı söylemege ķavl-i ¤acíb 

   

  423. Giderek ķulzüm-i cehli šaşdı 

   Cūş édüp şevķle
84

 başdan aşdı 

                                                 
80

 Ar. “O nebí ve resūl dedi ki insanlara, akılları miktarınca, anlayışlarına göre 

konuşun.” 
81

 Fehm édüñ ĥādiminüñ aķvālin 

 Bilesiz seyyidinüñ aģvālin H. 
82

 o: bu H. 
83

 Néçe bir ŝabr éde miskín-i ġaríb: Néçe bir ŝabra üftāde ġaríb H. 
84

 şevkle: şöyle ki H. 
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H 73
a  424. Ne ki var-ise derūnında tamām

85
 

   Eyledi cümle bulara i¤lām
86

 

   

  425. Eyledi cehli bulara
87

 i¤lān 

   Tercemāndur dile zírā ki lisān 

   

 A- 426. Keşf édüp kendü
88

 diliyle ¤aybın 

   Eyledi cümle bulara ġaybın
89

 

    

 A- 427. Bir kişi başladı iśtihźāya 

   Düşdiler her kişi veyl ü vāya 

    

 A- 428. Ortaya alırlar anı her kes 

   Üşdiler bala üşür gibi nekes 

   

  429. Ba¤de z’ān ĥādimi geldi gördi 

   Muššali¤ olmaġa šaşra šurdı 

    

 A- 430. Ĥavf éderdi ki açaydı rāzı 

   Böyle olmaġa olur mı rāżı 

   

  431. Gördi
90

 ki cümle ¤uyūb u noķŝān 

   Bilinüp her kese olmuş i¤lān 

   

  432. Varmadı yanlarına ķaçdı hemān 

   Bir
91

 bilinmez yére götürdi šabān 

   

 A 16
a 433. Ķaldı bunlarıñ içinde miskín 

   Ĥ
v
ār u şermende vü zār u ġamgín 

   

  434. Sözi kendü
92

 özine oldı belā 

   Sözüyile néçesi
93

 buldı belā 

   

  435. Ger šuraydı o zamānda ĥāmūş 

   Baģr-ı cehl étmez-idi cūş u ĥurūş
94

 

   

H 73
b  436. Ķufl ola çünki dehāna bu zebān 

   Maģzeni ķoma açuķ étme ziyān
95

 

                                                 
85

 tamām: nihān H. 
86

 Eyledi cümle bulara i¤lām: Söyledi cümlesini étdi ¤ayān H. 
87

 cehli bulara: cehlini bir bir H. 
88

 kendü: kendi H. 
89

 Eyledi cümle bulara ġaybın: Žāhir étdi bulara hep ġaybın H. 
90

 Gördi: Bildi A. 
91

 Bir: Tā H. 
92

 kendü: kendi H. 
93

 Sözüyile néçesi: Keşf-i rāz etmekle H. 
94

 Baģr-ı cehl étmezdi cūş u ĥurūş: Kimse aña demez-idi bí-cūş H. 
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 A- 437. Bildiler her kişi māhiyyetini 

   Fehm édüp cümlesi keyfiyyetini 

    

 A- 438. Kendisin ĥūr u ģaķír étdi tamām 

   Siper-i la¤net édüp ĥāŝ u ¤avām 

   

H-  439. Bu ķadar gevher-i dürr-i ¤irfān 

   Derc olunmuşdı bu dürc içre nihān 

   

H-  440. Gūş-vār ét anı gūş-ı cāna 

   Érmeyem dérseñ eger ĥüsrāna 

   

H-  441. Her sözi söyleme fikr eyle tamām 

   Étmeye tā seni rüsvā-yı ¤avām 

   

H-  442. Bir ģikāyet yazayım gūş édesin 

   Anuñ-ile dilüñi ĥoş édesin 

 

H-   Ģiķāyet-i Tācir bā-Ferzend 

   

H-  443. Bir zamān içre meger bir tācir 

   Mālına érdi ĥasāret vāfir 

   

H-  444. Setr édüp kimse keşf étmedi rāz 

   Líki
 
eylerdi derūnında niyāz 

   

H-  445. Dédi bir gün püseri éy dānā 

   Nef¤i var mı bunı setrüñ cānā 

   

H-  446. Pederi dédi iki gūne żarar 

   Érişür keşf olunursa bu ĥaber 

   

H- A 16
b 447. Birisi ġuŝŝa vü endūh u ziyān 

   Birisi ĥande-i düşmen her ān 

   

H-  448. Ne revādur édesin rāzı ¤ayān 

   Éde ķalbüñi şemātet nālān 

   

H-  449. Kendü ¤aybuñı açup keşf étme 

   Süfehā gitdügi rāha gitme 

   

H-  450. Ġamuñı setr édegör a¤dādan 

   Éşidüp şād u feraģ olmadan 

   

                                                                                                                            
95

 Açıcaķ ķufl-ı zebānı o zamān 

 Çıķdı šaşra ne ki var-ise nihān H. 
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H-  451. Degme bir yérde ŝaķın açma metā¤ 

   Küllü sirrin źehebe’l-iśneyn şā¤
96

 

   

  452. Źikr olan remz ü işārāt u nikāt 

   Ehl-i idrāke ķomazdur şübehāt
97

 

   

H-  453. Ģiŝŝe-baĥş ola ķamu yārāna 

   Şevķ u şādí vére rūģ u cāna
98

 

    

  454. Burada meclisi āĥir édelüm 

   Bir daĥi meclis-i fāĥir édelüm 

   

H-  455. Meclis-i śāliśe ¤azm eyleyelüm 

   Meclis-ārā ola beźm eyleyelüm
99

 

   

H-  456. Çözelüm pend ü naŝāyiģ bendin 

   İçelüm bārí nebāt ķandin 

    

 A- 457. Beźl édüp anda da nuķl-i ¤irfān 

   Muġtenem eyleyevüz néçe zamān 

   

H-  458. Ehl-i diller alalar leźźet-i tām 

   Édeler anuñ-ıla ŝoģbet-i tām 

 

    

H 65
b   MECLİS-İ ŚĀLİŚ: ŞEREF-İ-EDEB VE ¤İZZET-İ 

EHL-İ EDEB BEYĀNINDADUR
100

 

   

  459. Yine éy ¤aķl-ı hüner-mend ü edíb 

   Bizi her vech-ile eyle te’díb 

   

H 66
a  460. Edeb-āmūz kelām-ı ģikmet 

   Bast édüp meclisi eyle zínet 

   

 A 17
a 461. Kāşif ol néçe ġayāhíb ü ġabí 

   Rūşen ét remz-i kitāb-ı edebi 

   

  462. Fehmine her kişinüñ aķreb ola 

   Her kesüñ ģāline hem enseb ola 

   

                                                 
96

 Ar. “İkiyi aşan her sır yayılır.” 
97

 Ehl-i idrāke ķomazdur şübehāt: ¤Uķalāya ķomaz aŝlā şübehāt H. 
98

 Ģiŝŝe-dār eyleye bídār olanı 

 Ĥūb-ı ġafletde ķomaz yār olanı H. 
99

 Burada meclis āĥir édelüm 

 Bir daĥi meclis fāĥir édelüm H. 
100

 B: YİGİRMİ BEŞİNCİ MECLİS: ĀDĀB VE ŞEREF-İ ĀDĀBI BEYĀN 

ÉDER VE BÍ-EDEB OLANLARUÑ ĶADRİ DŪN OLDUĞIN ¤AYĀN ÉDER. 

H. 



66 

 

 

  463. Alalar šālib olanlar ¤ibret 

   Édeler rāġıb olanlar ġayret 

   

  464. N’ola bilmezse eger ķadrini hep 

   Şekl-i ādemde olan étme ¤aceb 

   

  465. Güheri bile mi
101

 híç mühre-fürūş 

   Ġureri göre mi
102

 bí-díde vü hūş 

   

  466. Dér-idi ¤ālim-i ¤āmil kāmil 

   Ģażret-i İbn-i Mübārek Fāżıl 

   

  467. Ne ķadar ¤ilm-ile olsa bir kes 

   Étmezem görmege ben anı heves 

   

  468. Ne ķadar ki edeb üzre éşidem 

   Cānım éver anı görmege gidem 

   

  469. Edeb ehline vérilen ¤izzet 

   Ģaseb ehli bulamaz bí-minnet 

   

  470. Kime oldıyısa naŝíb tāc-ı edeb 

   Milket-i ¤izzete şāh eyledi hep 

   

  471. Giyegör başuña tāc-ı edebi 

   Bende éden néçe ŝāģib-nesebi 

   

  472. Nūr-ı Ģaķķ-ıla muraŝŝa¤ tācdur
103

 

   Rif¤ate érmege bir mi¤rācdur
104

 

   

H 66
b  473. Ger edeb üzre ola

105
 ¤abd-i siyāh 

   Érişür dā’im aña ¤avn-i ilāh 

   

 A 17
b 474. Edeb üzre ola ger ¤abd-i siyāh 

   Ĥādim olur aña her mír-i sipāh 

   

  475. Cümle ĥalķuñ olur ol
106

 ser-tācı 

   Vaŝlını her kişi olur rācí 

   

  476. Edeb üzre édegör aģvālüñ 

   Bā-ĥuŝūŝ ki ola her aķvālüñ 

   

                                                 
101

 Güheri bile mi: Bile mi güheri H. 
102

 Ġureri göre: Ķameri göre mi H. 
103

 tācdır: her tāc H. 
104

 bir mi¤rācdır: oldı mi¤rāc H. 
105

 Ger edeb üzre ola: Edeb üzre ola ger H. 
106

 olur ol: ol A. 
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  477. Ģüsn-i ta¤bír-ile taķrír eyle 

   Sözüñi
107

 ģüsn-i edeble söyle 

   

  478. Aģsen-i ķavl-ile tefsír eyle 

   Lāzım olursa da taġyír eyle 

   

  479. Bā-i mażmūme eyle ķāfı eger 

   Lāzım olursa déme éy server 

   

  480. Sín-i meksūre vü kāf u mími 

   Söyleme görmeyesin híç bími 

   

  481. Déme ki cürm ü günāh u ¤iŝyān 

   Diñle
108

 söyleyicek n’ola ¤ayān 

   

  482. Cāme-yi ¤izzetini çāk eyler 

   Āb-ı rūyını döküp ĥāk eyler 

   

  483. Kevkebini felek-i ¤izzetden 

   Düşürüp eyler anı ĥūr-ı süĥan 

    

 A- 484. Düşürüp hem kişinüñ yıldızını 

   ¤Uķalā görmege ķaçur yüzini 

   

H-  485. Ķomayup anda sitāre uçurur 

   Murġ-ı vaģşí gibi ĥalķı ķaçurur 

   

H 67
a  486. Yüzini döndürür andan ¤uķalā

109
 

   Ģaķ söze rāżí olagör déme lā 

   

  487. Dilüñe lafž-ı ķabíģi zinhār 

   Ger olunursa da
110

 alma nāçār 

   

 A 18
a 488. Jāje-ĥāyí olmaya tā ki nāmuñ 

   Olmaya nefreti ĥāŝ u ¤āmuñ
111

 

   

  489. Herze-gūy olsa kişinüñ nāmı 

   Dūn nažar éyler aña her ¤āmí
112

 

   

  490. Deheni pāk olan olur bí-bāk 

   Sa¤y édegör olasın bākden pāk
113

 

                                                 
107

 Sözüñi: Dem-be-dem H. 
108

 Dinle: Deñile H. 
109

 ¤uķalā: fużalā H. 
110

 Ger olunursa da: Ne ķadar olsa da H. 
111

 Jāje-ĥ
v
āy ola kişinüñ nāmı 

 Dūn nažar eyler aña her ¤āmí H. 
112

 Herze-gūy eylese nāmın her kes 

 ¤İtibār étmez olur dūn u aģnes H. 
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  491. Ekl ü şürbinde vü meşyinde tamām 

   Edeb üzre olanuñdur éyü nām 

   

  492. Edebi gözlemeyen masĥaradur 

   Masĥaranuñ yüzi dā’im ķaradur 

    

 A- 493. Kişinüñ ¤ırżını pā-māl eyler 

   Aģsen-i aģvālini bed-ģāl eyler 

   

H-  494. ¤Uķalā ģāşe ķabūl éde anı 

   Ĥalķ içinde ola meźmūn u dení 

   

H-  495. Ehl-i inŝāf-iseñ ét ķavlümi gūş 

   Olasın tā ki anuñla dil-ĥoş 

   

  496. Bir ģikāyet édeyim rindāne 

   Ķıŝaŝ içinde ola bir dāne 

 

   Ģiķāyet-i Şāh Selím bā-Şeh ¤İsmā¤íl-i Edeb-

āmūz
114

 

   

  497. Ol zamān k’étmişdi şāh-ı Selím 

   Şeh-i İsmā¤íl ile ceng-i ¤ažím 

   

  498. Ģaķ mu¤ín oldı ¤Acem ¤askerini 

   Ŝıdı yaġmaladılar her birini 

   

  499. Aldılar néçe ķumāş u zen ü merd 

   Ķatdılar derdine şāhuñ néçe derd 

   

H 67
b  500. Güc-ile başını alup kaçdı 

   Ĥadem ü ĥayl ü ĥaşemden geçdi 

   

 A 18
b 501. Ser-nigūn étdi anuñ bahtını hem 

   Šāli¤in dūn u zebūn étdi sitem 

   

  502. Şöyle tíġ urdı bular sürĥ-sere 

   Baķmadı pír ü civān u pisere 

   

  503. Tārūmār eylediler her birini 

   Aldılar néçe zen ü dilberini 

   

  504. Aldılar şāh-ı pelidüñ zenini 

   Kişver-i Rūma getürdiler anı 

   

                                                                                                                            
113

 Sa¤y édegör olasın bākden pāk: ¤Āķil oldur gide bākí ola pāk H. 
114

 B: Hiķāyet-i Edeb-āmūz H. 
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  505. Vérdiler şer¤-ile bir mollāya 

   Tā ŝala üstine anuñ sāye 

   

  506. Bir néçe müddet anuñla molla 

   ¤Ayş u ¤işretde demezdi kellā 

   

  507. Göñlüni ĥoş éder idi gāhí 

   Ķaŝd éderdi unudaydı şāhı 

   

  508. Lušf-ile Ĥān Selím mollāya 

   Dédi bir gün ki déye mellāye 

   

  509. Nāzenín ile nécedür ģālüñ 

   Ĥoş gelür mi ki aña aģvālüñ
115

 

   

  510. Dédi mollā yédigi bílūr anuñ 

   Ĥayrına ĥoş mı gelür cān u tenüñ 

   

  511. Éşidicek bu sözi Ĥān
116

 Selím 

   Ķalbine vérdi tamām
117

 ģüzn ü elím 

   

  512. Dédi hem-rāzına bir gün ne ¤aceb 

   Eyledi bu kişi bir terk-i edeb 

   

H 68
a  513. Yaramaz buraya şehr oġlanı 

   Ĥāšırum istemez oldı anı 

   

 A 19
a 514. Gelmesün görmeyeyin anı ebed 

   Göñlüm andan çekilüp eyledi red 

   

  515. Göre bir söz-ile merdūd oldı 

   Ķurb-ı şehden néçe mašrūd oldı 

    

 A- 516. Bu miśāl oldı bize terk-i edeb 

   Eyleyen bendeyi terk eyleye Rab 

   

  517. Edebi terk éden olur metrūk 

   Bí-edebler yolına étme sülūk 

   

H-  518. Edeb ehline uyup eyle imām 

   Olmak isterseñ eger ¤abd-i hümām 

   

  519. Pek yapış iki elüñle edebe 

   İ¤timād eyleme híç cidd ü ebe 

   

                                                 
115

 aģvālüñ: ef¤ālüñ H. 
116

 Ĥān: Şāh H. 
117

 vérdi tamām: oldı anuñ H. 
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  520. Edeb-i şer¤í ri¤āyet eyle 

   Her ne eylerseñ edeble eyle 

   

  521. Dü cihān içre mu¤azzez olasın 

   Dergeh-i Ģaķķa taķarrüb bulasın 

   

H-  522. Sözümi eyle ķabūl eyleme ¤ār 

   Edeb ehlidür olan ehl-i vaķār 

   

H-  523. Edebüñ aŝlı ģayādur bí-şek 

   Bí-ģayā bulmaz edeb çekme emek 

   

H-  524. Bí-ģayā vü bí-edebe olma ķaríb 

   Šālib ol ķanda bulunursa lebíb 

   

  525. Nerede bí-edebi ki göresin 

   Ģiŝŝe-dār olmaġa sa¤y érgüresin 

   

  526. Bí-edebden néçeler ¤ibret alur 

   ¤Āķil olanlara hep ¤ibret olur 

   

  527. Dédiler Ģażret-i ¤Ísāya ¤aceb 

   Size kim eyledi ta¤lím-i edeb 

   

 A 19
b 528. Dédi ki Eddebení Rabbí

118
 bes 

   Étmedüm ġayrıya híç şevķ u heves 

   

  529. Göricek bí-edebüñ aģvālin 

   Ģiŝŝe-baĥş étdi Ĥudā her ģālin
119

 

    

H 68
b
 A- 530. Ģiŝŝe-dār olur anuñla ¤uķalā 

   ¤İbret alur ķamusından fużalā 

   

  531. Saña bir fi¤li ki ĥoş gelmey’élüñ 

   Sen édicek éle gelmez o bilüñ 

    

 A- 532. Ġayrınuñ fi¤li saña gelmeye ĥūb 

   Ya senüñ ola mı ġayra maģbūb 

   

  533. Cümle eşyā kişiye ¤ibretdür 

   Ehl-i ¤aķl olana pür-ģikmetdür 

   

H-  534. Alagör her birisinden ¤ibret 

   Bulasın tā ki anuñla ģikmet 

    

 A- 535. Göre iblís ki terk étdi edeb 

                                                 
118

 Ar. “Beni, Rabbim terbiye etti.” 
119

 Ģiŝŝe-baĥş étdi Ĥudā her ģālin: Ne ki eylerse ķamu ef¤ālin H. 



71 

 

 

   Emr-i Ģaķķı ŝıdı redd eyledi Rabb 

    

 A- 536. Bu ķadar ¤izzet ü ģürmetde iken 

   Bu ķadar rif¤at ü devletde iken 

    

 A- 537. Kim ki fermān-ı Ģudāya olur rām 

   Érişür rūģına rāhat u ārām 

    

 A- 538. Ķomayalum edeb-i şer¤i her ān 

   Ķomaya tā ki bizi de Yezdān 

    

 A- 539. Dergeh-i Ģaķda mü’eddeb olavuz 

   O šaríķ-ile taķarrüb bulavuz 

   

  540. Burada meclisi itmām édelüm 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām édelüm
120

 

    

 A- 541. Anda da naķl édelüm néce kelām 

   Behremend ola tamām ĥāŝ-ıla ¤ām 

   

  542. Meclis-i rābi¤e ¤azm eyledi dil 

   Anda da eyleye ģall-i müşkil 

    

    

H 52
b   MECLİS-İ RĀBİ¤: ŞEREF-İ MÜRÜVVET VE 

¤İZZET EHL-İ MÜRÜVVET BEYĀNINDADUR
121

 

   

  543. Yine bir fetģ-i kelām eyleyelüm 

   Şevķ-ile naķl-i merām eyleyelüm 

   

  544. Kerem ü lušf u mürüvvet derini 

   Açalum ĥalķa ŝaçalum dürüni
122

 

   

  545. Muġtenem ola néçe ķadr-şinās 

   Olmayan ķadr-şinās ola mı nās 

   

  546. Ādem oldur ki mürüvvetle kemāl 

   Maģzen-i ķalbi ola māl-a-māl
123

 

   

                                                 
120

 Burada meclisi āĥir édelüm 

 Meclis-i āĥere şevķe gidelüm H. 
121

 B: YİGİRMİ İKİNCİ MECLİS: MÜRÜVVET BEYĀN ÉDER VE ŞEREF-İ 

EHL-İ MÜRÜVVET ¤AYĀN ÉDER VE MÜRÜVVET İNSĀNDA NÉCE 

OLURMIŞ BİLDÜRÜR H. 
122

 Açalum genc-i mürüvvet deríni 

 Ŝaçalum ĥalķa leāl ü dürini H. 
123

 Ādem oldur ki mürüvvetlü ola 

 Ķudretine göre ģürmetlü ola H. 
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H-  547. Beźl éde ĥalķa anı şāhāne 

   Ĥulķ-ıla ére şeríf-i şāne 

    

 A- 548. Bí-mürüvvet olan ādem mi olur 

   Kimse anuñla hem-dem mi olur 

   

  549. Bir kişi olsa mürüvvet kānı 

   Sevmemek ola mı işden ki anı 

   

 A 20
a 550. Olmasa lušf u mürüvvetden eśer 

   Ādemí-ŝūret olur ma¤níde ĥar 

   

H 53
a  551. Bir ģikāyet yazalum ki göresin 

   Nécedür lušf u mürüvvet bilesin 

    

   Ģikāyet-i Ģācí Çünān Mürüvvet-nümā
124

 

   

  552. Ĥ
v
acelerden biri bir demde meger 

   ¤Azm-i Beytullāh içün étdi sefer 

   

  553. Maģmil ü merģāle sālār-ı cüyūş 

   Gece gündüzde revāne dil-ĥoş 

   

  554. Giderek bir néçe ay u hefte 

   Bir beriyyeye érişdi ĥufte 

   

  555. Uyanup gördi ne aġyār ne yār 

   Ķalmamış kimse yanında deyyār 

   

  556. ¤Aķlını başına cem¤ eyledi tíz 

   Dédi kendi özine ki ber-ĥíz 

   

  557. Ne yatursın néçe bir ġaflet ü ĥ
v
āb 

   Şöyle bākí mi ŝanursın mehtāb 

   

  558. Re’y ü tedbír ü tedārük eyle 

   Kārbān ĥalķını šurma ŝoyla 

   

  559. Šutdı bir cānibe šoġrı yüzini 

   Ģaķķa ıŝmarladı kendi özini 

   

  560. Dédi éy rehber olan güm-rāha 

   Beni lušfuñ-ile érgür rāha 

   

  561. Baña
125

 bir bedreķa vér iĥvāna 

   Érgürüp vére ŝafālar cāna 

                                                 
124

 B: Ģikāyet-i Mürüvvet-efzā ve ¤İbret-nümā H. 
125

 Baña: Bize H. 
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 A 20
b 562. Böyle déyüp gider-iken nāgāh 

   Gördi bir yérde šurur çetr-i siyāh 

   

H 53
b  563. Sūr édüp yanına vardı anuñ 

   Görse bir zen şeh-i mülki anuñ 

   

  564. Oturup bunda yaluñuz tenhā 

   Kendü ģālinde müzeyyen zíbā 

   

  565. Ķarnı aç u ŝuŝuz-idi miskín 

   Ni¤met istedi hemān gördügi ģín 

   

  566. Lušf-ile šurdı yerinden ol ĥūb 

   Beźl édüp ni¤meti vérdi maģbūb 

   

  567. Šoydı çün ni¤mete bu nefsi şūm 

   Busesin almaġ-içün étdi hücūm 

   

  568. Dāne-i ĥāli görüp murġ-ı dili 

   Dām-ı zülfine düşüp oldı deli 

   

 A- 569. Ŝoñunı ŝanmadı düşdi dāma 

   Żann éderdi ki éreyidi kāma 

   

  570. Diledi buse kenār éde anı 

   Unudup çekdügi bunca miģeni 

   

  571. ¤Arż édüp ģālini cānāneye ol 

   Diledi bāġ-ı viŝāle bula yol 

   

  572. Lušf-ile ĥande édüp kān-ı kerem 

   N’ola vaŝluma seni érgürem 

   

  573. Lík bir ŝāhibi vardır ĥūní 

   İñledüpdür néçe dem gerdūnı 

   

  574. ¤Arż édüp ģālüñüzi bildürelüm 

   Rāżí olursa n’ola güldürelüm
126

 

   

  575. Böyle déyüp o nigār-ı ník-ĥū 

   Vérdi ķalbine ģerífüñ ķorĥu 

   

H 54
a
 A 21

a 576. Nār-ı ĥavf-ile ģerífüñ cānı 

   Şöyle yandı ki ķurıdı ķanı 

   

                                                 
126

 Aña aģvālüñi ¤arż eyleyelüm 

 Rāżí olursa n’ola söyleyelüm H. 
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  577. Ŝararup beñzi ģazāna döndi 

   Ĥavf-ile şöyle kepengi yumdı
127

 

   

 A- 578. Šaķāti ķalmadı lāl oldı dili 

   Bükilüp ŝanki ĥilāl oldı béli 

   

  579. Göricek merģamet étdi dil-dār 

   Dédi ĥavf eyleme andan zinhār 

   

  580. Ŝāģibüm gerçi dil-āver erdür 

   Lík
128

 ġāyetde mürüvvet-vārdur 

   

  581. Añlama ki saña ta¤ríż éde ol 

   Gösterür varuban elbette yol 

   

  582. Böyle dérken o dem içinde civān 

   Çıķageldi šutaraķ elde sinān 

   

  583. Gülerek ¤izzet-ile vérdi selām 

   İndi atından édüp ģürmet-i tām 

   

  584. Lušf-ile zevcesine dédi ¤aceb 

   Bu kişi gelmege ne oldı
129

 sebeb 

   

  585. Dédi ki zevcesi güm-rāh olmış 

   Reh ü hem-rāhını yavı ķılmış 

   

  586. Burada néçe ni¤am oldı naŝíb 

   Yédi anı oturur şöyle ġaríb 

   

  587. Bu kişinüñ size bir maķŝūdın 

   ¤Arż édüp sākin édevüz ordın 

   

  588. Dili göñli ĥad ü ĥāle düşmiş 

   ¤Aşķı deryāsı başından aşmış 

   

H 54
b  589. Dédi bir buseñe biñ dāne tamām 

   Vérelüm sím ü zeri ger ola rām
130

 

   

 A 21
b 590. Ben dédüm ŝāģibi gelsün ŝabr ét 

   N’ola ger rāżí olursa cebr ét
131

 

                                                 
127

 Ĥavf-ile derūnı šoldı 

 Ŝararup beñzi ģazān-veş ŝoldı H. 
128

 Lík: Ammā H. 
129

 ne oldı: bunda ne H. 
130

 Dédi bir buseñe biñ dínārı 

 Vérürem ger édesin bāzārı H. 
131

 Ben dédüm ŝāģibi vardur gelsün 

 N’ola ger rāżí olursa alsun H. 
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  591. Éşidüp bu sözüm oldı maģzūn 

   Ben dédüm ġam yéme olmaz maġbūn
132

 

   

H-  592. Ŝāhibüm ehl-i mürüvvet erdür 

   Yanına mührece gelmez her dür 

   

H-  593. Ŝanma ki saña éde cevr ü cefā 

   Umaram belki éde mihr ü vefā 

   

  594. Éşidüp zevcesinüñ bu sözini 

   Döndürüp lušf-ile baķdı yüzini 

   

  595. ¤Aceb olmaz ki göñül sulšānı 

   Eyle étmişdür aña fermānı 

   

  596. Ne gelürse n’ola hep ma¤zūrdur 

   Żayifümüzle dilimüz mesrūrdur 

   

  597. Eger olaydı murādı şer¤í 

   Redd olunmayup olurdı mer¤í 

   

  598. N’édelüm Bārí Ĥudā böyle ķomış 

   Kimseye kimse ģaķķın vérme démiş 

   

  599. Lušf édüp żayf-ı ¤azízüm maġdūr 

   Buyurup ķalbini étsün mesrūr 

   

  600. Böyle déyü kerem ü ¤izzet-ile 

   Żayfını aldı érişdürdi yola 

   

  601. Gösterüp ķāfileyi oldı delíl 

   Dédi tevfíķ vére Rabb-i Celíl 

   

  602. Ĥ
v
ācenüñ ķalbi feraģ-nāk oldı 

   Şükr-i Ģaķķ-ıla derūnı šoldı 

   

 A 22
a 603. Gelüp iģvānla hacc étdi tamām 

   Yine döndi evine geldi o ¤ām 

   

H 55
a  604. Oturup ĥ

v
āce néçe māh-ile sāl 

   Menzilinde
133

 geçirür-idi ĥoşģāl 

   

  605. Gördi bir gün ki meger bir dellāl 

   Gösterür ĥalķa néçe mekr-ile āl 

                                                 
132

 Éşidicek bu sözüm oldı ģazín 

 Oturur şöylece şimdi ġamgín H. 
133

 Menzilinde: Ĥānesinde H. 
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  606. Eline yapışup ol dildārı 

   Gezdirir cāriye-veş bāzārı 

   

  607. Yanına varup aña étdi nažar 

   Ol beriyyedeki cāna beñzer 

   

  608. Söyleşüp bildi muķarrer o nigār 

   Göricek
134

 ĥ
v
āceyi yaş dökdi hezār 

   

  609. Zār zār aġladı efġān étdi 

   Éşiden dilleri ģayrān étdi 

   

 A- 610. Sözinüñ sūzı yaķup yandurdı 

   Eşk-i ĥūnín-ile boyandurdı 

   

  611. Dédi bil ģālümüzi éy ĥ
v
āce 

   Bizi yaġmaladılar bir géce 

   

  612. Cāriye déyü ŝatarlar işde 

   N’édelüm böyle yazılmış başda 

   

 A- 613. Sen bilürsin bizüm aģvālümüzi 

   Dest-gír ol ķoma ayaķda bizi 

   

 A- 614. Merģamet eyle bizim ģālümüze 

   Şefķat eyle ķamu aģvālümüze 

   

 A- 615. Ķanı ol dem ki ben āzāde idüm 

   Nāz-perverde kişi-zāde idüm 

   

 A- 616. Şimdi bu ģāle giriftār oldum 

   Yārdan ayrı düşüp zār oldum 

   

H-  617. Beni al déyü néçe gūne niyāz 

   Eyledi ĥ
v
āceye çoķ şíve vü nāz 

   

H 55
b
 A- 618. Beni al déyü néçe āl étdi 

   Dür gibi yaşları pā-māl étdi 

   

 A- 619. Ĥ
v
ācenüñ ķalbini nerm étdi tamām 

   Bıraġup göñline pür-sūz kelām 

   

  620. Bey¤ édüp ĥ
v
āce anı aldı hemān 

   Getürüp ĥānesine étdi nihān 

   

                                                 
134

 Göricek: Bilicek H. 
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  621. Aña bir ĥāneyi ĥalvet étdi 

   Néçe ¤izzet néçe ģürmet étdi 

   

  622. Érişüp ĥ
v
āceye tevfíķ-i İlāh 

   Étmez-idi aña şehvetle nigāh 

   

 A 22
b 623. Ķanı bir busesine biñ dínār  

   Véreyin déyü dönerdi ŝadbār
135

 

   

  624. Şimdi ol cānibe baķmaz oldı 

   Ĥavf-ı Ģaķķ-ıla derūnı šoldı 

   

  625. Néçe yıl bunda oturdı o nigār 

   Kimse érgürmedi aŝlā bedkār 

   

  626. Günler içinde meger bir gün 

   Bir kişi vālih ü ģayrān mecnūn 

   

  627. Āh vāh-ile gezer bāzārı 

   Érgürüp göñüllere āh u zārı 

   

  628. Dili ģayrān gözi giryān nālān 

   Vāy selmā déyü eyler efgān 

   

  629. Bildi ĥ
v
āce odur o kān-ı kerem 

   Ma¤den-i lušf u mürüvvet ekrem 

   

  630. Firķat-i zevcesi mecnūn étmiş 

   Ģubb-ı selmā dilini ĥūn étmiş 

   

H 56
a  631. Getürüp gösterivérdi anı 

   Dédi bulduñ bu gün işde cānı
136

 

   

  632. Nažar édüp göricek selmāyı 

   Dédi bir kerre meded selmāyí
137

 

   

  633. Yüzi üstine düşüp mecnūn-vār 

   Šopraġa bulaşup oldı evkār 

   

  634. Néçe dem yatdı o ģāl üzre tamām 

   Giderek šurdı yérinden ser-sām 

   

                                                 
135

 Ķanı bir busesine biñ dínārı 

 Véreyin déyü éderken zārı H. 
136

 Dédi işde diledügüñ cānı H. 
137

 Nažar édüp göricek zevcesini 

 Dédi éy vay yine gördü mi seni H. 
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  635. Ba¤de z’ān başına geldi ¤aķlı 

   Söyledi dilde ne varsa ŝaķlı 

   

 A 23
a 636. Öpüşüp ķucuşı feryād étdi 

   Dem-i evvellerini yād étdi 

   

  637. Āh u efgān u ġırív-ile cihān 

   Pür olup dilleri étdi ģayrān 

   

  638. Zehresi çāk olur idi Zühre 

   Éşideydi düşer-idi baģre 

   

  639. O ķadar eylediler sūziş ü zār
138

 

   Gūş éden kendüden oldı bízār 

   

  640. Néçe dem yandı yaķıldı bunlar 

   Firķat ü ģasret-ile pür-ĥūnlar
139

 

   

  641. Söyünüp dillerinüñ āĥir odı 

   Her birisi bilür oldılar odı 

   

 A- 642. Başlayup fetģ-i kelām eylediler 

   Şevķ-ile keşf-i merām eylediler 

   

  643. Ser-güźeştini biri birisine 

   Dédiler hem ne geçüp māh u sene 

   

H 56
b  644. Çekilen ķahr u belā

140
 vü elemi 

   İçilen zehr-i cefā
141

 hemm ü ġamı 

   

H-  645. Söyleşüp açdılar esrārı tamām 

   Étdiler ģāllerini hep i¤lām 

   

 A- 646. Keşf édüp birbirine esrārı 

   Söylediler ne ki yazmış Bārí 

   

  647. Ĥ
v
āceyile néçe gün šurdı bular 

   Dilediler vatana éde sefer 

   

  648. Vérdi ĥ
v
āce bulara néçe direm 

   Gönderü çıķdı buları yola hem
142

 

   

                                                 
138

 sūziş ü zār: nāliş ü zār H. 
139

 Nār-ı ģasret-ile iki mecnūnlar H. 
140

 ķahr u belā: bār-i belā H. 
141

 zehr-i cefā: cām-ı cefā H. 
142

 buları yola hem: yola néçe ķadem H. 
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  649. Ayrılup vérdi bulara destūr 

   Ģikmeti gör ki neler étdi žuhūr 

   

 A 23
b 650. Giderek ĥ

v
āce görür ki o cüvān 

   Peyine düşmiş imiş geldi hemān 

   

  651. Eline ĥançerin alup urdı 

   Ĥ
v
āceyi ĥançer-ile öldürdi

143
 

   

  652. Yolına oldı revāne yine ol 

   Žann édüp ĥ
v
āceyi étdi maķtūl

144
 

   

  653. Yataraķ ĥ
v
āce dirildi miskín 

   Zār u miģnetle eve oldı yaķın 

   

  654. Ĥaber alup néçe kimse gördi 

   Ĥ
v
āceyi ĥānesine érgürdi 

   

  655. Getürüp néçe ¤ilāc u tímār 

   Étdiler ŝıģģat érince her bār
145

 

   

  656. Kār u kesbinde néçe māh-ile sāl 

   Geçürüp ĥ
v
āce yürürken

146
 ĥoş-ģāl 

   

  657. Kā¤be sevdāsı düşer ĥāšırına 

   Diledi ki vara ģacc éde yine 

   

H 57
a  658. Érişüp emr-i ķażā vü taķdír 

   Ģacc-içün eyledi re’y-i tedbír 

   

  659. Giderek rāha revāne oldı 

   Ba¤de z’ān
147

 Ka¤beye érüp geldi 

   

  660. Ģarem-i Ka¤bede gördi
148

 o kişi 

   Oturup Ģaķķa niyāz olmış işi 

   

  661. Yine varup anı bildi tamām 

   Oturup eylediler fetģ-i kelām 

   

  662. Néçe esrār u néçe rāz açdı 

   Söylediler
149

 ne ki başdan geçdi 

                                                 
143

 Ĥ
v
āceyi āĥirete érgürdi H. 

144
 Žann éder eyledi ol dem maķtūl H. 

145
 ŝıģģat érince her bār: ŝıģģate érince bímār H. 

146
 Geçirüp ĥ

v
āce yürür-iken: Geçinüp ĥ

v
āce yürürdi H. 

147
 Ba¤de z’ān: Néçe gün H. 

148
 gördi: görse H. 

149
 Söylediler: Söyleşildi H. 
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 A- 663. Giderek ķatline n’içün sā¤í 

   Olmış-ıdı ne olupdur dā¤í 

   

H- A 24
a 664. Giderek añdı anı ķatle heves 

   N’içün étmiş-idi bí-cürm o kes 

   

H-  665. Dédi ĥ
v
āce édelüm size su’āl 

   Ne sebeb oldı bize ola ķıtāl 

   

  666. Sābıķā bí-edebāne kelimāt 

   Olmış-iken véresin ¤afv u necāt
150

 

   

  667. Neden ola ki bu ķatle dā¤í 

   Bí-günāh iken olasız sā¤í
151

 

   

H-  668. Lušf édüp bize anı i¤lām ét 

   Bilevüz sırrını keşf-i tām ét 

   

 A- 669. Bize bu sırrı tamām ižhār ét 

   Ĥ
v
āb-ı cehl içre ķoma bídār ét 

   

H-  670. Keşf édüp cümle-i mā-fí’l-bāli 

   Bize bildür nécedür aģvāli 

   

 A- 671. Keşf édüp perde-i rāzı açasın 

   Göñüle beźr-i maģabbet ŝaçasın 

   

  672. Éşidüp ol kişi fetģ étdi dehān 

   Dédi kalbümde budur sırr-ı niģān 

   

  673. Bize siz lušf u kerem ki bí-ģad 

   Eyledüñüz anı étmezdi eģad 

   

  674. Biz aña néçe mükāfāt édelüm 

   Ne šaríķ-ile mücāzāt édelüm 

   

H 57
b  675. Ĥātıra böyle ĥušūr étdi hemān 

   Sizi ķatl eyleyevüz o dem ü ān
152

 

    

 A- 676. Ķatl édüp sizi şehíd eyleyevüz 

   Düni Ķadr ü güni ¤íd eyleyevüz 

    

 A- 677. Şühedā menziline érgürevüz 

                                                 
150

 véresin ¤afv u necāt: n’içün olmaya memāt H. 
151

 Ne ola ŝonra ki ķatle bā¤iś 

 Ne žuhūr étdi ne oldı ģādiś H. 
152

 Ger fedā ola yoluña dil ü cān H. 
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   Néce eyler bizi de Ģaķ görevüz 

   

  678. Siz şehādetle cinān içre ģużūr 

   Bulasız źevķ u ŝafā nūr-ı sürūr 

   

  679. Ben caģím içre
153

 bulam nār u ¤azāb 

   Eger olmaz-ise lušf-ı Tevvāb 

   

  680. Bu taŝavvurla sizi
154

 ķatle hücūm 

   Eylemişem ki Ĥudāya ma¤lūm 

   

 A 24
b 681. Gitdi selmā da beķā milketine 

   Ġarķ éde Bārí Ĥudā raģmetine 

   

  682. Terk édüp cümleyi fāriġ oldum 

   Dergeh-i Ģaķķa niyāza geldüm 

   

  683. Geçürem ¤ömri ¤ibādetle hemín 

   ¤Avn-i Ģaķķ érişüp olursa mu¤ín 

   

  684. Ĥ
v
ācenüñ ķalbini hem şād

155
 étdi 

   Dil-i vírānını ābād étdi
156

 

   

 A- 685. Feraģ u ĥurrem ü şādān oldı 

   Açılup gül gibi ĥandān oldı 

   

  686. Birbirisine lušf u ģürmet 

   Étdiler ģamd ü sipās ü minnet
157

 

   

 A- 687. Şöyle ¤ahd éšdi
158

 anı yār vefā 

   Birbirine éde ölince du¤ā 

   

H-  688. Rıģlet édince du¤āya meşġūl 

   ¤Ahd édişdiler olalar maķbūl 

   

H-  689. Raģimallāhu li-¤abd yerģamenā
159

 

   Ba¤dehū ĥaŝmını éde irżā 

   

H 58
a  690. Bu ģiķāyet ki yazup derc étdüm 

   Naķd-i ¤ömrümi birez
160

 ĥarc étdüm 

                                                 
153

 caģím içre: cehennemde H. 
154

 sizi: seni H. 
155

 hem şād: ma¤mūr H. 
156

 Dil-i vírānını ābād étdi: Giderüp żulmeti pür-nūr étdi H. 
157

 Birbirisine muvālāt étdi 

 Néçe lušf néçe ģālāt étdi H. 
158

 Metinde ″eyledi″ şeklinde geçmektedir. 
159

 Ar. “Allah merhamet etsin o kula ki bize merhamet etti.” 
160

 ¤ömrümi birez: ¤ömrüñ birezin H. 
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  691. Ģiŝŝe-baģş ola déyü yārāna 

   ¤İbret ü pend-nümā iĥvāna
161

 

   

  692. Biline lušf u mürüvvet nécedür 

   Ŝadef-i dilde buluna néçe dür 

   

H-  693. ¤Amel édeler anuñla her bār 

   Démeyeler ki bu yār u aġyār 

   

  694. Déyeler lušf édüben şerrafnā
162

 

   Raģmetullāģi li-men ¤arrafnā
163

 

    

    

―H   MECLİS-İ ĤĀMİS: ĶARÍN-İ BED VE CELÍS-İ 

SŪ’İ BEYĀN ÉDER 

   

 A 25
a 695. Yaramazlarla ŝaķın olma ķarín 

   Ģükmin aĥz eyleye şāyed ki o ģín 

   

  696. Hem-dem ol źū-şeref vü źū-ķadre 

   ¤İzzet ü ģürmet-ile geç ŝadre 

   

  697. Her kimüñ hem-dem[i] kim bülbül ola 

   ¤Āķıbet menzili anuñ gül ola 

   

  698. Zāġ olursa kişiye ger hem-dem 

   Menzili ĥār u ĥas olur her dem 

   

  699. Būy-ı ¤ıšr ile dimāġı ¤aššār 

   Néce eyler ki mu¤aššar her bār 

   

  700. Bu muķarrer ki kişi círānuñ 

   Lā-cerem šab¤ına girür anuñ 

   

  701. Şöyle olur ki sirişte debbāġ 

   Güyiyā reng-ile olur ŝabbāġ 

   

  702. Hem-nişínüñ eger olursa sefíh 

   Kendüñi ayıragör lā ĥayr fíh
164

 

   

  703. Hem-nişínüñ ola ger ehl-i hevā 

   Yég olur şöyle oturmaķ tenhā 

   

                                                 
161

 pend-nümā iĥvāna: pend ü naŝíģat cāna H. 
162

 Ar.“Şereflendirdi.” 
163

 Ar.“Allah merhamet etsin o kula ki bize bildirdi, öğretti.” 
164

 Ar. “Onda hayır yoktur.” 
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  704. Hem-nişín olmadın ise eşrār 

   Yég olur hem-dem ola mūr-ile mār 

   

  705. Hem-deminden érer ekśer ¤iŝyān 

   Vesvese vérmek-ile her dem ü ān 

   

  706. Hem-nişín cürme delíl ola eger 

   Hem-dem olmaķ yég olur kelb ya ĥar 

   

  707. Bir ģikāyet édelüm ola delíl 

   Ger mu¤ín olur ise Rabb-i Celíl 

    

 A 25
b  Ģikāyet-i Mālik-i Dínār bā-Kelb 

   

  708. Ģażret-i Mālik-i Dínāra meger 

   Vardı bir kimse ŝora néçe ĥaber 

   

  709. Gördi bir kelb oturur yanında 

   Ník ĥaŝlet ķonulup şānında 

   

  710. Ģażret-i şeyĥe su’āl étdi o merd 

   Dédi bir nesne gelüpdür bize serd 

   

  711. Ne revādur ki ķaríb ola bu kelb 

   Gören elbettete eyler anı selb 

   

  712. N’ola var ise eger sırr-ı ĥafí 

   Lík fehm eyleyemez degme ġabí 

   

  713. Éşidüp bu sözi şeyĥ-i vāfí 

   Vérdi lušf-ile cevāb-ı şāfí 

   

  714. Hem-demüñ ki ola bir cürme delíl 

   İki ¤ālemde éde ĥôr u źelíl 

   

  715. Bir dem anuñ-ile olmaķdan yég 

   Hem-nişín ola kişiye bir seg 

   

  716. Böyle déyü bunı ol şeyĥ-i şehāb 

   Vérdi ol sā’il olan şaĥŝa cevāb 

   

  717. Bir ģikāyet daĥi yād eyleyelüm 

   Éşiden dilleri şād eyleyelüm 

    

   Ģikāyet-i Fuēayl-i ¤Iyāż bā-Sā’il 

   

  718. Ululardan birisi bir demde 

   Oturur gördi Fuēaylı ġamda 
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 A 26
a 719. Yine varup aña étdi su’āl 

   Dédi ĥoş mı nécedür ĥāšır u bāl 

   

  720. Ne ¤aceb oturasız tenhāda 

   Kimse olmaya yaluñuz sāde 

   

  721. Kimse bulunmadı mı ola celís 

   Dilemez misiz ola kimse enís 

   

  722. Dédi ol ¤ārif ü dānā vü ¤alím 

   Ŝāģib-i šabi¤-i lašíf ¤aķl-ı selím 

   

  723. Leźźeti vü ģiddeti bilse her kes 

   Dilemezdi ki enís ola meges 

   

  724. İki kimse ki ola bir yérde 

   Söyleşürek düşülür bir derde 

   

  725. ¤Ālem-i vaģdeti fehm étse ¤uķūl 

   Keśrete varmaġa olmazdı ¤acūl 

   

  726. Leźźet-i ¤uzleti šuysa dil ü cān 

   Cān gibi kendüyi eylerdi nihān 

   

  727. N’ola idi bu ķadar fetģ-i kelām 

   Kāş olmaya idi illā selām 

   

  728. Ķalbümi ġayrıya meşġūl étdüñ 

   Díde-i ķalbümi ma¤lūl étdüñ 

   

  729. Źikr-i Ģaķķdan beni mehcūr étdüñ 

   Üns-i billāhda iken dūr étdüñ 

   

  730. Senüñ-ile buluşan böyle ola 

   Vāy aña ġayrı ile üns bula 

   

  731. Böyle déyübeni ayrıldı hemān 

   Eyledi kendüyi bir yérde nihān 

   

 A 26
b 732. Vaģdetüñ leźźetini bilse kişi 

   ¤Uzlet olurdı hemān dā’im işi 

   

  733. Sa¤y édüp kendüñi tenhā eyle 

   Kimseden ne söz éşit ne söyle 

   

  734. Bir déyen iki éşidür elbet 

   Ĥayr olur eyle olıcaķ ĥalvet 
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  735. Sözi az olsa günāhı olur az 

   Ķıŝŝayı küteh édüp étme dırāz 

   

  736. Yéter ehl olana bu pend ü ĥaber 

   Éşidüp tutmaķ imiş illā hüner 

   

  737. Meclis-i sādise ¤azm eyledi dil 

   Eyleye anda da ģall-i müşkil 

    

    

H 58
a   MECLİS-İ SĀDİS: HER KİMESNEYE ÉYLÜK 

EYLEMEK BEYĀNINDADUR
165

 

   

  738. Éylügi eyleyüp atsañ nehre 

   Érişür ¤aķıbet andan behre 

   

  739. Bilmese n’ola ki anı balıķ 

   Biliser ¤Ālim ü Ģayy ü Ĥālıķ
166

 

   

  740. Ŝanma żāyi¤ ola yoķ yérde emek 

   Yég olur çekmemeden ĥod çekmek
167

 

   

  741. Déme şāyed emegüm olmaya šuş 

   Déyelermiş hem nihāyet bí-hūş
168

 

   

 A- 742. Emegüñ yoķ yére gitmez bil anı 

   Déme ki ola mı ya olmaya mı 

   

 A- 743. Çekmezem déme ķuru yére emek 

   Bile Ĥālıķ n’ola bilmezse semek 

   

  744. Bir ģikāyet yazayum
169

 eyle nażar 

   Cümlesi ola tamām pend ü ¤iber 

    

H 58
b   Ģikāyet-i Mütevekkil Ĥalífe bā-Fetģ

170
 

   

 A 27
a 745. Bir zamānda Mütevekkil Sulšān 

   Şehr-i Baġdāda olup ģākim ĥān 

   

                                                 
165

 B: YİGİRMİ ÜÇÜNCİ MECLİS: BİR KİMSEYE İYİLİK EYLEMEK 

NEREYE […] BALIĶ BİLMEZ İSE ĤĀLIĶ BİLE DÉP ANI BEYĀN ÉDER 

H. 
166

 Bilmez ise n’ola anı balık 

 Bilür elbette Ģayy ü Ĥālıķ H. 
167

 Yég olur çekmemeden ĥod çekmek: Ĥoş olur çekmemedense çekmek H. 
168

 Déyelermiş hem nihāyet bí-hūş: Olmaz ise dérsin bu daĥi ĥūş H. 
169

 yazayım: yazalum H 
170

 B: Ģikāyet-i Mütevekkil Sulšān H. 
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  746. Yürür-idi néçe ¤adl ü dādı 

   Šutdı āfāķ-ı cihānı adı 

   

  747. Bir ķulı var idi maģbūb-ı enām 

   Nāmı Fetģ idi hünermend tamām 

   

  748. Cāmi¤-i ¤ilm ü kemālāt idi ol 

   Ģażret-i şehde be-gāyet maķbūl 

   

  749. Oķ atup yazı yazar idi
171

 tamām 

   Diledi ŝuda da yüze ol ġulām 

   

  750. Cehd édüp
172

 baģrílere oldı ķarín 

   Olalar kendüye her demde mu¤ín
173

 

   

  751. Kāmil oldum déyü bir gün o cüvān 

   Dicle ırmaġına girdi pinhān 

   

  752. Giderek ŝu bunı
174

 alup gitdi 

   ¤Āķıbet gör ki ne ģāle yétdi 

   

  753. Érişüp ¤avn-i İlāhí bir çūb 

   Eline girdi hemín oldı rükūb 

   

  754. Éledüp bir ulu girdāba bunı
175

 

   Āsiyā gibi döner dün ü güni 

   

  755. Düşürüp eyledi anda devvār 

   Nétekim devr éder idi pergār 

   

  756. Yédi gün anda šolandı çün
176

 māh 

   Ŝaķladı lušfıyile anı İlāh 

   

 A- 757. Vérdi rızķın ķomadı bir dem aç 

   Étmedi ġayrıya aŝlā muhtāc 

   

H 59
a  758. Néçe nān-pāre aķardı ŝuda 

   Šolanup šutar idi her sūda 

   

 A 27
b 759. Yér-idi ķarnı acıķsa anı 

   Şükr edüp Bārí Ĥudāya cānı
177

 

                                                 
171

 yazı yazar idi: yazmada kāmildi H. 
172

 Cehd édüp: Néçe gün H. 
173

 Olalar kendüye her demde mu¤ín: Ki olalar kendüye her yérde mu¤ín H. 
174

 bunı: anı H. 
175

 bunı: anı H. 
176

 çün: ol H. 
177

 Şükr edüp Bārí Ĥudāya cānı: Şākir ü źākir olup Raģmānı H. 
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  760. Šolanur bunda Fetģ leyl ü nehār 

   Şiddet ü miģnetle girye vü zār 

   

  761. Éşidüp çünki bu ģāli sulšān 

   Ŝuya ġarķ oldı ŝanup Fetģ hemān
178

 

   

 A- 762. Ŝuya boġuldı déyü pür ġam olup 

   Yémek içmek yémedi aĥşam olup 

   

  763. Yürüdüp şehre münādíleri hep 

   Fetģi eylerler idi cümle šaleb 

   

  764. Ġulġule düşdi temāmet şehre 

   Gitdiler baģrí olanlar nehre 

   

  765. Cüst ü cū eylediler her šarafı 

   Bir šaraf ķalmadı ki ola ĥafí 

   

  766. Dédi şeh kim ki bulursa Fetģi 

   Maģzen-i ķalbüme eyler fetģi 

   

  767. Véreyüm aña néçe biñ dínār 

   Söyüne ķalbimüz içindeki nār
179

 

   

 A- 768. Éşidicek bu sözi her baģrí 

   Gitdiler ki gezeler bu nehri 

   

 A- 769. Ya hayātda ya memātda bileler 

   Ķanda ise anı elbet bulalar 

   

H 59
b  770. Gezerek buldı anı bir baģrí 

   Sa¤y ü seyrān éderek bu nehri
180

 

   

H-  771. Yanına vardı anuñ gördi tamām 

   Şādmān eyledi şāha i¤lām 

   

 A- 772. Müjdegāní ĥaberin şāha dédi 

   Nerede gördi anı ķanda ķodı 

   

  773. Néçe zevraķlar ile Fetģe revān 

   Eyledi néçe ġulām şāh-ı cihān
181

 

                                                 
178

 Ŝuya ġarķ oldı ŝanup Fetģ hemān: Ya¤ní ki ġā’ib ola Fetģ cüvān H. 
179

 Véreyim aña néçe biñ zer ü sím 

 Dil ü cāndan gide tek ĥüzn ü elím H. 
180

 Bir dilāver gezerek buldı anı 

 Yanına vardı tamām bildi anı H. 
181

 Néçe zevraķlar ile şāh-ı cihān 
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  774. Getürüp şāha anı ¤izzet-ile 

   Yétürüp dergehine ģürmet-ile
182

 

   

H-  775. Dédiler ¤asker ü ĥuddām u ġulām 

   Bā-edeb ü ģürmet ü envā¤-i kirām 

   

H- A 28
a 776. Nevverallāhu ¤uyūnü’l-¤ilelí 

   Devverallāhu ¤uyūnü’s-süfelí
183

 

   

 A- 777. Göricek şāh anı şādān oldı 

   Açılup gül gibi ĥandān oldı 

   

 A- 778. Néçe gūne ni¤am iģżār étdi 

   Ĥil¤ati géymege tekrār étdi 

   

  779. Fetģ édüp Fetģe ĥuvān
184

 u ni¤met 

   Eylediler néçe gūne
185

 minnet 

   

 A- 780. Yémedi aç degülem déyü cüvān 

   Eksük étmez baña lušf-ile nān 

   

H-  781. Ģācetüm yoķ yémege şeb¤ānem 

   Eksük étmezdi Ĥudā pür-nānem 

   

H-  782. Böyle déyü yémedi Fetģ ša¤ām 

   Ģayrete düşdi šuran ĥāŝ-ıla ¤ām 

   

  783. Dédi şeh āb-ile šoyduñ žāhir 

   Aca ŝu öyün olupdur bāhir
186

 

   

  784. Dédi Fetģ éy şeh-i ¤ālem nānı 

   Eksük étmezdi Ĥudā her āní
187

 

   

  785. Rūy-ı āb üzre gelürdi dā’im 

   Olmadı gün ki olaydum ŝā’im 

   

  786. Yazılup üstine her pāre-i nān 

   Dénilüp ya¤ní fülān ibnü fülān 

                                                                                                                            
 Eyledi ķullarını Fetģe revān H. 
182

 ¤İzzet ü ģürmet-ile cümle sipāh 

 Getürüp eylediler şükr-i İlāh H. 
183

 Ar.“Hastalıklı gözleri Allah nurlandırsın; süflí, dönmüş, gözleri de Allah (doğru 

yola) çevirsin.” 
184

 ĥuvān: ĥıvān H. 
185

 gūne: nev’a H. 
186

 Dédi şeh ŝuyile šoyduñ ola 

 Bu meśeldür aça ŝu evin ola H. 
187

 Ĥudā her āní: gör ol Raģmānı H. 
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 A- 787. Ŝuyile böyle gelürdi her dem 

   Çekmedüm ni¤met içün ġuŝŝa vü ġam 

   

H 60
a A- 788. Rızķumı kesmedi Rezzāķ u Kerím 

   Olmadı gün ki éreydi baña bím 

   

 A- 789. Éşidicek bu sözi şāh-ı güzín 

   Étdürüp şehre nidāyı ol ģín 

   

H-  790. Gönderüpdür bize her rūz Ĥudā 

   Étmedi lušfıyile híç cüdā 

   

H-  791. Éşidüp bu sözi tekrār nidā 

   Étdiler şehr içine ĥūb-edā 

   

  792. Dicleye nānı kim atdı gelsün 

   ¤İvażın şāh ķatında bulsun 

   

  793. Éşidüp bir kişi geldi anı 

   Dédi ben atmış-idüm ol nānı 

   

  794. Ŝorup ismini o şaģŝuñ bildi 

   Yazılan nāma muvāfık oldı 

   

 A 28
b 795. Dédi şeh ol kişiye

188
 nétesin 

   Nāmuñı etmege yazup atasın 

   

 A- 796. Ne olupdur ola bu kāra sebep 

   Bize taķrír ét anı bir bir hep 

   

  797. Ne olupdur ki bu ģāle bā¤iś
189

 

   Bu maķūle ola fi¤l-i ģādiś 

   

 A- 798. Ne éşidüp ne görüldi bu kār 

   Devr édelden beri çarĥ-ı devvār 

   

H-  799. Ne murād olmış-idi bize ¤ayān 

   Lušf édüp ŝaķlama híç eyle beyān 

   

H-  800. Ķādir olduķça kerem eyleyelüm 

   Néçe meclisde anı söyleyelüm 

   

  801. Dédi ol kimse murādum éy şāh 

   Bu idi fi¤lüme Ģaķķ ola güvāh 

   

                                                 
188

 kişiye: kişiye ki H. 
189

 Ne olupdur ki bu ģāle bā¤iś: Ne idi ola murād u bā¤iś H. 
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  802. Éylügi eyleyüp atsañ baģre 

   Żāyi¤ olmaz érişür bir behre 

   

  803. Fi’l-meśel söylenür elsinede bu ķāl 

   Tecribe étmek içün oldı bu ģāl
190

 

   

  804. Bir yıl idi ki atardum nānı 

   Göre idüm néce olur anı 

   

H 60
b  805. N’ola bilmez ise anı balıķ

191
 

   Bilür elbettete Rabb-i Ĥālıķ 

   

  806. Ģaķ bilür ki bu idi maķŝūdum 

   Żāyi¤ étmedi
192

 şükür Ma¤būdum 

   

  807. Böyle déyü o kişi vérdi cevāb 

   Éşidicek bunı şeh
193

 oldı mücāb 

   

  808. Néçe dínār u direm vérdi hezār
194

 

   Néye érgürdi gör éylük éy yār 

   

  809. Kimsenüñ éylügi żāyi¤ olmaz 

   Kimsenüñ kimsede ģaķķı ķalmaz 

   

 A 29
a 810. Édegör éylügi her ferde

195
 hemān 

   Śemerātı érişür bí-noķŝān 

   

  811. Ĥayr-ĥ
v
āh olsa kişi her ferde 

   Ĥayr-ile yād olunur her yérde 

   

  812. Bu ģikāyet ki dédüm ķadrini bil 

   Ele girmez arar iseñ
196

 néçe yıl 

   

H-  813. ¤Uķalāya iki gūne ģiŝŝe 

   Érişür feģm édene el-ķıŝŝa 

   

 A- 814. Néçe vech-ile naŝíģat oldı 

   ¤Uķalā néçe me¤āní buldı 

   

H-  815. Birisi bildürür éylük nécedür 

   Ŝadef-i dilde durur hem néçe dür 

                                                 
190

 Söyleşür bu meśeli cümle lisān 

 Tecrübe içün olupdur éy ĥān H. 
191

 N’ola bilmez ise anı balıķ: Bilmez ise n’ola anı balıķ H. 
192

 Żāyi¤ étmedi: Yérine ķodı H. 
193

 bunı şeh: şeh anı H. 
194

 Néçe dínār u direm vérdi hezār: Vérdi dínār u direm aña hezār H. 
195

 ferde: yerde H. 
196

 arar iseñ: arasalar H. 
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 A- 816. Éylük étmek nereye éltür imiş 

   Nānı āba atana n’oldı gör iş 

   

  817. Biri Mevlā ķulın aç étmez imiş
197

 

   Érgürür rızķını unutmaz imiş 

   

H-  818. Kişiyi ehl-i tevekkül eyler 

   Fetģi āb üzre éşitdüñ n’eyler 

   

  819. Yédi gün rızķını vérdi Vehhāb 

   Māni¤ olmaz-idi āb u girdāb
198

 

   

  820. Rızķ içün ġam yéme éylügi ķoma 

   Pend olupdur saña
199

 bu ķıŝŝa heme 

   

H 61
a
 A- 821. Ģiŝŝe-dār olmaġa ehl-i idrāk 

   Yazdum anı ki olalar derrāk 

   

H-  822. Meclis-i aĥere ¤azm étdi göñül 

   Diledi anda da aça néçe gül 

   

 A- 823. Burada meclisi itmām édelüm 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām édelüm 

   

H-  824. Pür éde būyı meşāmm-ı cānı 

   Behremend eyleye ĥāŝ u ¤āmı 

   

A-  825. Anda da źikr oluna néçe kelām 

   Behremend ola ķamu ĥāŝ-ıla ¤ām 

    

    

   MECLİS-İ SĀBİ¤: FAŻÍLET-İ ¤ADL U İNŜĀF 

BEYĀNINDADUR
200

 

   

  826. Fa¤dilū
201

 déyü buyurdı çün Ģaķ 

   ¤Adl-ile olmaġa cehd ét mušlaķ
202

 

   

                                                 
197

 Biri Mevlā ķulın aç étmez imiş: Bir ķulun rāzıķı aç étmez imiş H. 
198

 Bu ķadar gün vére rızķın Vehhāb 

 Māni¤ olmaya híç aña girdāb H. 
199

 saña: bize H. 
200

 B: YİGİRMİ DÖRDÜNCİ MECLİS: ¤ADL U İNŜĀF ÜZERİNE OLUP 

DEF¤-İ-ŽULM Ü ĢAYF ÉDENLERÜÑ MERĀTİBİN BEYĀN U ¤AYĀN 

ÉDER H. 
201

 “Âdil olun!” Ma¤ide, 5/ 8. 
202

 Fa¤dilū déyü olundı fermān 

 ¤Adl-ile olmaġa cehd ét her ān H. 
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 A 29
b 827. Her kişi taģt-ı yedinde olana 

   ¤Adl éde vācib olupdur biline 

   

 A- 828. Kişinüñ taģt-ı yedinde ne ki var 

   Démeyeler ya ŝıġār u ya kibār 

   

 A- 829. Ŝorulur her birinüñ aģvāli 

   Her deminde nécedür a¤māli 

   

  830. Eliñ altında
203

 olana rā¤í 

   Olıcaķ ģaķķı olagör rā¤í 

   

 A- 831. Küllüküm rā¤í[n]
204

 kelāmın yād ét 

   Reh-i ¤adle anı her dem zād ét 

   

  832. Seni rā¤í vü ri¤āyāñı gele 

   Éde Ģaķķ vey geleden gele gide 

   

  833. Ķoma inŝāfı elüñden éy yār
205

 

   Uġrı ĥırsuz da olursañ her bār 

   

H-  834. ¤Ādil olmaġa kişi her işde 

   Ķaŝd éder devlet olursa başda 

   

 A- 835. Yég olur-imiş néçe šā¤atden ol 

   Anuñ-ile bulunur Ģaķķa vuŝūl 

   

H 61
b  836. Bir ģikāyet yazalum pür ¤ibret 

   Ģaķķ mu¤ín olup éderse nuŝret 

    

―H   Ģikāyet-i ¤Adl-nümā ve Naŝíģat-baģş 

   

  837. Şöyle olundı ģikāyet ki ¤Ömer 

   Gönderüp Baŝraya bir ehl-i hüner 

   

  838. Ģākim olmaġa ĥalífe étdi 

   Néçe kes yanına düşüp gitdi 

   

  839. Bir kişi var idi ehl-i ¤inād 

   Ģākime oldı ¤inādda mu¤tād 

   

  840. Ķaķıyu bir gün o şaĥŝa néçe ēarb 

   Urdı ķamçı ile ögretdi edeb 

   

                                                 
203

 Eliñ altında: Taģt-ı ģükmünde H. 
204

 Ar. “Hepiniz çobansınız.”  
205

 Ķoma inŝāfı elüñden éy yār: ¤Adl ü inŝāfı elüñden ķoma vār H. 
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  841. Gücenüp ol kişi šurdı fi’l-ģāl 

   ¤Ömere ¤arż éde varup aģvāl 

   

  842. Dédi bí-vech ĥalífe dögdi 

   ¤Irżımı yaķdı benüm hem sögdi 

   

 A 30
a 843. Néce šavr-ile şikāyet étdi 

   Néce oldıysa ģikāyet étdi 

   

  844. Oturup Ģažret-i Fārūķ-ı ¤Ömer 

   Yanına cem¤ olup aŝģāb meger 

   

  845. Söyleşürlerdi néçe ģaķ kelimāt 

   Fetģ olurdı néçe ¤irfān u nikāt 

   

  846. Dédiler ol kişiye mírüñdür 

   N’ola ¤afv eyler-iseñ pírüñdür 

   

  847. Lāyıķ olmaz édesiz aña ¤itāb 

   Dilini ķahr odı ile pür-tāb 

   

  848. ¤Aceb olmaz bu ķadar cevr ü cefā 

   Kāžm-ı ġayž eyle yüri mihr-i vefā 

   

  849. Ne ķadar étdiler ise pendi 

   O ķadar šoldı derūnı tündí 

   

  850. Mümkin olmadı géçe ģaķķından 

   Diledi ki alına ģaķ andan 

   

  851. Yazdılar nāmeyi míre muģkem 

   Dédiler ki deme ne bíş ü ne kem 

   

  852. Varıcaķ nāme temāmet oķu baķ 

   Rāżí ét ĥaŝmuñı rāżí ola Ģaķ 

   

  853. Her işüñde ola ¤adl ü inŝāf 

   Reh-i Ģaķda édesin ķalbüñi ŝāf 

   

  854. Ne ki étdüñse bu şaĥŝa cümle 

   Saña étmek diler ol fi’l-cümle 

   

  855. Ģaķķın almaġa icāzet véresin 

   Ġāfil olma ki żarar érgüresin 

   

 A 30
b 856. Oķuyup nāmeyi mír-i münķād 

   Dédi ben emre mutí¤im dil-şād 
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  857. Néce maķŝūduñ ise eyle anı 

   Ķomuşam Ģaķ yolına cān u teni 

   

  858. Getürüp ķamçıyı vérdi eline 

   Dédi ur déme ki ŝaġ u solına 

   

  859. Éşidüp her kişi bu ģāli hemān 

   Yélerek geldi ķamu pír ü cüvān 

   

  860. Cem¤ olup başına şehrüñ ķavmi 

   Eyledi her biri muģkem levmi 

   

  861. Dédiler ki ne revādur míre 

   Nā-sezā iş édesin bir píre 

   

  862. Her biri eyledi bir gūne ĥišāb 

   Néçe dil-sūz kelām néçe ¤itāb 

   

  863. Def¤ olunmadı ģerífüñ tābı 

   Açılup gitmedi ġaflet ĥ
v
ābı 

   

  864. Kimsenüñ pendi eśer étmedi híç 

   Alıcaķ oldı ģaķķın ér ü géç 

   

  865. Oturup píşine mír-i münķād 

   Dédi ur néce olunursa murād 

   

  866. Ķoma bende ģaķķuñı her ne ki var 

   Ķalmasun yarına lillāh éy yār 

   

  867. Bu šaríķ-ile tevāżu¤ étdi 

   Gör aña ki bu tevāżu¤ n’étdi 

   

  868. Eline aldı ģeríf ķamçıyı çün 

   Ķaldurup míre hemān urmaķ içün 

   

 A 31
a 869. Her kişinüñ dili pür-tāb oldı 

   Gözleri yaş-ile pür-āb oldı 

   

  870. Şu ķadar düşdi ģarāret nāsa 

   Aġlayup başladı her kes yasa 

   

  871. Ķalbi yumşadı ģerífüñ çün mūm 

   Ģiddeti terk édüben nefs-i şūm 

   

  872. Ķalbine šoldı maģabbet nūrı 

   Çıķarup dildeki şerr ü şūrı 

   



95 

 

 

  873. Bıraġup ķamçıyı elden fi’l-ģāl 

   Lušf-ile dökdi néçe dürr-i maķāl 

   

  874. Dédi ģāşā ki revā olmaz işi 

   Getüre ķalbine ġafletle kişi 

   

  875. ¤Adlüñüz bilmek idi maķŝūdum 

   Ģamd-i bí-ģad ki bu gün Ma¤būdum 

   

  876. Bildürüp néçe kese vérdi yaķín 

   Ģāşe ķalbümde ola ģıķd ya kín 

   

  877. Böyle déyüp aña ¤izzet étdi 

   Néçe minnet néçe ģürmet étdi 

   

  878. Kişide ¤adl olıcaķ şöyle gerek 

   Feģm édersin nécedür fikr éderek 

   

  879. Gele inŝāf édelüm bu ¤adle 

   Gele mi fikre veyāĥud ¤aķla 

   

  880. Kesr-i nefs eyleye rām ola tamām 

   Gelmeye göñlüne híç ġayret-i nām 

   

  881. Fa¤dilū
206

 emrine münķād ola dil 

   Bize ġāyetde gelüpdür müşkil 

   

 A 31
b 882. ¤Avn ü tevfíķ-i Ĥudādur ķulına 

   İnķıyādı vére dā’im diline 

   

  883. ¤Adl ü inŝāf éde her işde tamām 

   Ķoya ¤ālemde anuñla éyü nām 

   

  884. Déyeler rāżí ola andan Ģaķ 

   Raģmetullāhi ¤aleyhi
207

 mušlaķ 

   

  885. Bir ģikāyet daĥi írād édelüm 

   Néçe pür-ġam göñüli şād édelüm 

   

  886. Alalar pend ü naŝíģat her bār 

   Şāyi¤ olup šola her dār u diyār 

    

                                                 
206

 “Adaletli olun.” Ma¤ide, 5/ 8. 
207

 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 
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H 61
b   Ģikāyet-i Dād-efzā ve ¤Adl-nümā

208
 

   

  887. Bir zamān içre meger ki bir şāh 

   Žulm-ile ¤ömrüni étmişdi tebāh 

   

  888. ¤Ömrüñi cevr-ile āĥir étdi 

   ¤Aķıbet dār-ı fenādan gitdi 

   

  889. Ululardan birisi ru’yāda 

   Gördi ki baġ-ı cinān me’vāda 

   

  890. Feraģ u ĥurrem u şādān olmuş 

   Hem-demi ĥūr-ile Rıēvān olmuş
209

 

   

  891. Dédi ol kimse neden oldı bu ģāl 

   Éşiden dér idi bu ģāle muģāl 

   

  892. Bu merātib bu maķāmāta vuŝūl 

   Ne sebeb oldı ola ģaķķ-ı ķabūl
210

 

   

  893. Dédi şeh fażl-ı İlāhídür bu 

   Kılıc-ile olımazmış éyü ĥū
211

 

   

H- A 32
a 894. Ger mu¤ín olsa Ģudā bir ķulına 

   Dégmez ĥalķ-ı cihān bir ķılına 

   

  895. Dédi ol kimse belí fażl-ı İlāh 

   Eger olmazsa muģāl oldı nigāh
212

 

   

H-  896. Ķanda ķaldı ki girüp źevķ u ŝafā 

   Bula cennetde néçe mihr-i vefā 

   

  897. Lík her kimseye anda
213

 derecāt 

   Vérilür ģāline göre ġurefāt 

   

  898. Bu maķāmāta neden oldı vuŝūl 

   Ne šaríķ-ile bulundı aña yol 

   

  899. Anı bilmek dilerüz senden éy şāh 

   Umaruz bize de şāyed ola rāh 

   

                                                 
208

 B: Ģikāyet-i Dād-efzā H. 
209

 Feraģ u ĥurrem u şād u mesrūr 

 ¤Ayş u işretde ŝafā źevķ u ģużūr A. 
210

 ola Ģaķķ ķabūl: neyle oldı ģuŝūl H. 
211

 Dédi şeh fażl-ı Ĥudā oldı sebeb 

 Bulunur mı ne ķadar olsa šaleb H. 
212

 Eger olmazsa muģāl oldı nigāh: Getirir herkesi bunda éy şāh H. 
213

 anda: bunda H. 
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H 62
a  900. Dédi şeh bir géce olmuş idi dün 

   Nāgehān girdi ķulaġuma bir ün 

   

  901. Šurageldüm anı bulmaġa hemān 

   Bile aldum yanıma néçe cüvān 

   

  902. Giderek buldum anı bir ĥāne 

   Çıķmış eyvānı anuñ keyvāna 

   

  903. Añladum ki
214

 anuñ içindedür ol 

   Ķaŝd édüp girdim aña buldum yol 

   

  904. Şem¤alar yaķdılar oldı rūşen 

   Bir kişinüñ yéri olmış külĥan 

   

  905. Nār-ı miģnetde yanup āh eyler 

   Diline her ne gelürse söyler 

   

  906. Ķayd-ı bend étmiş anı bir žālim 

   Göricek bizi dédi gör ģālim 

   

 A 32
b 907. Şāh-ı İslām iseñ éy şāh-ı cihān 

   Derdime çāre ¤ilāc eyle hemān 

   

  908. Beni ķurtar bu belādan
215

 néçe bir 

   Çekerem eyle baña bir tedbír 

   

  909. Bir fülān bende bizi bu bende 

   Düşürüp étdi tamām efgende 

   

  910. Malımuz aldı vü ġāret étdi 

   Néçe šavr-ile ģakāret étdi 

   

 A- 911. Getürüp burada maģbūs étdi 

   Cümlesinden bizi me’yūs étdi 

   

  912. O kişi böyle tazallüm étdi 

   Néçe dil-sūz tekellüm étdi 

   

H 62
b  913. Éşidicek yüregüm šoldı hemān 

   Diledüm def¤ ola bu ģayf-ı nihān 

   

  914. Meger ol žālim ü bed-kār ġulām 

   Baña étmezdi bu ģāli i¤lām 

   

                                                 
214

 Añladum ki: Feģm olundı H. 
215

 Beni ķurtar bu belādan: Çāre-sāz beni ķurtar H. 
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  915. Şu ķadar mā’il idi ķalbüm aña 

   Zehresi yoġ idi ki kimse aña 

   

  916. Muššali¤ étdi Ĥudā sırra beni 

   Sebeb-i def¤ édüben şerre beni 

   

  917. Getürüp ol ķulı muģkem te’díb 

   Eyledüm şirretini hem teģríb
216

 

   

  918. Şöyle olundı siyāset ki aña 

   Her kişi görse ķalurdı šaña
217

 

   

  919. Yine mažlūma vérildi mālı 

   Mütesellí ķılınuban bāli
218

 

   

  920. Ģaķ Te¤ālāya du¤ā eyledi ol
219

 

   Dédi yā Rabbi du¤ām eyle ķabūl 

   

 A 33
a 921. ¤Afv édüp cümle źünūbın şāhuñ 

   Bendesi eyle yarın dergāhuñ 

   

  922. Ģaķ ķabūl étdi du¤āsını
220

 anuñ 

   Diledügini vérüp cān u tenüñ
221

 

   

H-  923. Şeh édüp milket-i cennāta tamām 

   Eyledi menzilümüz dār-ı selām 

   

 A- 924. ¤Afv édüp cümle cināyātumızı 

   Bāġ-ı cennāta sezā étdi bizi 

   

 A- 925. Kişver oldı bize bu dār-ı selām 

   Yürürüz şöyle selāmetle müdām 

   

  926. Ĥoş gelüp Bārí Ĥudāya ¤adli 

   ¤Afv édüp žulm ü cefā vü ¤atli
222

 

   

H 63
a  927. Yérini ravża-i cennāt étdi 

   Evini cennet-i ravżāt étdi 

   

                                                 
216

 Getürüp ol ķavli te’díb étdüm 

 Néçe cevr ü néçe ta¤źíb étdüm H. 
217

 Şöyle olundı siyāset muģkem 

 Görüp éşiden olupdur epsem H. 
218

 Mütesellí ķılınuban bālí: Şād-mān oldı anuñ-ile bālí H. 
219

 du¤ā eyledi: tażarru¤édüp H. 
220

 du¤āsını: münācātın H. 
221

 Diledügini vérüp cān u tenüñ: Hem revā eyledi ģācātın anuñ H. 
222

 Ĥoş gelüp Bārí Ĥudāya dādı 

 Menzili étdi behişt-ābādı H. 
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  928. Néçe biñ žulmi giderdi bir dād 

   Dín-i vírānını étdi ābād 

   

  929. Ķoma ¤adli ķamu işüñde
223

 tamām 

   Bulasın tā ki cinān içre maķām 

   

  930. Dādger olmaġa cehd eyle hemān 

   Ola ki šuş ola ¤afv u ġufrān
224

 

   

 A- 931. Muġterit eyle āĥir Ġaffār 

   Setr éde cümle ¤uyūbı Settār 

   

  932. Yine bir dürc-i le’āli açalum 

   Dürer-i pend ü naŝāyıģ ŝaçalum 

   

 A- 933. Ģiŝŝe-dār éde néçe ehl-i dili 

   Néce olur göre dād ü ¤adli 

   

H-  934. Bir ģikāyet daĥi írād édelüm 

   Néçe maģzūn göñüli şād édelüm 

    

   Ģikāyet-i ¤Adl-i Şāh
225

 

   

  935. Bir zamān içre meger bir şāha 

   Geldi bir kimse şikāyetgāha 

   

  936. Dédi ma¤lūm ola éy şāh-ı cihān 

   Ķullaruñdan baña bir şūm cüvān 

   

 A 33
b 937. O ķadar cevr ü cefā fi¤l-i ķabíģ 

   Eylediler ki déyemez kimse ŝaríģ 

   

H-  938. Dédi şeh ki ne olupdur dé baña 

   Démez iseñ günehüm cümle saña 

   

 A- 939. Dédi şeh cümlesin eyle taķrír 

   ¤Avn-i Ģaķķ-ile olunsun tedbír 

   

  940. Ģaķķuñı ¤adl-ile almazsam eger 

   Éde Ģaķ béni belāsına siper 

   

H 63
b  941. Dédi ol kimse eyā şāh-ı güzín 

   Saña tenhā déyeyim anı hemín 

   

                                                 
223

 işüñde: ģālüñde H. 
224

 Dādger olmaġı der-píşe éden 

 ¤Ālemüñ ģālini endíşe éden H. 
225

 B: Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baģş ve ¤Adl-nümā H. 
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  942. Ĥalķ içinde bu maķūle kelimāt 

   Démege olmaya kişide ģayāt 

   

  943. Emr édüp şeh anı tenhā étdi 

   Ĥāne-i vaģdete alup gitdi 

   

  944. Dédi ser-cümle baña eyle beyān 

   Ne ki var-ise derūnuñda nihān
226

 

   

  945. Dédi ol kimse ki bir şeb éy şāh 

   Ķullaruñdan biri geldi nā-gāh 

   

  946. Ellerüm baġladı ķayd étdi beni 

   Murġ-veş dām-ile ŝayd étdi beni 

   

  947. Gözüme ķarşu nigāruma ¤ayān 

   Eyledi fi’l-i şení¤ o zamān 

   

  948. Bir néçe gün geçerek geldi yine 

   Bildügin işledi ol döne döne 

   

  949. Bunca demdür ki dilüm ĥūn étdi 

   Ġāyet-ile beni maģzūn étdi 

   

  950. Cānıma geçdi de āĥir geldüm 

   Söyledüm yüzüm elüme aldum 

   

 A 34
a 951. Ne sezā-vār ise şāha étsün 

   Diler ise beni nāra atsun 

   

  952. Böyle déyü yaşını étdi revān 

   Éşidüp şeh bunı oldı ģayrān 

   

  953. Dédi şeh
227

 yine gelürse eger ol 

   Ĥaber eyle baña bulup bir yol 

   

H-  954. Göresin sen de néce olur aģvāl 

   Ger ¤ināyet éder ise Müte¤āl 

   

H 64
a
 A- 955. Emr édüp ķullarına dédi eger 

   Bu kişi her ne zamān éde ĥaber 

   

 A- 956. Baña i¤lām édesiz bí-te’ĥír 

   Görevüz ki ne buyurur taķdír 

   

                                                 
226

 Dédi ser-cümle bu sırrı dé ¤ayān 

 Ne ki var ise ķoma híç nihān H. 
227

 Dédi şeh: Dédi ki H. 
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  957. Yine bir şeb gelicek şūm ġulām 

   Eyledi ol kişi şāha
228

 i¤lām 

   

  958. Bir šaríķ-ile ĥaber-dār étdi 

   Uyĥusından şehi
229

 bídār étdi 

   

  959. Éşidüp şeh anı šurdı fi’l-ģāl 

   Geldi gördi ki muķarrer aģvāl 

   

  960. Yatup uyumuş zen-ile ol bed-nām 

   Ķapudan gördi anı şāh-ı hümām
230

 

   

  961. Dédi ev ŝāģibine üf dé mūma 

   Göresin ki ne édem ol şūma 

   

  962. Üf dedi ŝāģib-i ĥāne mūma 

   Nažar eyle néce olur mefhūma 

   

  963. Girdi şeh başını kesdi éy yār 

   Ba¤de z’ān dédi ki gel mūmı uyar 

   

  964. Yaķıcaķ mūmı şeh aldı eline 

   Göre maķtūli kim idi biline 

   

  965. Nažar étdi göricek bildi anı 

   Şükr édüp Ģaķķa feraģ buldı cānı 

   

 A 34
b 966. Dédi ev ŝāģibine şāh-ı cihān 

   Ni¤metüñ yoķ mı meded eyle
231

 éy cān 

   

  967. Bí-mecāl eyledi açlık dün ü gün 

   Şimdi bildüm ki tamām etdi zebūn
232

 

   

H 64
b  968. Éşidüp ŝāhib-i ĥāne šurdı 

   Şevķ-ile şāha ni¤am érgürdi 

   

  969. Yédi şeh ni¤meti
233

 ķuvvet buldı 

   Šuraraķ başına ¤aķlı geldi 

   

  970. Dédi ev ŝāģibine ki zinhār 

   Šuymasun açma bu rāzı aġyār 

                                                 
228

 ol kişi şāha: şāha anı şíb H. 
229

 Uyĥusından şehi: Ķoma ĥ
v
ābını H. 

230
 hümām: enām H. 

231
 meded eyle: getür bize H. 

232
 Bí-mecāl eyledi açlık şeb u rūz 

Şimdi bildüm ki zebūn étdi henūz H. 
233

 ni¤meti: ni¤met A. 
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  971. Sırrımuz kimseye étme ifşā 

   Görelüm Bār-i Ĥudā keyfe yeşā
234

 

   

  972. Dédi ev ŝāģibi éy şāh-ı cihān 

   Bize lušf eyleyüben eyle beyān 

   

  973. Şu zamānda ki sa¤ādetle ķadem 

   Baŝıcaķ bize buyurduñuz o dem 

   

  974. Mūmı söyündürüñüz déyü ĥišāb 

   Eyledüñüz néçe ģiddetle ¤itāb 

   

  975. Mūmı söyündüricek ķatli
235

 hevā 

   Kendüñüz eyledüñüz bí-pervā 

   

  976. Ķatl édicek ģerífi şem¤i hemān 

   Yaķ déyü emr olunupdur o zamān
236

 

   

  977. Şem¤i alup varup
237

 ol şaģŝa nažar 

   Eylemekden ne ola nef¤ ü żarar 

   

  978. Nažar édüp yüzine maķtūlüñ 

   Dédüñüz ki bize epsem oluñ
238

 

   

 A 35
a 979. Şükr édüp Ģaķķa tamām şād olduñ 

   Ġam u endūhdan āzād olduñ
239

 

   

  980. Ba¤de z’ān ni¤met ü nāna šālib 

   Olduñuz şevk-ile şöyle rāġıb
240

 

   

H 65
a  981. Bize lušfuñ-ile

241
 éy şāh-ı cihān 

   Keşf olunsa n’ola bu rāz-ı nihān 

   

  982. Göñlümüz ĥurrem ü şād eyler idüñ 

   Kişver-i rāģata zād eyler idüñ
242

 

                                                 
234

 “O, sizi rahimlerde dilediği gibi (nasıl dilerse) şekillendirendir.” Āli İmrān, 3/ 6. 
235

 ķatli: ķatle H. 
236

 Ķatl édicek yine şem¤í fermān 

 Yaķmaġa eyledüñüz bize o ān H. 
237

 varup: yine H. 
238

 Nažar édüp yüzine bize o dem 

Dédüñüz ki yüri oluñ epsem H. 
239

 Ġam u endūhdan azād oldun: Ģüzn ü ġamdan ķamu āzād olduñ H. 
240

 Ba¤dehū ni¤met ü nān oldı šaleb 

 Ne sebeb oldı bu aģvāle ¤aceb H. 
241

 lušfuñ-ile : lušf eyleyüp H. 
242

 Göñlümüz eyler idüñ ĥurrem ü şād 

 Ķurtarup ġuŝŝa vü ġamdan āzād H. 
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  983. Dédi ol şāh-ı kerím ü ¤ādil 

   Ķalbüm oldı anı ķatle mā’il 

   

  984. Mūma üf démege bā¤iś ol dem 

   Bilmeyeydüm kim idi ol ādem 

   

  985. Göricek yüzini şükrüñ sebebi 

   Oġlum ola mı ki dérdüm o ġabí 

   

  986. Ni¤met istedügüm Allāhu ¤Alím 

   Baña aģvālüñ olup şöyle elím 

   

  987. O zamāndan ki ile’l-ān henūz 

   Ekl ü şürb olmadı aŝlā şeb u rūz 

   

  988. Ża¤f-ile šāķatüm olmış-idi šāķ 

   Ģamdü lillāh yérine vardı viśāķ 

   

  989. Böyle déyü şeh aña vérdi cevāb 

   O daĥi oldı cevāb-ile mücāb 

   

  990. Olıcaķ
243

 şöyle olur ¤adl ü dād 

   Néçe meclisde yaraşur ola yād 

   

 A- 991. Olıcaķ şöyle olurmış inŝāf 

   Édelüm gel beri biz de inŝāf 

   

H-  992. Elüñ altında olana cümle 

   ¤Adl ile eyle olursa ģamle 

   

 A 35
b 993. Yéter imiş kişiye bir yérde 

   ¤Adl ü inŝāf éde imiş ferde 

   

H-  994. Néçe biñ žulm ü cefā vü cevri 

   Biri ¤adlüñ giderürmiş fevrí 

   

H-  995. Dile her demde Ĥudādan inŝāf 

   Ola inŝāf-ile tā ķalbüñ ŝāf 

   

 A- 996. Kārı her demde eger ¤adl olıcaķ 

   Olmaz imiş dü cihānda ola caķ 

   

H 65
b
 A- 997. Kimse bilmez ne maķāma ére ol 

   Derecātına anuñ érmez ¤uķūl 

   

                                                 
243

 Olıcaķ: Kişide H. 
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H-  998. Buyurur ģażret-i faĥr-i ¤ālem 

   Revnaķ-ı zínet-i āl-i ādem 

   

 A- 999. Buyurur ģażret-i faĥr-i dü cihān 

   Ya¤ní maģbūb-ı Raģím ü Raģmān 

   

  1000. Sā¤at-i vāģide de ¤adl étmek 

   Yég olur ki çeke altmış yıl emek 

   

  1001. Dün ü gün
244

 Bārí Ĥudāya sā’il 

   Olagör eyleye ¤adle mā’il 

   

  1002. Her işüñde ola ¤adl ü inŝāf 

   Bulasın Ģaķdan anuñla elšāf 

   

 A- 1003. Çoķ idi gerçi ģikāyā bunda 

   İkisin eyledüm ammā ¤umde 

   

 A- 1004. İki şāhid her ki olunsa mer¤í 

   Olur elbettete ol iş şer¤í 

   

 A- 1005. Burada meclisi ĥatm eyleyelüm 

   Ġayrısın zínete ģatm eyleyelüm 

   

 A- 1006. Yā İlāhí bize étme ¤adli 

   Ne éderseñ édegör hep fażlí 

   

 A- 1007. Kerem ü lušfuña dūş eyle bizi 

   Érgür iģsānuña ĥoş eyle bizi 

    

    

―H   MECLİS-İ ŚĀMİN: TERAĢĢUM VE ŞEFĶAT-

Ĥ
V
ĀHI BEYĀN ÉDER 

   

  1008. Raģímallāhü li-men kāne raģím
245

 

   Ķoma raģmı olasın sen de raģím 

   

  1009. Díde-i şefkat-ile eyle nažar 

   Diler-iseñ ki olasın manžar 

   

  1010. Dem-be-dem ĥalķa teraģģum eyle 

   Sözüñi merģamet-ile söyle 

   

  1011. Ģarem-i raģma girendür merģūm 

   Giregör olmayasın tā maģrūm 

   

                                                 
244

 Dün ü gün: Rūz u şeb H. 
245

 Ar. “Allah, o merhametli kimseye rahmet etsin.” 
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  1012. Déme ģayvān ya insāndur bu 

   Şefķati eyleyügör kendüñe ĥū 

   

 A 36
a 1013. Reh-i şefķatden érer kişi Ģaķķa 

   Ne revādur kişi rehden ki çıķa 

   

  1014. Dédi faĥr-i dü cihān rehber-i rāh 

   Merģamet étmeyene étmez İlāh 

   

  1015. Néçe kes buldı anuñ-ile ġufrān 

   Yérini eyledi ravżāt-ı cinān 

   

  1016. Reh-i şefkatle varup dergāha 

   Néçeler érdi rıżā’ullāha 

   

  1017. Bir ģikāyet édelüm naķl-i ŝaģíģ 

   Yazalum néçe kitāb içre ŝaríģ 

   

  1018. Ķomasun var-ise ger dilde gümān 

   Yoġ-ise artura ġāyet íķān 

    

   Ģikāyet-i Yaķín-efzā ve Şefķat-fezā 

   

  1019. Ululardan birisi ru’yāda 

   Gördi Fārūķı meger ¤uķbāda 

   

  1020. Şu ķadar ¤izzete érmiş ki ¤uķūl 

   Éremez zerresine olsa ¤acūl 

   

  1021. Göricek eyledi ol kimse su’āl 

   Neyile oldı müyesser bu ģāl 

   

  1022. Ne ¤ibādet Ģaķķa ĥoş geldi ¤aceb 

   Ne sebeb eyledi bu ģāle Çalab 

   

  1023. Anı bilmek dilerüz biz de yaķín 

   Édevüz Ģaķ eger olursa mu¤ín 

   

  1024. Dédi bir gün görürem bir ¤uŝfūr 

   Ķayd ü bend-ile meger şöyle šurur 

   

 A 36
b 1025. Merģamet eyleyüp āzād étdüm 

   Ķurtarup ġamdan anı şād étdüm 

   

  1026. Bu işüm ġāyet-ile ĥoş geldi 

   Aġlamış baģtum anuñla güldi 
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  1027. Ne ķadar tā¤at éderse bir ķul 

   Merģamet cümleden olur maķbūl 

   

  1028. Şefķat ü merģameti ķoma hemān 

   Raģmete šuş éde dérseñ Raģmān 

   

  1029. Olagör ĥalķa yüri var eşfaķ 

   Diler-iseñ bulasın ķurbet-i Ģaķ 

   

  1030. Kişi olursa néçe māh-ile sāl 

   Šā¤at-i Ģaķķda bi-lā ¤özr ü melāl 

   

  1031. Ķamusından yég olur bir raģmet 

   Ne çekerseñ aña çek var zaģmet 

   

  1032. Böyle déyübeni Fārūķ cevāb 

   Vérdi ol kimseye keşf étdi ģicāb 

   

  1033. Ģiŝŝe-baģş olmaġ-içün her şāna 

   Yazmışam ben daĥi dervişāne 

   

  1034. Bir ģikāyet daĥi derc eyleyelüm 

   Biraz ¤ömrümüzi ĥarc eyleyelüm 

   

  1035. Néçe meclisde anı söyleyeler 

   Raģmetullāhi te¤ālā
246

 déyeler 

    

   Ģikāyet-i Şefķat-i Seyyidü’l-Kevneyn 

   

  1036. Bir zamān içre Medínede Resūl 

   Düşdi bir ģāl-ile bir ĥıdmete yol 

   

 A 37
a 1037. Gider-iken o mürüvvet kānı 

   Milket-i merģametüñ sulšānı 

   

  1038. Gördi bir šıfluñ elinde müşg-āb 

   Götüremez éder ammā ki şitāb 

   

  1039. Gözünüñ yaşını ceyģūn étmiş 

   Dilini ģüzn-ile pür-ĥūn étmiş 

   

  1040. Göricek kān-ı kerem raģm étdi 

   Götürüp müşgini alup gitdi 

   

  1041. Öñüne düşdi Resūlüñ kūdek 

   Éledivérdi Resūl ĥāneye dek 

                                                 
246

 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 
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  1042. Meger ol šıfl cehūd oġlı imiş 

   Nāz-perverde başı tuġlı imiş 

   

  1043. Eve girüp ĥaber étdüm pedere 

   Dédi müşgi aluñuz geldi dere 

   

  1044. Baña raģm eyledi bir ehl-i kerem 

   Götürüvérdi ķapuya bile hem 

   

  1045. Faĥr-i ¤ālem ola belki o kişi 

   Olamaz degme kişinüñ bu işi 

   

  1046. Éşidüp bu sözi çıkdı pederi 

   Gördi ġarķ eylemiş ol nūra deri 

   

  1047. Berķ urur çehresinüñ nūrı tamām 

   Görenüñ ķomaya ķalbünde žalām 

   

  1048. Göricek ġāyet-ile oldı ĥacíl 

   Heybet-i server ile oldı źelíl 

   

  1049. Dédi bu merģamet u şefķat-i tām 

   Olamaz kimsede ger ĥāŝ u ¤avām 

   

 A 37
b 1050. Bu mukarrer ki nebí ĥaŝletidür 

   Degül illā bu kişi ģaķ nebídür 

   

  1051. Diline šoldı ma¤ārif nūrı 

   Giderüp žulmet-i şerr-i şūrı 

   

  1052. Aġlayup düşdi Resūlüñ dizine 

   Yüzini sürdi mübārek izine 

   

  1053. Dédi ol demde derūn-ı dilden 

   Çıķarup kendüyi āb u gilden 

   

  1054. Ben şehādet éderüm Allāha 

   Ģaķ nebísin bilürem ol rāha 

   

  1055. Ģamdü lillāh ki bu gün ímāna 

   Gelmişem rāżí olup fermāna 

   

  1056. Baña vācib olanı tefhím ét 

   Díne lāzım olanı ta¤lím ét 

   

  1057. Ķomışam bu yola başı cānı 

   N’ola oldum ise gerçi cāní 



108 

 

 

   

  1058. Bu šaríķ-ile Resūle tekrím 

   Eyledi kendi özini teslím 

   

  1059. Ne ki lāzımdur anı étdi Resūl 

   Ba¤de z’ān döndi yine gitdi Resūl 

   

  1060. Göre şefķat nelere oldı sebeb 

   N’ola ki eylesevüz biz de šaleb 

   

  1061. Ķoma şefķat yolını düş rāha 

   Diler-iseñ éresin dergāha 

   

  1062. Nażar-ı raģmet-ile eyle nigāh 

   Nażar-ı raģmet éde tā ki İlāh 

   

 A 38
a 1063. ¤Unf u ģiddetle nažar étme ebed 

   Érişe dérseñ eger lušf-ı Eģad 

   

  1064. Bu ķadar pend ü naŝíģat bunda 

   Fehm olundıysa yéter her tünde 

   

  1065. Meclis-i tāsi¤i ābād édelüm 

   Néçe ¤irfān u nikāt yād édelüm 

   

  1066. Umaram fetģ éde Fettāģ u Kerím 

   Vére hem lušfıyile ¤aķl-ı selím 

    

    

―H   MECLİS-İ TĀSİ¤: FAŻÍLET-İ ¤AFV VE KAŻM-I 

ĠAYŽ BEYĀNINDADUR 

   

  1067. Kažm-ı ġayž eylemegi píşe édin 

   Āĥiret ģālini endíşe édin 

   

  1068. Kāžım-ı ġayž olagör hem ¤āfí 

   Ola emrāż-ı źünūba şāfí 

   

  1069. Görücek bir kişide cürm ü zelel 

   Ġażab u ģiddet-ile étme ģalel 

   

  1070. Néçesi ģiddet-ile díne żarar 

   Getürür bilmeyüben nef¤ ü żar 

   

  1071. Šutuşup nār-ı ġazab k’éde hücūm 

   Āb-ı ¤afv-ile söyündür ķoma şūm 
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  1072. Ére şāyed göñüle dūd-ı siyāh 

   Ķoya žulmetde vére fi¤l-i sifāh 

   

  1073. Buyurur server ü faĥr-i cihān 

   Šuyurur ümmetine rāz-ı nihān 

   

  1074. Ķaķısa bir kişiye bir kimse 

   ¤Afv éde ķādir olursa kim ise 

   

 A 38
b 1075. Pür éder ķalbini nūr-ı ímān 

   Giderür žulmet-i şekki o zamān 

   

  1076. Bir ģikāyet yazalum pür ¤ibret 

   Gele néçesine andan ġayret 

    

   Ģikāyet-i Muŝ¤ab Şāh ¤Afv-ı Mücrim 

   

  1077. Bir zamān içre meger Muŝ¤ab Mír 

   Birine ķahr-ile šaķdı zencír 

   

  1078. Getürüp anı siyāsetgāha 

   Ne buyurur déyü ķarşu şāha 

   

  1079. Dédi ol mücrim ü miskín ü ża¤íf 

   Nažar eyle bana éy şāh-ı şeríf 

   

  1080. Nažaruñda bu gün oldum maķhūr 

   Olasın belki yarın sen daĥi ĥor 

   

  1081. Varıcaķ dergeh-i a¤lāya éy şāh 

   Bir olur bay u gedā mír ü sipāh 

   

  1082. N’ola olunsa ģużūruñda źelíl 

   Ola ki seni eşedd éde Celíl 

   

  1083. Saña şimdi vérilüpdür furŝat 

   Néce olursa édersin ģiddet 

   

  1084. Görelüm rūz-ı cezāda Bārí 

   Kime çekdüre fiġān u zārı 

   

  1085. Néce olursa édersin şimdi 

   Göreyim yarın édesin imdi 

   

  1086. Éşidicek bu sözi Muŝ¤ab Şāh 

   Eyledi derd-ile dilden bir āh 
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 A 39
a 1087. Yanına vardı ģerífüñ der-ģāl 

   Ĥāk-ile kendüyi étdi pā-māl 

   

  1088. Gözinüñ yaşları enhār oldı 

   Nār-ı ģavf-ile derūnı šoldı 

   

  1089. Yüregin yaķdı nedāmet odı 

   Yüregine ne ¤aceb od ķodı 

   

  1090. Mücrimi ¤afv édüp āzād étdi 

   Ķurtarup ġamdan o dem şād étdi 

   

  1091. Kendinüñ seyyi’esin Rabb-i Celíl 

   Ģasenāta o dem étdi tebdíl 

   

  1092. Göreler bāġ-ı cinānda mesrūr 

   ¤Ayş u işretde tamām hem-dem ģūr 

   

  1093. ¤Afv éden ¤afv olunurmış taģķíķ 

   İ¤timād olmaz ise ét tedķíķ 

   

  1094. Bulasın néçe delā’il aña 

   Olasın ŝıdķ-ile mā’il aña 

   

  1095. Ģisse-baĥş olmaġa bu ķıŝŝa yéter 

   Ģamdü lillāh ki ķomaduķ ebter 

   

  1096. Meclis-i ¤āşiri tezyín édelüm 

   Néçe ma¤nāyile taģsín édelüm 

   

  1097. Görene şükr-fezā ola tamām 

   Şükür Allāh déye ĥāŝ-ıla ¤ām 

    

    

H 6
b   MECLİS-İ ¤ĀŞİR: FAŻÍLET-İ ŞÜKR VE 

LÜZŪM-I FİKR BEYĀNINDADUR
247

 

   

  1098. Ģaķķa şükr eyle gel éy dil her ān 

   Šurma fikr eyle ne oldı iģsān 

   

 A 39
b 1099. Bu cihān baġı senüñçün zínet 

   Olunupdur olasın bí-minnet 

   

  1100. Döşenüp yér yüzine sebz bisāt 

   Oturasın bulup üstinde neşāt 

   

                                                 
247

 B: MECLİS-İ EVVEL: ŞÜKR MAĶĀMĀT-I ¤ĀLİYEDEN OLUP LÜZŪM-I 

ŞÜKRİ BEYĀN ÉDER H. 
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H-  1101. Feyż-i aķdesden érer neşv ü nemā 

   Žāhira gerçi vérür māi semā 

   

  1102. Sāyeler bí-bedel ezhār bahār 

   Her šarafda aķar āb u enhār 

   

  1103. Her şükūfeyle müzeyyen oldı 

   Vaķti vaķt-ile mu¤ayyen oldı 

   

  1104. Evvelā geldi benefşe pür-şevķ 

   Būyı vü rengi urur ¤āleme berķ 

   

H 7
a  1105. Šolular

248
 içmege zerrín ķadeģ 

   Kāsesin almış ele şād u feraģ 

   

  1106. Lāle vü sünbül ü şeb-būy u semen 

   Bunlaruñ olmuş idi beźm-i çemen 

   

  1107. Getüricek gül-i aģmer būyı 

   Götürüp ķaçdı bular ķorĥuyı 

   

  1108. Būy-ı ¤ışķ-ile gelicek güller 

   Düşdiler şevķe tamām bülbüller 

   

  1109. Na¤me-i bülbül elģān-ı šuyūr 

   Éşiden cāna vérür şevķ u sürūr 

   

  1110. Beźmgāh ola saña çünki bu bāġ 

   Ne sezādur ki ola sende ferāġ 

   

  1111. Oturup bāde-i ¤ışķ içmeyesin 

   Māsivādan ne ¤aceb geçmeyesin 

   

 A 40
a 1112. Néçe bir ġafletle géçe günüñ 

   Gündüz ¤işret ü ĥ
v
āb-ile dünüñ 

   

  1113. Cem¤ édegör yüri var ārāyı 

   Bilesin lušf-ı cihān-ārāyı 

   

  1114. Neler étdi senüñ-içün ižhār 

   Şükrini ķoma dilüñden her bār 

   

  1115. Senüñ-içün düzülüpdür bu cihān 

   Senüñ-içün ķurulupdur eyvān 

   

                                                 
248

 Šolular: Mey-i ¤ışķ H. 
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  1116. Bu ķadar ¤arż u semāvāt u nücūm 

   Bu ķadar bezr ü nebātāt
249

 u tuĥūm 

   

 A- 1117. Senüñ-içün olunupdur źí-rūģ 

   Ġayrıya oldı mı híç fetģ-i fütūģ 

   

H 7
b  1118. Saña ĥıdmetde olurlar her ān 

   Ĥıdmet etmege vérür her biri cān 

   

  1119. Néce döner göre üstüñe felek 

   Ĥıfz içün néce yéler néçe melek 

    

  1120. Géce gündüz démeyüp mihr-ile māh 

   Šolaşur ķulluķ içün eyle nigāh 

   

  1121. Felek ü fülk ü biģār u enhār 

   Melek ü mülk buĥār u eşcār
250

 

   

  1122. Néçe yıllar esüben yéller ile 

   Yel yepek ĥıdmet éder éller-ile 

   

  1123. Kimedür bunca ĥadem bildüñ mi 

   Yoĥsa kendüñ buları bulduñ mı 

   

  1124. Néçe na¤mā vü néçe ālāyı 

   Saña ceyş eyledi bu alayı 

   

H-  1125. Bā-ĥuŝūŝ ¤aķl u fikr ü ¤irfānı 

   Bilesin her dem anuñla anı 

   

 A- 1126. Néce vérdi göre ¤aķl-ı kāmil 

   Olasın tā ki anuñla ¤āmil 

   

 A 40
b 1127. Nažar ét ŝun¤una dā’im anuñ 

   Neyile ķāyim olur bu cānuñ 

   

  1128. Édegör şükrini bu iģsānuñ 

   Bula ķuvvet anuñla ímānuñ
251

 

   

  1129. Bilegör ķadr-i hedāyāyı tamām 

   Oluna daĥi ziyāde en¤ām
252

 

   

                                                 
249

 nebātāt: nebāt H. 
250

 Felek ü fülk ü biģar-ile buĥār 

 Melek ü mülk nehār u enhār H. 
251

 Bula ķuvvet anuñla ímānuñ: Şükrinden yazıla tā namuñ H. 
252

 Bilene ķadr-i hedāyāyı tamām 

 Vérilür daĥi ziyāde en¤ām H. 
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  1130. Kişi añlamazsa
253

 ķadr ü şeref 

   Vére mi kimse hedāyā vü tuģaf 

   

  1131. Dām-ı şükr-ile ni¤am murġını ŝayd 

   Édegör ķayd édünüben anı ķayd 

   

H 8
a  1132. Ne ķadar şükr olunursa ni¤met 

   Sebeb-i vüs¤at
254

 olur bí-minnet 

   

  1133. Diler-iseñ ki ziyāde ola nān 

   Ķoma var şükri dilüñden
255

 her ān 

   

  1134. Bu muķarrer ki cemí¤-i eşyā 

   Şükr-ile artuġ olur añla biyā
256

 

   

  1135. Bir ģikāyet yazayım ola delíl 

   Ger mu¤ín olur ise Rabb-i Celíl 

    

   Ģikāyet-i Zişt-rū be-Zevce-i Ĥūb
257

 

   

  1136. Bir kişi var-idi sābıķda meger 

   Zişt-rū idi keríhü’l-manžar 

   

  1137. Baķamazdı yüzine kimse anuñ 

   Göñli dönerdi
258

 yüzine baķanuñ 

   

  1138. Ķaçar idi görevüz déyü anı 

   Buluşan gitmege iverdi cānı 

   

 A- 1139. Görse almazdı buzaġusın inek 

   Mümkin olmazdı néçe çekseñ emek 

   

 A 41
a 1140. Göre ki ģikmetini

259
 Yezdānuñ 

   Zevcesi bí-bedel idi anuñ 

   

  1141. Yoġ-idi ģüsn-i cemāline nažír 

   Bulamazdı anı ne şāh u vezír 

   

  1142. Yüzini gören olur-idi ģayrān 

   Éşiden vaŝfını šurmazdı bir ān 

                                                 
253

 Kişi añlamazsa: Feģm édemezse H. 
254

 Sebeb-i vüs¤at: O ķadar rāzıķ H. 
255

 Ķoma var şükri dilüñden: Şākir ol Bārí Ĥudāya H. 
256

 Bu muķarrer ki cemí¤-i iģsān 

 Şükr-ile artuġ olur añla éy cān H. 

 biyā: Far. “gel!” 
257

 B: Ģiķāyet-i Şükr-efzā H. 
258

 dönerdi: döner H. 
259

 Göre ki ģikmetini: Ģikmetini göre H. 
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  1143. Şöhreti šutmuş-idi āfāķı 

   Her kişi olmuş idi müştāķı 

   

H 8
b  1144. O zamānuñ éşidüp sulšānı 

   Diledi ki göre biricik anı 

   

  1145. Da¤vet étdi getürüp ĥānesine 

   Gönderüp bir kişi kāşānesine 

   

  1146. Gelicek gördi bu bí-hemtāyı 

   Maģv éder ģüsn-ile gökde ayı 

   

H-  1147. Felek-i ģüsne olup şems ü ķamer 

   İrem-i ģüsne letāfetde śemer 

   

 A- 1148. Olmuş ol mülk-i melāģat şāhı 

   Şermsār eyleye gökde māģı 

   

  1149. Yüzinüñ ģūr-i cinān müştāķı 

   Sözinüñ ķalb ü cenān müştāķı 

   

  1150. Şeh olup mülk-i melāģatde tamām 

   Ģükm éder néce olursa néçe ¤ām
260

 

   

  1151. Édemezlermiş anuñ medģini tām
261

 

   Degül imiş bu hemān bir ķurı nām 

   

  1152. Dédi lušf-ile nigāra sulšān 

   Ne ¤acebdür ki bunuñla bu zamān 

   

  1153. Geçirüp ¤ömr-i ¤azízi dil-teng 

   Neden olmaya demādem híç ceng 

   

 A 41
b 1154. Dilemez misiz

262
 anuñla firķat 

   Ola şer¤ ile buluna furŝat 

   

  1155. Ġayrı bir ĥūb-cemāle varasız 

   Belki bir ehl-i kemāle varasız
263

 

   

                                                 
260

 Ģükm éder kişver-i ģüsn içre tamām 

 Kimse ķarşu šuramaz ĥās u ¤ām H. 
261

 tām: tamām A. 
262

 misiz: misin H. 
263

 Ġayrı bir ehl-i kemāle varasın 

 Belki bir ehl-i cemāle varasın H. 
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  1156. ¤Ayş u ¤işretde olasız
264

 her dem 

   Ķadr-i rif¤atde olasız
265

 her dem 

   

  1157. Éşidüp bu sözi ol bí-hemtā 

   Dédi şāhum bize bu ķısmeti tā 

   

H 9
a  1158. Eylemiş imiş ezel ķassāmı 

   Édevüz böylece ŝubģ u şāmı 

   

  1159. ¤Ömrimüz āĥir olunca gidevüz 

   Ya ben ü ya o ölünce gidevüz 

   

  1160. Dédi şeh ki ne ¤acebdür
266

 bu ģāl 

   Bu maķūle kişiye meyl éde bāl 

   

  1161. Bir gören bir daĥi görmek dilemez 

   Belki ¤ömrinde meserret bulamaz 

   

  1162. Déyesiz siz anuñ-ile ¤ömri 

   Geçirürüz déme Zeyd ü ¤Amrı
267

 

   

  1163. Dédi zen pādişehüm étme ¤aceb 

   Aña bir ģaŝlet ü ĥū vérdi ki Rab 

   

  1164. Beni ayırmaġa andan çāre 

   Olamaz olsa da yüzi ķara 

   

  1165. Eyü yatlu geçünürüz elbet
268

 

   Acı šatlu buluruz bir leźźet 

   

  1166. Dédi şeh bize anı eyle beyān 

   Nécedür anda me¤āní-yi nihān 

   

 A 42
a 1167. Éşidüp bulavuz anuñla sürūr 

   Gidere žulmeti dilden gele nūr 

   

  1168. Dédi zen bu kişi Ģaķķa her bār 

   Şükr édüp dér ki benüm éy Settār 

   

  1169. Uyumış baĥtumı bídār étdüñ 

   Šāli¤-i dūnumı serdār étdüñ 

   

                                                 
264

 olasız: olasın H. 
265

 olasız: olasın H. 
266

 ¤acebdür: ¤aceb ola H. 
267

 Déyesin ki geçürürem ¤ömri 

 Dilemezem daĥi Zeyd ü ¤Amrı H. 
268

 geçünürüz elbet: çekerüz her zaģmet H. 
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H 9
b  1170. Šāli¤i dūnuma rif¤at

269
 vérdüñ 

   Ser-nigūn baģtuma ģürmet
270

 vérdüñ 

   

 A- 1171. Necm-i üftādemi tābān étdüñ 

   Burc-ı rif¤atde dıraĥşān étdüñ 

   

  1172. Kerem ü lušfuñ-ile bu yārı 

   Vérüp étdüñ baña fażluñ yārí 

   

  1173. Eger olmasa ¤ināyet senden 

   Göremezdüm anı vaŝlı ķandan 

   

  1174. Baña lāyıķ mıdı bāġı İremüñ 

   Ķomadı étdi taķāżā keremüñ 

   

  1175. Nec’édüp n’eyleyem éy źū-iģsān 

   Kerem-i maģżuñ olupdur her ān 

   

  1176. Arturur şükrini günden güne ol 

   Şükri artduķça bulur ķalbüme yol 

   

  1177. Éşidüp şeh bu sözi feģm étdi 

   Ne ki var-ise dilinden gitdi 

   

  1178. Geldi ķalbine tesellā muģkem 

   Zene destūr vérüp oldı epsem 

   

  1179. Bu ģikāyet aña dāl oldı yaķín 

   Vére ehl-i dil olana temkín 

   

 A 42
b 1180. Şükr-ile buldı ni¤am çünki ķarār 

   Şükr olunmazsa éder yine
271

 firār 

   

  1181. Édegör
272

 şükri Ĥudāya dā’im 

   Néçe ġafletde olasın
273

 nā’im 

   

H 10
a  1182. Kişi iģsān-ı Ĥudāyı bilse 

   Fikr-ile kendi arayup bulsa 

   

  1183. Nécedür yérlü yéründe a¤żā 

   Bilemez ķadrini kimse aŝlā 

   

                                                 
269

 rif¤at: ģürmet H. 
270

 ģürmet: rif¤at H. 
271

 éder yine: ni¤am éde H. 
272

 Édegör: Édelüm H. 
273

 olasın: olavuz H. 
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  1184. İki gevher ki iki ¤aynuñda 

   Ķodı Ģaķķ olmasa ger ¤aynuñda
274

 

   

  1185. Bir nazar kişi cihāna baķmaķ 

   Néçe dünyā deger imiş mušlaķ 

   

  1186. Gözüñ yumsañ eger bir sā¤at 

   Gele biñ
275

 sā¤at o dem bir
276

 sā¤at 

   

  1187. Ne bile
277

 ķadrini anuñ bínā 

   Meger éde anı Ģaķ nā-bínā 

   

  1188. Éşidür misin iki gūşunda 

   Ne kerāmetler olupdur ¤umde 

   

  1189. İstimā¤ eylemese üźneynüñ 

   Biline miydi ķavā¤id dínüñ 

   

  1190. Ya lisānuñda olan nušķ u kelām 

   Ya dehānuñda olan źevķ-i ša¤ām 

   

  1191. O belāġat o feŝāģat ki Ĥudā 

   Ķodı ādemde ne mümkindür edā 

   

  1192. Eger olunmasa ādemde lisān 

   Bir olurdı anuñ-ile ģayvān 

   

 A 43
a 1193. Dilüñ olmasa elüñden ne gelür 

   Elüñ olmasa dilüñden ne gelür 

   

  1194. Eger olmasa kişide iki pā 

   Pāyidār ola mıdı aña ¤aŝā 

   

H-  1195. Cümleden aģsen édüp ādemi Ģaķ 

   Şeref ü ¤izzete eyledi eģaķ 

   

H-  1196. Nažar ét ki göresin āyinede 

   Nede ĥalķ eyledi Ģaķ ayı ne de 

   

H 10
b
 A- 1197. Ādemi aģsen-i taķvímde édüp 

   Cümle ĥalķ içre anı ¤umde édüp 

   

H-  1198. Vérilen ādeme idrāk ü ¤uķūl 

   Kime vérildi kime buldı vuŝūl 

                                                 
274

 ger ¤aynuñda: n’ol¤aynuñda H. 
275

 biñ: bir H. 
276

 bir: biñ H. 
277

 bile: bilür H. 
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 A- 1199. Vérilen ādeme ¤irfān u kemāl 

   Fikr olunsaydı bilünürdi me’āl 

   

  1200. Anı ímāna vü İslāma medār 

   Eyledi cümleye belki pergār
278

 

   

  1201. Çıķamaz dā’ireden ehl-i ¤uķūl 

   Bulamazdur gidecek zírā ki yol
279

 

   

  1202. Mā¤adāsın buña eyle ķıyās 

   Édesin Ĥālıķına tā ki sipās 

   

  1203. Getirüp bunca delā’il írād 

   Eyledüm ġafleti tā ki ola rād 

   

  1204. Kimi ¤aķlí vü kimisi naķlí 

   Her biri meclisüñ oldı nuķli 

   

  1205. Cem¤ olup bir yére yārān-ı ŝafā 

   Bulalar anuñ-ile źevķ u ŝafā 

   

H-  1206. Sebeb-i şükr ola anuñla şekūr 

   Olalar iki cihānda meşkūr 

   

 A- 1207. Sebeb-i şükr ola şākir olalar 

   Rūz u şeb Ĥālıķı źākir olalar 

   

 A- 1208. Bulalar anuñ-ile ¤ālí maķām 

   Menzil ola olara dār-ı selām 

   

 A- 1209. Yā İlāhí bizi şākir eyle 

   Ni¤am u lušfuñı źākir eyle 

   

 A- 1210. Ĥ
v
āb-ı ġafletden uyar aç gözümüz 

   Ola varmaġa ķapuña yüzümüz 

   

 A- 1211. Dilerüz ki olavuz ¤abd-i şekūr 

   Eyleme fażluñ-ile bizi kefūr 

   

H-  1212. Bir daĥi meclise ābād édelüm 

   Néçe ¤irfān u nikāt yād édelüm 

   

H- A 43
b 1213. Ģiŝŝe-baĥş ola tamām iĥvāna 

   Vére hem nūr-ı ŝafālar cāna 

                                                 
278

 Étdi ímāna vü İslāma medār 

 Cümleye belki ol oldı pergār H. 
279

 gidecek zírā ki yol: gide zírā ki yol A. 
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―H   MECLİS-İ ĢĀDÍ ¤AŞR: FAŻÍLET-İ ĤAVF U 

ĤAŞYETİ BEYĀN ÉDER 

   

  1214. Kişi ġāfil yürümek dünyāda 

   Düşürür ķorķulara ¤uķbāda 

   

  1215. Şu kişi ki yola bí-bāk girür 

   Başını ġaflet-ile yolda vérür 

   

  1216. Ne ķadar ĥavf-ile olsa dil ü bāl 

   Ķomaz imiş éde ¤iŝyāna mecāl 

   

  1217. Vera¤ olsa kişinüñ rev¤ında 

   Ģıfž éder anı ķamu vaż¤ında 

   

  1218. Ĥavf u ĥaşyetle yürümek bir ān 

   Yég imiş šā¤at éde néçe zamān 

   

  1219. Bir ģikāyet yazalum ola güvāh 

   Díde-i cān-ile olursa nigāh 

    

   Ģikāyet-i ¤Ömer bin ¤Abdül¤azíz r. ¤a. 

   

  1220. Sened-i ehl-i ĥüşū¤ ehl-i vera¤ 

   ¤Ömer İbn-i ¤Azíz-i evra¤ 

   

  1221. Gördiler ¤ālem-i ru’yāda anı 

   Ġurefāt üzre cinān içre ġaní 

   

  1222. Dédiler bunca ¤ibādātuñda 

   Géce gündüz Ģaķķa šā¤ātuñda 

   

  1223. Bu ķadar zühd ü taķvā vü yaķín 

   Bu ķadar ¤ilm ü ¤amel ķuvvet-i dín 

   

 A 44
a 1224. Ĥaşyet ü ĥavf u ¤ibādet šā¤at 

   Geçmeye ġaflet-ile bir sā¤at 

   

  1225. Ne ¤ibādetle taķarrüb bulduñ 

   Ve ne ģāletle muķarreb olduñ 

   

  1226. Ne işüñ Ĥālıķa ĥoş geldi ¤aceb 

   Ne sebeb oldı bu ģāli vére Rab 
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  1227. Dédi ki mā nefe¤a’ş-şey’i sivā 

   Ĥuftü yevmen ve teraktü’l-ehvā
280

 

   

  1228. Cümleden ĥoş gelür imiş ķorĥu 

   Ne ķadar eyler iseñ de éyü ĥū 

   

  1229. Ķoma ķorĥuyı yüri var cānā 

   Her dem olmazsa Bārí aģyānā 

   

  1230. Bir ģikāyet daĥi naķl eyleyelüm 

   Meclise anı da nuķl eyleyelüm 

   

  1231. Biraz andan da alalar leźźet 

   Déyeler cāmi¤ olana raģmet 

    

   Ģikāyet-i Süfyān-ı Śevrí Ķuddise Sirruhu 

   

  1232. Ģażret-i Şeyĥ İmām-ı Süfyān 

   Ĥasta oldı evvel-i ķušb-ı zamān 

   

  1233. O zamānuñ kim ise sulšānı 

   Diledi bula şifā ol ĥānı 

   

  1234. Aña gönderdi šabíb-i ģāźıķ 

   Dédi var gör nécedür ol ¤āşıķ 

   

  1235. Ne šaríķ-ile ¤ilāca ķābil 

   Olur ise ola olma ġāfil 

   

 A 44
b 1236. Varıcaķ ģażret-i şeyĥe bu šabíb 

   Dédi tersāyimişe bu ne ¤acíb 

   

  1237. Ne bilür derd-i dilüñ bu ģālin 

   Bir kişi olsa bilür aģvālin 

   

  1238. Göricek anı šabíb döndi hemān 

   Dédi ki ĥasta degüldür bu cān 

   

  1239. Ĥavfla yanmış anuñ cān u dili 

   Bu degül vallāhi illā ki velí 

   

  1240. Bu maķūle kişinüñ dínini ģaķ 

   Bilmeyen oldı muķarrer aģmaķ 

   

  1241. Šolageldi aña nūr-ı ímān 

   Giderüp žulmet-i küfri o zamān 

                                                 
280

 Ar. “Ondan gayrısı fayda vermez. O gün gizlenir ve her şey kaybolur, gider. Sen 

uymuş olduğun heva ve hevesleri terk edesin.” 
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  1242. Dédi vāģiddür ol Allāh-Ŝamed 

   Bilürem mürsel olupdur Aģmed 

   

  1243. Dínine girdi anuñ geldi yaķín 

   Ķomadı dilde ķamu ģıķd u kín 

   

  1244. Ģamdü lillāh ki müyesser oldı 

   Ŝıdķ u taŝdíķ-ile ķalbüm šoldı 

   

  1245. Böyle déyübeni şeyĥe teslím 

   Eyledi şevķ-ile aña tekrím 

   

  1246. Ģikmeti gör ki şifāya geldi 

   Kendi ol demde şifālar buldı 

   

  1247. Kim imiş bildi šabíb-i ģāźıķ 

   Olıcaķ şöyle olurmış fāyıķ 

   

  1248. Kişiye ġālib olıcaķ ĥaşyet 

   Şöyle olur ķomaz aŝlā ġaflet 

   

 A 45
a 1249. Göre ĥavfı néce nāfi¤ oldı 

   Žulmet-i küfri de dāfi¤ oldı 

   

  1250. Ķoma ĥavf-ile recāyı dilden 

   Giderüp ġayrı hevāyı dilden 

   

  1251. Éresin tā ki rıżā’ullāha 

   Ola ki ĥoş gele ol Allāha 

   

  1252. Tev’emān gibi durur ĥavf u recā 

   İkisi de göñülde ola cā 

   

  1253. Burada ĥatm olunup bu meclis 

   Bir daĥi źikr oluna ġayrı cins 

   

  1254. Yazalum şimdi recā meclisini 

   Bezeyüp néçe ma¤ārifle anı 

   

  1255. Éde ārāste nikāt u ¤irfān 

   Ehl-i diller bulalar ģažž-ı cinān 
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―H   MECLİS-İ ŚĀNİ ¤AŞR: FAŻÍLET-İ RECĀ VÜ 

ÜMÍD BEYĀNINDADUR 

   

  1256. Raģmet-i Ģaķdan ümíźüñ kesme 

   Gerçi düşdüñ-ise baģr-i iśme 

   

  1257. Ģüsn-i žann-ile recāyı źād ét 

   Remz-i lā-taķnešūyı
281

 var yād ét 

   

  1258. Dinle çünki saña kesme ümíd 

   Ne revādur ki olasın nevmíd 

   

  1259. Érişür kişi ümídine göre 

   Néye érgürdi ümídi de göre 

   

  1260. Bir ģikāyet yazalum vére ŝafā 

   Ola hem dā’-i źünūba da şifā 

    

 A 45
b  Ģikāyet-i Fuēayl-i ¤İyāż Ķuddise Sirruhu 

   

  1261. Bir zamān içre re’is-i ¤ubbād 

   Píşvā-yı reh-i zühd ü zühhād 

   

  1262. Ģażret-i Şeyĥ Fuēayl-i fāżıl 

   ¤Āķil ü kāmil ü ¤ālim ü ¤āmil 

   

  1263. ¤Arafātda šurur idi ģüccāc 

   El açup nāz u niyāz[a] muģtāc 

   

  1264. Kimi zārí kimi nālān eyler 

   Kimi feryād kimi efġān eyler 

   

  1265. Kimi nāliş kimisi āh u enín 

   Kimisi na¤ra kimi vāh-ı šanín 

   

  1266. Göricek bunları ģayret aldı 

   Kendüye şevk-ile ġayret geldi 

   

  1267. Yüzini šutdı Cenāb-ı Ģaķķa 

   Özini atdı me’āb-ı Ģaķķa 

   

  1268. Dédi éy źū-kerem ü źū-iģsān 

   Saña raģmet uma geldük bu zamān 

   

  1269. Bu ķadar kimse ki bir ¤abde varup 

   Šuralar ķarşusına yalvarup 

                                                 
281

 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” Zümer, 39/ 53. 
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  1270. Buları mašlabına vāŝıl éēer 

   Ne murād oldı ise ģāŝıl éder 

   

  1271. Saña bunca kişiler éy Raģmān 

   Uma geldi ki bulalar ġufrān 

   

  1272. Ģāşe ki bunları maģrūm édesin 

   Āteş-i ķahra yaķup mūm édesin 

   

 A 46
a 1273. Raģmet étseñ bulara ķatrece nem 

   Baģr-ı raģmetden ola mı híç kem 

   

  1274. Cümle ¤ālem eger olursa ¤uŝāt 

   Raģmetüñ baģrine nisbet ķašarāt 

   

  1275. Keremüñ gencini étseñ íśār 

   Pulca eksilmeye ķanda dínār 

   

  1276. Bu münācātı édicek der-ģāl 

   Hātif-i ġaybdan olundı maķāl 

   

  1277. Maġfiret oldı źünūbı ķavmüñ 

   Ģüsn-i žannuñ berekātında senüñ 

   

  1278. Ģüsn-i žann-ile recādan geçme 

   Ehl-i ģāl olmayana rāz açma 

   

  1279. Açıcaķ her kişiye bu rāzı 

   Šā¤ate olmaya şāyed rāżí 

   

  1280. Ġālib ét ĥavfuñı ŝıģģatde iken 

   Ģāl-i rıģletde gerek ģüsn-i žan 

   

  1281. ¤Amel ü ¤ilm […] šā’ir 

   Bu recā vü ĥavf […] ģāfir 

   

  1282. Daĥi ĥavf-ile recāyı hem-rāh 

   Édinegör ķoma anı her gāh 

   

  1283. Bu cevāmi¤ kelimüñ ķadrini bil 

   Édesin emr-i mühimmi taģŝíl 

   

  1284. Burada meclisi itmām édelüm 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām édelüm 

   

  1285. Biraz andan da alına ģiŝŝe 

   Ne ki var-ise münāfi¤ ĥāŝŝa 



124 

 

 

    

    

H 37
a
 A 46

b  MECLİS-İ ŚĀLİŚ ¤AŞR: İ¤TİMĀD U ¤ALĀ 

KEFĀLETİLLĀH BEYĀNINDADUR
282

 

   

  1286. Her umūruñda Ĥudāya tefvíż 

   Édegör ŝıdķ-ile étme taġmíż 

   

  1287. Aña ısmarla ķamu aģvālüñ 

   Anuñ-içün édegör a¤mālüñ 

   

  1288. İ¤timād eyle her işde muģkem 

   Éresin rāģat-i rūģa bí-ġam 

   

H-  1289. Ķuvvet-i ķalb ü yaķíni taģŝíl 

   Édegör kendüñi étme ta¤líl 

   

 A- 1290. Çün Ĥudā ola kefílüñ her bār 

   İģtiyāc ola mı ġayra éy yār 

   

 A- 1291. Cümleye żāmin olupdur o Celíl 

   Érgürür kime keśír kime ķalíl 

   

 A- 1292. Vérür elbettete her kişiye ķūt 

   Meskeni olsa da ger bašn-ı ģūt 

   

 A- 1293. Bula rızķını tamām ére sükūn 

   Menzili olmuş iken cevf-i nūn 

   

 A- 1294. Bulamaz mı ya selāmetde olan 

   Bu ķadar ¤izzet ü ģürmetde olan 

   

 A- 1295. Édelüm ķuvvet-i ķalbi taģŝíl 

   Géce gündüzde néçe bir ta¤šíl 

   

  1296. Bir ģikāyet yazayım pür-¤ibret 

   Vére šāliblere ĥayli ġayret 

   

H 37
b
 A- 1297. Ģiŝŝe-baĥş ola tamām ehl olana 

   Ķuvvet-i ķalb vére hem alana 

    

   Ģikāyet-i Şaķíķ-i Belĥí Ķuddise Sirruhu 

   

  1298. Ģażret-i Şeyĥ Şaķíķ-i Belĥí 

   Bir éden nefsine ģulv ü telĥi 

   

                                                 
282

 B: ON DÖRDÜNCİ MECLİS: ĢAĶ TE¤ĀLĀ ¤İBĀDINA KEFÍL OLDUĠIN 

BEYĀN ÉDER H. 
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  1299. Diledi ki vara hacc éyleye ol 

   Aģsen-i vech-ile olursa vuŝūl 

   

  1300. Bile gitmek diledi ĥātūnı 

   Rāżí oldı ki alup gide anı 

   

  1301. Yol içün zād u zevāda merkeb 

   Ķamu lāzım olanı gördi hep 

   

  1302. Dédi ĥātūnı ne ģācetdür bu 

   Yoĥsa lāzım mı ki ¤ādetdür bu 

   

  1303. Dédi şeyĥ sizüñ içündür tedbír 

   Bize ģācet ķomamışdı taķdír 

   

 A 47
a 1304. Gülerek ¤işve ile ĥātūnı 

   Dédi ki ża¤f-ı yaķín meftūnı 

   

  1305. Beni ķo kendüñ içün eyle šaleb 

   Saña ıŝmarlamamışdur beni Rab 

   

  1306. O zamān ki baña cān vérdi Ĥudā 

   Néçe ni¤met néçe nān étdi ġıdā 

   

  1307. Saña éynenmedi rızķumı benüm 

   Kerem ét çekme benüm hemm ü ġamum 

   

  1308. Yaradan rūģları ķable’l-ecsād 

   Rızķını étmeye mi ŝanduñ yād 

   

H 38
a  1309. Cümleden rızķını evvel étdi 

   Nerede olsa érüben yétdi 

   

  1310. Olıcaķ cümlesine çünki żamín 

   Yaraşur mı ki ola
283

 ża¤f-ı yaķín 

   

  1311. Ne tereddüd ki żamān-ı Mevlā 

   Ġayrı žāminden olupdur evlā 

   

  1312. Gidelüm şöyle hemān
284

 ¤avn-i İlāh 

   Bize her demde olısar hem-rāh 

   

  1313. Zādumuz ķuvvet-i ķalb ola hemín 

   Merģale ¤ışķ-ı İlāh şevk ķarín 

   

                                                 
283

 ki ola: bize bu H. 
284

 hemān: hemín H. 
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  1314. Bu šaríķ-ile tesellā vérdi 

   Ķalbine şād u sürūr érgürdi 

   

  1315. Gitdiler ikisi hem-ģāl ü šaríķ 

   Feraģ u ĥurrem ü hem-rāh u refíķ 

   

  1316. İ¤timādı kişinüñ şöyle gerek 

   Ére anuñla kemāle giderek 

   

 A 47
b 1317. Ķo bizüm gibilerüñ ķalbüni ķo 

   Bir adım gitmege eyler ķorķu 

   

  1318. Bize éy lušfı ¤amím Ferd ü İlāh 

   Nažar-ı raģmet-ile eyle nigāh 

   

  1319. Giderüp ża¤f-ı yaķíni ķuvvet 

   Ķūt ola ķalbimüze vér leźźet 

   

 A- 1320. Zādımuz ķuvvet-i ķalb eyle tamām 

   ¤Ayşumuz anuñ-ile ola müdām 

    

    

   MECLİS-İ RĀBİ¤ ¤AŞR: NAŜÍBE ZEVĀL 

MUĢĀL OLDUĠIN BEYĀN ÉDER
285

 

   

H 38
b  1321. Ére ŝanma

286
 ki naŝíbüñe zevāl 

   Alabilmek anı bir ġayrı muģāl 

   

  1322. Ne ki taķdír olunupdur evvel 

   Érişür āĥir o bí-naķŝ u ĥalel 

   

  1323. Nāmını kātib-i ķudret yazalı 

   Her ģubūbāta kişinüñ ezelí 

   

  1324. Birinüñ birine tebdíl étmez 

   Ne ki yazdı ise taķlíl étmez 

   

  1325. Kimsenüñ kimse naŝíbini yemez 

   Kimsede kimse naŝíbini ķomaz 

   

  1326. Gāhí ķısmet olunur bir dāne 

   Her biri vāŝıl olur bir cāna 

   

  1327. Bize bir demde bu ģāl oldı yaķın 

   Déyelüm tā ki size vére yaķín 

                                                 
285

 B: ON BEŞİNCİ MECLİS: NAŜÍBE ZEVĀL MUĢĀL OLDUĠIN BEYĀN 

ÉDER H. 
286

 ŝanma: žann étme H. 
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  1328. Nécedür naģnü ķasemnāda
287

 me’āl 

   Biline dāfi¤ ola néçe melāl 

    

   Ģikāyet-i Yaķín-efzā ve Ním Amrūd
288

 

   

 A 48
a 1329. Bir zamān içre meger ki bir yār 

   Getürürdi néçe tuģfe her bār 

   

  1330. Yine bir gün néçe ra¤nā amrūd 

   Rengi zer gibi vü būyı çün ¤ūd 

   

  1331. Şehlere lāyiķ u şeh-dāne lašíf 

   Déyemez çūn ü çirā pāk
289

 nažíf 

   

H 39
a  1332. Bí-miśíl her biri şāha lāyiķ 

   Míveler içre olupdur fāyiķ 

   

  1333. Birisin aldum ıŝırdum anuñ 

   Def¤édem tā ki şitābın cānuñ 

   

  1334. Iŝırup nıŝfını ķodum ki alam 

   Maŝlaģat düşdi varup yine gelem 

   

  1335. Şu ķadar düşdi baña
290

 isti¤cāl 

   Ķomadı nıŝfı daĥi añla mecāl 

   

  1336. Birisi gelmiş aparmış anı 

   Ekl édüp bula ŝafālar cānı 

   

  1337. Gelicek bulmadum anuñ eśerin 

   Birine sordum éşitdüm ĥaberin 

   

  1338. Dédiler anı fülān ekl étdi 

   Ba¤de z’ān maŝlaģatına gitdi 

   

H-  1339. Nıŝfını bize vü nıŝfın aña Ģaķ 

   Ķısmet étmiş imiş evvel mušlaķ 

   

 A- 1340. Ķısmet-i rūz-ı ezelde ķassām 

   İki şaĥs içün édüp yazmış nām 

   

                                                 
287

 “Biz onların dünya hayatında maişetlerini (geçimlerini) aralarında taksim ettik 

(kısımlara ayırdık; paylaştırdık).” Zuhrūf, 43/32. 
288

 B: Ģikāyet-i Yaķín-efzā H. 
289

 pāk: kimse H. 
290

 baña: o dem H. 
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H-  1341. Néce érgürdi göre ķudret-ile 

   Ķudret-i Ģaķķı bilen ¤ibret ala 

   

  1342. Herkesüñ ģiŝŝesi dūr olmaz imiş 

   Ģiŝŝesi olmayanı bulmaz imiş
291

 

   

 A 48
b 1343. Ser-güźeşt oldı bize bu aģvāl 

   Ŝanma bunı ki ola ķíl ü ķāl
292

 

   

  1344. Ģiŝŝe-baĥş olmaķ içün derc étdüm 

   Dürr-i pendüme
293

 anı dürc étdüm 

   

  1345. Bir ģikāyet daĥi āġāz édelüm 

   Meclis-i āĥire andan gidelüm 

   

  1346. Vāķi¤ oldı bu da bir ehl-i dile 

   Bize naķl eyledi ki ¤ibret ola 

   

H-  1347. Biz daĥi pend içün étdük írād 

   Néçe diller anuñ-ile ola yād 

   

H 39
b
 A- 1348. Pend ola biz daĥi írād édelüm 

   Néçe vírān dili ābād édelüm 

    

   Ģikāyet-i Tevekkül-baĥş ve Dānā-yı Engūr
294

 

   

  1349. Bir dem içinde meger bir dānā 

   Bir seher şöyle tururmış cāna 

   

H-  1350. Ģikmet-i ķudret-i Ģaķķı seyrān 

   Éyleyüp fikr éēer imiş ģayrān 

   

 A- 1351. Ģikmetullāha nazar eyler imiş 

   Ķudretullāha nigār eyler imiş 

   

 A- 1352. ¤Ayn-ı ¤ibretle baķup eşyāya 

   Ģamd ü şükr éder imiş Mevlāya 

   

  1353. Görse bir dāne üzüm ĥāk olmuş 

   Buluşup topraġa nā-pāk olmuş 

   

H-  1354. Yilerek geldi hemān bir köpecik 

   Yemege olmış anı yel yepecik 

                                                 
291

 Ģiŝŝesi olmayanı bulmaz imiş: Kendinüñ olmayanı almaz imiş H. 
292

 Ser güźeşt oldı bu aģvāl bize 

 Ŝanma bir kimse anı şöyle düze H. 
293

 pendüme: pend içün H. 
294

 B: Ķıŝŝa-i ¤İbret-nümā H. 
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 A- 1355. Geldi bir kelb […] ekl éde anı 

   Şevķ-ile aldı ki tā bu da anı 

   

H-  1356. Aġzına aldı o bir dāne cífi 

   Ķomadı yuda anı cān-ı icfi 

   

  1357. Boġazın aldı zebūn étdi anı 

   Iżšırādı bıraġup gitdi anı 

   

  1358. Göricek ol kişiye geldi ¤acíb 

   Dédi olmamış imiş aña
295

 naŝíb 

   

 A 49
a 1359. Ne ¤aceb ģikmet olur bu ģikmet 

   Kim bilür kim kime oldı
296

 ķısmet 

   

  1360. Bu tefekkürde
297

 šurur-iken nāgāh 

   Geldi bir kimse aña étdi nigāh 

   

  1361. Gördi bir dāne üzümcek ra¤nā 

   Kehrübā gibi yétermiş cāna
298

 

   

H-  1362. Aldı ol dānecigi ekl étdi 

   Yolına yine hemān-dem gitdi 

   

 A- 1363. Şevķ-ile aġzına atdı anı 

   Źevķ édüp buldı ŝafālar cānı 

   

H 40
a  1364. Bildi ol kimse ezel ķassāmı 

   Kime yazmış imiş anda nāmı 

   

  1365. ¤İbret alup bize taķrír étdi 

   Ģikmet-i ķısmeti ta¤bír étdi 

   

  1366. Meclis-ārā déyü naķl étdük anı 

   Bezeyüp meclisi
299

 nuķl étdük anı 

   

 A- 1367. Muġtenem olalar ehl-i meclis 

   Söyleyeler anı meclis meclis 

   

H-  1368. Meclis-i āĥeri tezyín édelüm 

   Biraz anı daĥi taģsín édelüm 

                                                 
295

 aña: buña H. 
296

 kime oldı: olundı H. 
297

 Bu tefekkürde: Böyle déyüp H. 
298

 Gördi bir dānā özümcek aldı 

 Ne ki var-ise ġubārın sildi H. 
299

 Bezeyüp meclisi: Zeyn içün meclise H. 
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H 34
a   MECLİS-İ ĤĀMİS ¤AŞR: CEMİ¤-İ EŞYĀDA 

ĢIFŽ U ĢİMĀYET VE ŻARAR U NEF¤ ALLĀHÜ TE¤ĀLĀ 

OLDUĠIN BEYĀN ÉDER
300

 

   

 A- 1369. Ŝıġınup Ģaķķa girelüm rāha 

   Rāhımuz ére ulu dergāha 

   

  1370. Eger olursa ¤adū ĥalķ-ı cihān 

   Ķādir olmaz żarara cehr ü nihān 

   

  1371. Kişinüñ ģafıžı ki ola Ĥudā 

   Ére ŝanma ki aña bir vechle dā 

   

  1372. Nāfi¤ ü Ēārr Ĥudādur bí-şek 

   Ġayrıdan étme recā çekme emek
301

 

   

 A 49
b 1373. Żarar u nef¤i Ĥudādan bilelüm 

   Ref¤i vü def¤i Ĥudādan bilelüm 

   

  1374. Żarar étmek dilese kimse saña 

   Édemez Ģaķ seni mādām ki aña 

   

H 34
b  1375. ¤Avn-i Ģaķ ki ola her dem saña yār 

   Ne ġam olursa da ¤ālem aġyār 

   

  1376. Yaġsa bārān-ı belā ¤āleme hep 

   Seni ŝaķlar éricek
302

 ģıfž-ı Çalab 

   

  1377. Atsalar tir-i belāyı cümle 

   Her birisi eylese yér yér ģamle
303

 

   

  1378. Siper-i ģıfž-ı Ĥudā dāfi¤ olur 

   Nāzil olursa da ger rāfi¤ olur 

   

 A- 1379. Saña bir söz déyeyim ki šoġrı 

   Yüzüñe kimse baķamaz egri 

   

  1380. Kendüñi eyle Ĥudāya teslím 

   Var ise sende eger ¤aķl-ı selím 

   

                                                 
300

 B: ON ÜÇÜNCİ MECLİS: CEMİ¤ EŞYĀDA ¤AMEL Ü DAFİ¤ VE ŻARAR-I 

NEFİ¤ĢAĶDANDUR BEYĀN ÉDER H. 
301

 étme recā çekme emek: ĥūfí yüri dilden çek H. 
302

 éricek: olıcaķ H. 
303

 Her birisi eylese yér yér ģamle: Ĥalķ-ı ¤ālem saña étme H. 
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  1381. Emr-i Ģaķ étmeye mādām ŝayrı 

   Bir ķılına żarar étmez ġayrı 

   

 A- 1382. Bir ķulın ŝaķlamaz ise Bārí 

   Bir ķılın ŝaķlayamaz híç yārí 

   

 A- 1383. Atsalar çāha seni Yūsuf-vār 

   Ķomaz anda çıķarur āĥir-i kār 

   

  1384. Bir ģikāyet yazalum ola güvāh 

   Díde-i cān-ile olursa nigāh 

    

   Ģikāyet-i Ŝayyād ma¤a Ģares ve Yaķín-efzā
304

 

   

  1385. Dédi bir pír meger bir dem-ile 

   Ŝayda gitdük néçe ehl-i ādemle 

   

  1386. Kūh-ı Sísāma yatuya gitdük 

   Gör ki anda ne görüp ne šutduk 

   

H 35
a  1387. Néce āhūları ŝayd eylediler 

   Düşürüp āl ile ķayd eylediler 

   

 A 50
a 1388. Birini eylediler pāre-i kebāb 

   Yéyeler cem¤ola cümle aģbāb 

   

  1389. Ben dédüm ġūre bulayım varup 

   Dédiler her birisi yalvarup 

   

  1390. N’ola bul mümkin olursa anı 

   Ĥurrem ü şād édesin yārānı 

   

  1391. Sābıķā görmüş-idim bir yérde 

   Démedüm lākin
305

 anı híç ferde 

   

  1392. Diledüm ki varup andan getürem 

   Hüner ehli oluban iş bitürem 

   

  1393. Ģikmeti gör ki ba¤íd imiş o cā 

   Gitdüm aña érişince dek tā 

   

  1394. Vardum anuñ dibine ki ķoparam 

   Bir néçe ŝalķımın alup aparam 

   

  1395. Bir zamān-ile meger ki bir çāh 

   Var-imiş anda olunmadı nigāh 

                                                 
304

 B: Ģikāyet-i Ģırs Ġam-güşā H. 
305

 lākin: lík A. 
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  1396. Cānver šutmaķ içün étmişler 

   Üstine gāh ü giyāh étmişler 

   

  1397. Ġāfil olup aña düşdüm nāgāh 

   Néçe ādem boyı imiş ol çāh 

   

  1398. O ķadar sa¤y u tedārük étdüm 

   Kendümi her šarafına atdum 

   

  1399. Mümkin olmadı ĥalāŝa bundan 

   Fāriġ oldum geçüben kendümden 

   

H 35
b  1400. Baģr-i ġam şöyle iģāša étdi 

   Ġarķ édüp her šarafumdan šutdı 

   

 A 50
b 1401. Fikr ü endíşe ile šoldı göñül 

   Şu ķadar ķābil-i ta¤bír degül 

   

  1402. Néçe feryād u fiġān na¤ra vü āh 

   Göklere çıķdı ola dūd-ı siyāh 

   

  1403. Kimsenüñ olmadı aŝlā ĥaberi 

   Dest-gír ola ne ins ü ne perí
306

 

   

H-  1404. Şu ķadar oldı ki nevmíd oldum 

   Teşne vü aç ölürem pes bildüm 

   

 A- 1405. Bunda ölmege ki cāzim oldum 

   Āĥiret mülkine ¤āzim oldum 

   

 A- 1406. Başladum tevbe vü istiġfāra 

   Šurmayup yalvaruram Ġaffāra 

   

  1407. Otururken bu ġam içinde nihān 

   Anı gördüm bir ayu düşdi hemān 

   

  1408. ¤Aķlımı başıma cem¤ étdi benüm 

   Yeñi ġam geldi gidüp eski ġamum 

   

  1409. Dédüm éy Ķādir Dānā
307

 Ferdüm 

   Yéter idi benim eski derdüm 

   

  1410. Eski derdüm baña unutturduñ 

   Zaĥmum üstine yine zaĥm urduñ 

   

                                                 
306

 ne ins ü ne perí: ya ins ya perí H. 
307

 dānā: Rab H. 
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  1411. Baña gelmiş idi aç olmaķ éyü 

   Hem-demüm olmadın ise bir ayu 

   

  1412. Düşürüp šāli¤-i dūn taĥtımuzı 

   Ser-nigūn eyledi hem
308

 baĥtımuzı 

   

  1413. Ne ¤aceb būķalemūn rūz oldı 

   Sa¤dımuz naģs-ile nev rūz oldı 

   

H 36
a  1414. Bu ķadar sürdügümüz

309
 źevķ u ŝafā 

   Cümlesi oldı tamām cevr ü cefā 

   

  1415. Böyle déyüp otururdum maġmūm 

   Ayu da çıķmaķ içün étdi hücūm 

   

 A 51
a 1416. Šolaşur öte beri güm güm éder 

   Ġażabından yüregi tüm tüm éder 

   

  1417. Getirüp ķuvvetini bāzūya 

   Diledi çıķa gide yazuya 

   

  1418. O ķadar ķalķdı vü büküldi ol 

   Çıķa bir ģāl-ile şāyed bula yol 

   

  1419. Mümkin olmadı zebūn oldı tamām 

   Kendüyi eyledi āĥir baña rām 

   

  1420. Gösterüp boynın işāret étdi 

   Baŝmaġa aña beşāret étdi 

   

  1421. Baŝdum arķasına çıķmaġa mecāl 

   Olmadı n’eyleyeyüm oldı muģāl 

   

  1422. İndüm aşaġa benüm arķama ol 

   Çıķdı bir vech-ile tā ki
310

 bula yol 

   

  1423. Ķalķıdı çıķdı ¤ināyet érişüp 

   Gümleyüp gitdi hemān yola düşüp 

   

  1424. Bir zamāndan éşidürem nāgāh 

   Yine bir nesne gelür ĥışm-ı İlāh 

   

  1425. Yére göge ŝıġamaz şöyle gelür 

   Dédüm éy Ģaķ ne ola kim ne bilür 

   

                                                 
308

 eyledi hem: étdi ¤aceb H. 
309

 Bu ķadar sürdügümüz: Ne ķadar sürdüñ ise H. 
310

 tā ki: ki A. 
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  1426. Anı gördüm bir uzun şāĥı alup 

   Ķuyuya šaşradan atdı bıraġup 

   

H 36
b  1427. Yapışup çıķmaġı eyler i¤lām 

   Ķalbine ŝanki olundı ilhām 

   

  1428. Dest-gír oldı ¤ināyet-i Raģmān 

   Yapışup çıķdum o demde hemān
311

 

   

 A 51
b 1429. Yélerek geldüm érişdüm yārān 

   Her biri ģüzn-ile olmuş ģayrān 

   

  1430. Cüst ü cū eyleyüben her šarafı 

   Ķomamışlar ķala bir köşe ĥafí 

   

  1431. Göricek her birisi şād
312

 oldı 

   Ġuŝŝa vü ġam gidüp āzād oldı
313

 

   

  1432. Ser-güźeştümi bulara taķrír 

   Eyledüm her ne ki yazmış taķdír 

   

  1433. Kimi taŝdíķ ü kimisi tekźíb 

   Eyledi her birisi ķıŝŝa-i źíb 

   

  1434. Néçe ímānla bunlara yaķín 

   Geldi her birisi buldı
314

 temkín 

   

  1435. Ķıŝŝadan ģiŝŝe bu oldı éy yār 

   Kimseden kimseye érmez bed kār 

   

 A- 1436. Ģaķdan olmayıcaķ étmez żararı 

   Ne bení ādem ü cin dív ü perí 

   

  1437. Ŝanma bu ķıŝŝa ola lāf u güźāf 

   Eylemez kimse vuķū¤unda ĥilāf 

   

H-  1438. Bu bizim aŝrımuz içinde vuķū¤ 

   Oldı hem ĥalķa tamām buldı şüyū¤ 

   

H-  1439. Bize naķl eyledi bir ŝāliģ pír 

   Vāki¤ olan néce ise bir bir 

   

H-  1440. Żarar érmezse Ĥudādan ķulına 

   Degemez kimse anuñ bir ķılına 

                                                 
311

 çıķdum o demde hemān: šaşraya çıķdum ol ān H. 
312

 her birisi şād: her biri şādān H. 
313

 Ġuŝŝa vü ġam gidüp āzād oldı: Açılup gül gibi ĥandān oldı H. 
314

 Geldi her birisi buldı: Getirüp dillerin étdüm H. 
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 A- 1441. Ķudret-i Ģaķdan olunmaya ba¤íd 

   İşlemedi anı zírā ki ¤abíd 

   

 A- 1442. Anuñ içün yazılupdur bunda 

   Dil ü cānda ola tā ki ¤umde 

   

 A- 1443. Vére göñüllere her demde yaķín 

   Bulalar anuñ-ile ķuvvet-i dín
315

 

   

 A- 1444. Raģmetullāhi ¤aleyh
316

 déyeler 

   Néçe meclis anı söyleyeler 

    

    

H 11
a   MECLİS-İ SĀDİS ¤AŞR: FEŻĀ’İL-İ 

ŹİKRULLĀHİ TE¤ĀLĀ BEYĀNINDADUR
317

 

   

 A 52
a 1445. Olagör źākir-i Ģaķ cehr ü nihān 

   Olasın sen daĥi meźkūr éy cān
318

 

   

  1446. Kendini źikr édeni źikr éde Ģaķ 

   Feźkürūní
319

 nétekim
320

 oldı sebaķ 

   

  1447. Ķodı Ģaķ cümle ¤ibādāta ģudūd 

   Źikrini étmedi ammā maģdūd 

   

  1448. Üźkürüllāhe
321

 déyü emr étti 

   Źikr emrini tamām ġamr étti
322

 

   

H-  1449. Źikr-i Ģaķ olsa dil ü cāna ġıdā 

   Ķuvvet-i ķalbe érişdüre Ĥudā 

   

  1450. Nefy ü iśbātı dilüñden
323

 ķoma var 

   Pür éde ķalbüñi her dem
324

 envār 

   

                                                 
315

 Bunı ķalbünde tamām eyle yaķín 

 Bulasın anuñ-ile ķuvvet-i dín A. 
316

 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 
317

 B: İKİNCİ MECLİS: FEŻĀ’İL-İ ŹİKRULLĀHUÑ VE ENVĀ¤-I ŹİKRÜÑ 

BEYĀNINDADUR H. 
318

 Źākir-i Ģaķķ olalum cehr ü nihān 

 Bizi źikr eyleye ¤avn-ile her ān H. 
319

 “Öyle ise (o halde) beni zikredin ki ben de sizi zikredeyim.” Bakara, 2/ 152. 
320

 nétekim: bize çün H. 
321

 “Ey îmân edenler! Allah’ı çokça zikredin.” Ahzāb, 33/ 41. 
322

 Źikr emrini tamām ġamr étti: Emr-i źikri ne ¤aceb ġamr étti H. 
323

 dilüñden: dilüñde H. 
324

 her dem: tā ki H. 
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  1451. Rūşen eyler dili āyíne miśāl 

   Görünür néçe me¤āní timśāl 

   

H-  1452. Göñülüñ jengin açar źikr-i celí 

   Mažhar-ı müžhir éder źikr-i ĥafí 

   

 A- 1453. Aça mir’at-ı göñülden pāsı 

   Görüne cümlesinüñ feģvāsı 

   

  1454. Deyr-i dilden giderür evśānı 

   Ķomaz aŝlā ana híç bir śāní 

   

 A- 1455. Düşürür vaģdet-i maģża bí-şek 

   Ne çekerseñ aña çek šurma emek 

   

  1456. Lāyile nefy-i şerík ma¤būd 

   Eyle illāyile iśbāt-ı vücūd 

   

  1457. Bulasız dergeh-i ¤izzetde vücūd 

   Feźkürullāhe ķıyāmen ve ķu¤ūd
325

 

   

  1458. Źikr éder Ĥālıķı źerrāt-ı cihān 

   Kimi ģāl ü kimi ķāl-ile ¤ayān 

   

H 11
b  1459. Źikr içün oldı

326
 ķamu cān-ile ins 

   Źikr içün buldı beden cān-ile üns 

   

 A 52
b 1460. Ŝıdķ-ile añsa kişi Ĥālıķını 

   Zār u miģnetde ķomaz Ĥālıķ anı 

   

 A- 1461. Dest-gír olur aña her demde 

   Ķurtarur ķomayup anı ġamda 

   

  1462. Bir ģikāyet yazalum ola delíl
327

 

   Ger mu¤ín olur ise Rabb-i Celíl
328

 

    

   Ģikāyet-i Kenízek bā-Münāfıķ ve Ġaflet-güşā
329

 

   

  1463. Yazılur néçe kitāb içre ŝaģíģ 

   Bir ģikāyet olunur naķl-i ŝaríģ 

   

                                                 
325

 “Böylece namazı bitirdiğiniz zaman, artık ayaktayken, otururken ve yan üstü 

iken (yatarken), (devamlı) Allah’ı zikredin!” Nisâ, 4/ 103. 
326

 oldı: geldi H. 
327

 delíl: güvāh H. 
328

 Celíl: İlāh H. 
329

 B: Ģikāyet-i Źikr-efzā vü Ġaflet-güşā H. 
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  1464. Bir kenízek var idi Baġdādda 

   Pārisā idi be-ġāyet yādda
330

 

   

  1465. Her ne işlerse Ĥudā nāmını yād 

   Étmese olmaz idi ķalbi güşād
331

 

   

 A- 1466. Şehr içre šutdı anuñ nāmı tamām 

   Źākire dérdi aña ĥāŝ-ıla ¤ām 

   

  1467. Bir münāfıķ éşidüp aldı anı 

   Zíre sevmezdi Ĥudādan olanı 

   

 A- 1468. Ķaŝdı bu idi aña cevr ü cefā 

   Eyleye ķudreti yetdükce eźā 

   

  1469. Getirüp ĥānesine ēarb-ı şedíd 

   Éde bir vech-ile híç kimse ne-díd
332

 

   

 A- 1470. Fikr éderdi ki néçe gūne günāh 

   Bula anuñ işine étdi nigāh 

   

H 12
a  1471. Ne ki işlerse kenízek Allāh 

   Dér idi cümlede hep bismillāh 

   

  1472. Éşidüp buña münāfıķ dil-teng
333

 

   Şöyle oldı éde ēarba āheng 

   

  1473. Bulamazdı aña bir vech-ile yol 

   Ēarbına muģkem olayidi meşġūl 

   

  1474. Néçe vech-ile bahāne étdi 

   Göre źikri aña şāhāne étdi 

   

  1475. Ķurtulurdı yine Ģaķ ¤avni ile 

   Bulma mı kimse żafer ¤avni ola
334

 

   

 A 53
a 1476. Diledi ēarbına bir ¤illet éde 

   O bahāneyle hemín bir let éde
335

 

   

                                                 
330

 Pārisā idi be-ġāyet yādda: Pārisālardan idi ġāyetde H. 
331

 olmaz idi ķalbi güşād: olamaz ķalbi dilşād H. 
332

 Éde bir vech-ile híç kimse ne-díd: Ura aña néçe let néçe ģadíd H. 

 ne-díd: Far. “görmedi.” 
333

 Éşidüp buña münāfıķ dil-teng: Éşidicek bunı ġāyet dil-teng H. 
334

 Ķurtulurdı yine Ģaķ ¤avni ile 

 Źikr-i Ģaķ ile olan böyle ola H. 
335

 Diledi bir gün aña bir ¤illet 

 Éde muģkem ura āĥir bir let H. 
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  1477. Cevherí idi meger ol nādān 

   Néçe cevherleri vardı pinhān 

   

  1478. Getirüp bir éyü şehdānesini 

   Dédi ki cariyeye ŝaķla şunı 

   

 A- 1479. Ne zamānda ki murād édem anı 

   Ne getirüp véresin o dem anı 

   

  1480. Aluban cāriye anı
336

 Allāh 

   Dédi şevk-ile hemān bismillāh 

   

  1481. Ķodı bir ģoķķa içine o zamān 

   Ģoķķayı bir yére étdi pinhān 

   

  1482. Arayup buldı ģeríf bir gün anı 

   Ĥufyeten aldı hemān cevherini 

   

  1483. Götürüp Dicleye atdı bi’l-ķaŝd 

   Ķaŝdı bu ēarbla éde aña ķaŝd 

   

H 12
b  1484. Ģikmeti gör ki meger bir ŝayyād 

   Ŝayd-ı māhíye olupdur mu¤tād 

   

  1485. Ŝatmaķ içün néçe māhí getirüp 

   Reh-i bāzāra gidermiş götürüp 

   

  1486. Cevherí aldı bunuñ
337

 bir kaçını 

   Götürüp evde dédi yar içini
338

 

   

  1487. Bişirüp eyle müheyyā anı 

   Dilerüz belki édesin biryānı
339

 

   

H-  1488. Böyle emr eyledi ol cāriyeye 

   Ne zamān diler-ise anı yéye 

   

  1489. Cāriye māhíyi aldı eline 

   İsm-i Ģaķķı yine
340

 aldı diline 

   

 A 53
b 1490. Yarıcaķ içini görse o güher 

   Çıķageldi yine bí-naķŝ u żarar 

   

                                                 
336

 anı: ol dem H. 
337

 bunuñ: anuñ H. 
338

 Götürüp evde dédi yar içini: Dédi ki cāriyeye yar içini H. 
339

 Bişirüp anı müheyyā eyle 

 Belki ġāyetle hüreyyā eyle H. 
340

 İsm-i Ģaķķı yine: Nām-ı Mevlāsını H. 
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  1491. Éledüp ģoķķaya ķoydı fi’l-ģāl 

   Dédi érgürmedi Ģaķ bize melāl
341

 

   

H-  1492. Şükr édüp cānib-i Ģaķķa ŝad bār 

   Yüzini sürdi yére eyledi zār 

   

  1493. Bir néçe gün geçerek cevherini 

   Diledi görmege dédi eriní
342

 

   

 A- 1494. Şöyle feģm étdi ki żāyi¤ ola ol 

   Ēarbına muģkem anuñ buluna yol 

   

  1495. Getire gitdi kenízek güheri 

   Bıyıķ altında gülüp dérdi beri
343

 

   

  1496. Getirüp cāriye vérdi güherin 

   Göricek ¤aķlı gidüp düşdi hemín 

   

  1497. Götürüp kendi özin urdı yére 

   Bere urmaķ diledi yédi bere 

   

H 13
a  1498. Néçe sā¤at yatup anda bí-hūş 

   Yüzine ŝu dökerek étdi ĥurūş 

   

H-  1499. Ba¤de z’ān ¤aķlını cem¤ étdi tamām 

   Girye vü zār-ile oldı bed-nām 

   

 A- 1500. Ba¤de z’ān başına geldi ¤aķlı 

   Dédi ķalbinde ne varsa ŝaķlı 

   

  1501. Dédi keşf eyle baña sırr-ı ĥafí 

   Bileyim olmaya tā ki maĥfí 

   

  1502. Dicleye atmış-idim ben güheri 

   Diledüm ki saña édem żararı
344

 

   

 A- 1503. Diledüm ki saña édem żararı 

   Baña lušf-ile tamām vér ĥaberi 

   

  1504. Ne šaríķ-ile yine geldi güher 

   Baña bildür anı éy ehl-i hüner 

                                                 
341

 Dédi érgürmedi Ģaķ bize melāl: Şākir ü ģāmid ü mesrūr u elbāl H. 
342

 Bir néçe gün geçerek ol žālim 

 Cevherini istedi andan sālim H. 

 eriní: Ar. “bana göster.” 
343

 Bıyıķ altında gülüp dérdi berí: Dér-idi ķalbiyile n’ola beri H. 
344

 Güheri Dicleye ben atmış-idim 

 Bu imiş ķaŝd ile ben atmış-idim H. 
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  1505. Dédi lušf-ile
345

 kenízek éy yār 

   İ¤timād eyle sözüme her bār 

   

 A 54
a 1506. ¤Ālemi ĥalķ éden o Ferd ü İlāh 

   Oldı her yérde baña püşt ü penāh 

   

  1507. Nāmını yād éderem
346

 her yérde 

   Buldum anuñla şifā her derde 

   

  1508. Ne ķadar olsa ģavāle ġam u bím 

   Ķurtarur lušfını édüp ta¤mím
347

 

   

 A- 1509. Ĥalķ-ı ¤ālem baña ger tír-i belā 

   Atsalar her šarafumdan ser ü pā 

   

 A- 1510. Siper olur o zamān źikr-i Ĥudā 

   Ģıfž éder cümleden érmez baña dā 

   

 A- 1511. Dest-i a¤dā ne ķadar ki ata seng 

   Olmazam híç birisinden dil-teng 

   

H 13
b  1512. Bilürem ki baña çoķ dürlü ¤iķāb 

   Étmege eyler idüñ sa¤y ü şitāb 

   

  1513. Ķomadı Bārí Ĥudā
348

 ĥıfž étdi 

   Her yére ¤avni érişüp yétdi 

   

  1514. Éşidüp bu sözi nūr-ı ímān 

   Šoldı ķalbine gidüp şekk ü gümān 

   

  1515. Yapışup dāmenini šutdı pek 

   Dédi ki el benüm ü senüñ etek 

   

  1516. Ne bilürseñ baña ta¤lím eyle 

   Lāzım olanları tefhím eyle 

   

  1517. ¤Ömrimüz āĥir olunca geçelüm 

   Ġam ü şādí meyini ĥoş içelüm 

   

  1518. Ġam ü şādí ya cefā vü ya ŝafā
349

 

   Görelüm bile olup yār-ı vefā 

                                                 
345

 lušf-ile: nāz-ile H. 
346

 yād ederem: źikr éderem H. 
347

 Ne ķadar olsa ģavāle baña ġam 

Ķurtarur lušf-ile éremez o dem H. 
348

 bār-ı Ĥudā: lušf-ı Ĥudā H. 
349

 Ġam ü şādí ya cefā vü ya ŝafā: Feraģ u ĥüzn ü ŝafā vü ya cefā H. 
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H-  1519. Böylece étdi muķarrer iki yār 

   Šā¤at-i Ģaķda olup leyl ü nehār 

   

 A- 1520. İttifāķ éyledi böyle iki yār 

   Olalar birbiri-ile ġam-ĥ
v
ār 

   

  1521. Göre źikri neye érgürdi işi 

   İkisinden giderüp teşvíşi 

   

H-  1522. Ġam-ı dünyā gidüp oldı āzād 

   Yesserallāhü lehā fi’l-mí¤ād
350

 

   

 A- 1523. Rāģat-i rūģa érişdürdi tamām 

   Belki buldular ola dār-ı selām 

   

 A 54
b 1524. Bize de pend ü naŝíģat bu yéter 

   Fehmimüz olmadı ise ebter 

   

  1525. Ķomayalum dilimüzden źikri 

   Giderüp ġayrı hevā vü fikri 

   

  1526. Déyelüm gel berü dā’im Allāh 

   İstiķāmetle vére tā aña rāh 

   

H 14
a  1527. Şevķ-ile dése kişi cehr ü nihān 

   Dökülür cümle źünūbı o zamān
351

 

   

  1528. Buyurupdur
352

 aña bürhān u delíl 

   Ģażret-i server ü maģbūb-ı Celíl 

   

H-  1529. Ģıŝn-ı tevģíd göre ki dünyāda 

   Ŝaķladı ŝaķlaya hem ¤uķbāda 

   

 A- 1530. Ģıŝn olur kişiye tevģíd-i Ĥudā 

   Sa¤y édegör ki ŝaķın olma cüdā 

   

H-  1531. Ģıŝn-ı bārūya giren ola emín 

   Ģıŝn-Bāríye giren olmaya mı āmín 

   

H-  1532. Ŝaķın olmaya ki olasın šaşra 

   Lübbí olmazsa da cehd ét ķışra 

   

  1533. Ķamu a¤żāyile źikre cehd ét 

   Māsivā źikrini dilden caģd ét 

                                                 
350

 Ar. “Allah kolaylaştırır, ona söz verdiği zaman.” 
351

 źünūbı o zamān: źünūb miśl ü ĥazān H. 
352

 Buyurupdur: Buyurır H. 



142 

 

 

   

H-  1534. Ķoma ķalbüñde çıķar aġyārı 

   Źikr-i Bārí eyle ol her bārı 

   

H-  1535. Źikr-i ķalb ile olurmuş taģķíķ 

   Diler-iseñ olasın źikre ģaķíķ 

   

 A- 1536. Źikr-i Ģaķķuñ néçe envā¤ı olur 

   Fehm éden kişi aña sā¤í olur 

   

  1537. Nāmını źikrle olur źikr-i lisān 

   Źikr-i ¤ayn ismini étmek seyrān 

   

H-  1538. Bir lašífe yazalum yārāna 

   Vére her demde ŝafālar cāna 

    

H-   Lāšífe-i Dil-nüvāz 

   

H-  1539. Bir zamān içre Cüneyde Şiblí 

   Vardı aĥz éde ma¤ārif nüzli 

   

H-  1540. Baķuban gördi dívārında 

   Lafžatullāh yazılur dārında 

   

H-  1541. Ĥoşuna gelmedi dédi ne ¤aceb 

   Gitmemiş daĥi bu kişiden šaleb 

   

H-  1542. Ben ŝanurdım ki aña źikr-i Ĥudā 

   Şöyle te’śír éde olmaya cüdā 

   

H-  1543. Źikri bu ġayrıdan aĥz eyler imiş 

   Fehm olundı ki dili söyler imiş 

   

H-  1544. Söyledi böyle ta¤accüb éderek 

   Gūşuna érdi Cüneydüñ giderek 

   

H-  1545. Éşidicek gülerek dédi Cüneyd 

   Étmemiş Şiblí bu remzi daĥi ŝayd 

   

H-  1546. Ben ŝanurdım anı bídār oldı 

   Néçe sırdan da ĥaberdār oldı 

   

H-  1547. Daĥi ġafletde gezermiş miskín 

   Édelüm ġafletin anuñ teskín 

   

H-  1548. Leźźet-i źikrüñ olur envā¤ı 

   Lā-cerem fehm éden olur sā¤í 
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H-  1549. Ĥaššı ¤aynuñ nažar éde her bār 

   Ķarşusında šura nām-ı dildār 

   

H-  1550. Rūşen ola nažar étdükçe aña 

   Gülşen ola gül-i vaŝlını aña 

   

H- A 55
b 1551. Bunı fehm eylememiş Şiblí tamām 

   Anuñ-içün dénilüpdür bu kelām 

   

  1552. Mā¤adāsın buradan eyle ķıyās 

   Yüri var Ĥalıķına eyle sipās
353

 

   

H-  1553. Ģiŝŝe bu oldı édicek fikri 

   Her bir a¤żānuñ olurmış źikri 

   

H-  1554. Eger olursa ķamu źākir-i Ģaķ 

   Olur elbettete ol şākir-i Ģaķ 

   

H-  1555. Olagör źākir ü şākir her bār 

   Bulasın dergeh-i ¤izzetde ķarār 

   

  1556. Ĥ
v
āb-ı ġafletde néçe bir ĥufte 

   Yatasın démeyüp ay u hefte 

   

  1557. Uyanup şevk-ile her dem Allāh 

   Déyelüm tā érişince aña rāh 

   

  1558. Dil ü cāna ola ķūt u ķuvvet 

   Vére her demde ŝafā vü leźźet 

   

  1559. Çıķara cümle hevā vü hevesi 

   Ola maģrūse-i ķalbüñ ¤asesi 

   

  1560. Ģıfž éde düzd-i vesāvisden anı 

   Ķurtara maģzen-i dilde olanı 

   

  1561. Dilerem senden eyā Bārí Ĥudā 

   Édesin źikrüñi bu cāna ġıdā 

   

H-  1562. Ola her dem anuñ-ile me’nūs 

   Étme fażluñ-ile āĥír me’yūs 

   

H 14
b
 A- 1563. Ķalbimüze vére ķuvvet dāyim 

   Olavuz ĥıdmetine tā ķāyim 

   

                                                 
353

 Yüri var Ĥālıķına eyle sipās: Źikr éēüp Ģaķķı yüri eyle sipās H. 
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  1564. Bir nefes étme gel
354

 andan ĥālí 

   Nétekim étmedüñ ehl-i ģālí 

    

    

―H A 56
a  MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ¤AŞR: HİMMET-İ ¤ĀLİYE 

ÍMĀNDAN OLDUĠIN BEYĀN ÉDER 

   

  1565. Himem-i ¤āliyeyi ķoma müdām 

   Himmet-i dūn olur kişiye dām 

   

  1566. Himmetüñ eyle demādem ¤ālí 

   Mülk-i ¤izzetde olasın vālí 

   

  1567. Himmet imiş kişiyi vāŝıl éden 

   Her murādātını hem ģāŝıl éden 

   

  1568. Érgürür ķadrini a¤lāya tamām 

   Burc-ı rif¤atde éder bedr-i tām 

   

  1569. Ķadrini bilse eger her insān 

   Ķıymeti olurdı verā’-i dü cihān 

   

  1570. Kendüden olsa eger kişi ĥabír 

   Ola mıydı aña híç nesne nažír 

   

  1571. Ĥor éder kendüyi bilmezlik-ile 

   Şöyle ŝanur ki bu furŝat gire ele 

   

  1572. Kesilen baş yine bitmez meşhūr 

   Atılan oķ yine dönmek ĥod dūr 

   

  1573. Himmetüñ tírini ırma zinhār 

   Hedef-i vuŝlata érince éy yār 

   

  1574. Ķuvvet-i himmeti bāzūya getür 

   Şevķ-ile śābit olup şöyle otur 

   

  1575. Ķonma bu cífe-i dünyāya Hümā- 

   himmet ol pāye ola seb¤ semā 

   

  1576. Cilvegāhuñ ola bāġ-ı aķdes 

   Gelmeye yanuña aġyār u eĥas 

   

 A 56
b 1577. Ne revādur olasın şöyle cehūl 

   Lāyıķ olmaz işe olup meşġūl 

   

                                                 
354

 étme gel: eyleme H. 
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  1578. Himmet-i ¤āliyeyi her yérde 

   Ķoma ķomaya seni ol yérde 

   

  1579. Himmeti kendüñe ednā étme 

   Süfehā gitdügi rāha gitme 

   

  1580. Dūn-himmet olan olur ednā 

   Źevķ édemez nécedür ev ednā
355

 

   

  1581. Himmeti šutma küçük her işde 

   Gerçi yétmezse gücüñ cünbişde 

   

  1582. Himmetüñ cümleye şāmil eyle 

   Dünyeví uĥreví kāmil eyle 

   

  1583. Yalıñuz kendüñe étme himmet 

   Behremend olsa n’ola her ümmet 

   

  1584. Bir ģikāyet yazayım himmeti gör 

   Néce olur kişide ol mesrūr 

    

   Ģikāyet-i Sulšānü’l-¤Ārifín Bāyezíd-i Bistāmí 

Ķuddise Sirruhu 

   

  1585. Bir dem içre şeh-i ehl-i ¤irfān 

   Étdi Mevlāya niyāz-ı pinhān 

   

  1586. Dédi éy Ferd ü Kerím ü ¤Allām 

   Baña lušfuñ-ile eyle i¤lām 

   

  1587. Cennet içre vérür iseñ bir cā 

   Hem-civārumı bilem oldı recā 

   

  1588. Varup anuñ-ile bunda bilişem 

   Āşinālıķ édüben hem buluşam 

   

 A 57
a 1589. Néçe esrār ü néçe rāz açavuz 

   Mey-i ¤ışķ-ile néçe cām içevüz 

   

  1590. Hātif-i ġaybí dédi aña nihān 

   Bir fülān beldededür ibn-i fülān 

   

  1591. Hem-civāruñ ol ola cennetde 

   Müşterek ola néçe leźźetde 

   

                                                 
355

 Ar. “daha yakın.” 
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  1592. Gūş édüp bu sözi šurdı fi’l-ģāl 

   Göre yüzini varup éde maķāl 

   

  1593. Bir néçe gün giderek ol şehre 

   Šuş olup néçe cibāl ü nehre 

   

  1594. Varup érişdi ķarār étdi tamām 

   Ŝormaġa başladı kimdür o hümām 

   

  1595. Dédiler saña ne lāyıķdur ol 

   Şurb-ı ĥamra géce gündüz meşġūl 

   

  1596. Ne revādur ŝorasın nāmın anuñ 

   Ģāşe ki nūş édesin cāmın anuñ 

   

  1597. Nāmını añmaķ anuñ oldı ĥašā 

   Ķanda ķaldı ki murād ola liķā 

   

  1598. Görünür sende ŝalāģ u taķvā 

   Anda olan ķamu fısķ-ile hevā 

   

  1599. Beynehu beyneke bu¤de’l-maşrıķ
356

 

   Mümkin olduķça gerekdür tefríķ 

   

  1600. İstimā¤ eyleme nāmın ne nažar 

   Érmesün dérseñ eger şūm u żarar 

   

  1601. Éşidüp bu sözi şāh-ı ¤urefā 

   Dédi ģasretle diríġā ģayfā 

   

 A 57
b 1602. Ben ŝanurdum anı Raģmāní nidā 

   Lík olmış imiş ol […] 

   

  1603. Diledi ki bu te’essüfle gide 

   Kendüye néçe cefā cevri éde 

   

  1604. Ĥırķaya çeke varup başını ol 

   Dili maģzūn ve ġamgín ü melūl 

   

  1605. Şöyle düşdi ki yine ĥāšırına 

   Varup ol kişiyi görüp de döne 

   

  1606. Nažar éde hele bir kerre aña 

   Ya unudup gide ya yine aña 

   

                                                 
356

 Ar. “Onunla senin aranda, […]” 
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  1607. Ŝoraraķ buldı varup ol şaĥŝı 

   ¤Ayş u nūş içre serülür saķsı 

   

  1608. Göricek çünki bu ģāli bildi 

   Dénilen cümle muķarrer oldı 

   

  1609. Diledi ¤avdet éde menziline 

   Da¤vet-i ĥalķ éde Ģaķ yolına 

   

  1610. Dönicek rāhına ol kimse dédi 

   Bizi éy şeyĥ murād görmek idi 

   

  1611. Görmeden gitmek olur mı lāyıķ 

   Böyle mi olur olıcaķ ¤āşıķ 

   

  1612. Hem-civāruñı neden görmeyesin 

   Aŝlı var mı işinüñ ŝormayasın 

   

  1613. Žāhir yine baķup étme inkār 

   Ola bir sırr-ı ĥafí şāyed i yār 

   

  1614. Bāyezíd éşidüp oldı ģayrān 

   Dédi ben étmemişem sırrı ¤ayān 

   

 A 58
a 1615. Neden oldı ki buña vāķıf olmaķ 

   Ne ¤acebdür ki bu ģāli bulmaķ 

   

  1616. Dédi yanına varup aña éy cān 

   Neden oldı ki biline bu nihān 

   

  1617. Kimseye açmamışam ben rāzı 

   Neden oldı bilesin sen rāzí 

   

  1618. Dédi ol kimse ki kim dedi saña 

   Hem-civār olmaġı cennetde baña 

   

  1619. Veleķad ¤allemení Ģayy u ¤Alím 

   […] Ģaķķ u Ģalím
357

 

   

  1620. Saña ta¤lím éden étdi baña 

   Baña tefhím éden étdi saña 

   

  1621. Berü gel hem-de[mü]ñ-ile bir dem 

   ¤Ayş édüp meclise baŝ ki ķadem 

   

                                                 
357

 Ar. “Hayy ve Alím olan Allah bana bildirdi. […] Hak olan ve hilm sahibi olan 

Allah.” 



148 

 

 

  1622. Olasın hem-demi yarın anuñ 

   Bulasın belki civārın anuñ 

   

  1623. Oturup Bāyezíd ile ol merd 

   Açdılar bir birisine néçe derd 

   

  1624. Bāyezíd aña dedi ki éy yār 

   Neden oldı bize eyle ižhār 

   

  1625. Hem-nişín olmaġa ģikmet ne ola 

   Ki gören kişi déye bu işe lā 

   

  1626. Fuŝaķayla neden olmaķ hem-dem 

   Yaş yére oturan olmaya mı nem 

   

  1627. Dédi ol kimse eyā kān-ı kerem 

   Mü’minüñ lāzımıdur ¤ālí himem 

   

 A 58
b 1628. Himmeti kendüñe maĥŝūŝ étme 

   Ehl-i ¤iŝyānı yabana atma 

   

  1629. Ne hüner ola yaluñuz gidesin 

   Cennete kendüñ içün ceng édesin 

   

  1630. Dest-gír ol néçe üftādelere 

   Reh-nümā ol néçe dermān-delere 

   

  1631. Sekisen kimse idi bu eşĥāŝ 

   Fısķa meşġuller idi her dem ĥās 

   

  1632. Bunlaruñla bile hem-dem oldum 

   Kişver-i ķalblerine yol buldum 

   

  1633. Āl ile aldum ele dillerini 

   Ĥāke dökdüm néçe ĥum müllerini 

   

  1634. Ķırķına lušfı ile ol Tevvāb 

   Tevbe tevfíķ vérüp étdi evvāb 

   

  1635. Ehl-i šā¤āt u ¤ibādet oldı 

   Dergeh-i Ģaķda taķarrüb buldı 

   

  1636. Éşide ķırķı sizüñ içün ģāżır 

   Siz de himmet-ile oluñuz nāžır 

   

  1637. Ola ki bunlara tevfíķ érişe 

   Her biri rāh-ı ¤ibādāta düşe 
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  1638. Ķal¤ ola himmet-ile çünki cibāl 

   Bunlaruñçün neden olmaya o ģāl 

   

  1639. Himmet eyle ki bu bíçārelere 

   Çāresāz olasın āvārelere 

   

  1640. Ĥ
v
āb-ı ġafletden olalar bídār 

   Ĥavf-ı Rabbāní érişe her bār 

   

 A 59
a 1641. Étdügi işlere nādim olalar 

   Ŝuleģā yanına ķādim olalar 

   

  1642. Bāyezíde ol kişi böyle ĥišāb 

   Éyleyüp vérdi néçe dillere tāb 

   

  1643. Ehl-i meclis bularuñ aķvālin 

   Gūş éderdi ķamu ķíl ü ķālin 

   

  1644. Ne ki söylendi ise cānlarına 

   Eśer étdi dil-i āhenlerine 

   

  1645. Nerm édüp dillerini mūm étdi 

   Şiddet ü serd ü şe’āmet gitdi 

   

  1646. Dédiler lušf-ile hem-demlerine 

   Ķalbimüz şöyle diler cümle döne 

   

  1647. Bizi yaķdı sözüñüz sūzı sizüñ 

   Bilevüz neydügüñüz iki gözüñ 

   

  1648. Bize lillāhi te¤ālā rāzı 

   Açasız sizden ola Ģaķ rażí 

   

  1649. Bizi bígāne yérine ķomanuz 

   Āşinā yérine ķomaķ umaruz 

   

  1650. Éşidicek bu sözi çün o ¤azíz 

   Dédi ki déyelüm olmazsa güríz 

   

  1651. Éşidür misiz ola Bāyezídi 

   Ki fülān yérde şüyūĥa şeh idi 

   

  1652. Budur o ģażret-i sulšān-ı güzín 

   Söylenür elsün-i nās içre yaķín 

   

  1653. Size irşāda gelüpdür bunda 

   Düşüñ ayaġına olup bende 
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 A 59
b 1654. Ele girmez bu ġanímet her bār 

   Néçe nādim olasız āĥir-i kār 

   

  1655. Furŝatı elde iken fevt étmeñ 

   Gevher-i ¤ömri yabana atmañ 

   

  1656. Cem¤ édüñ ¤aķluñuzı başuñuza 

   Ġarķ édüñ kendüñüzi yaşuñuza 

   

  1657. Bulunur mı bu maķūle bir er 

   Keşf olunsaydı cihān ser-tā-ser 

   

  1658. Gökde arayıcaķ iken yérde 

   Bulasız ola şifālar derde 

   

  1659. Šāli¤-i naĥsuñuz oldı mes¤ūd 

   Biliñüz ķadrin olasız mevdūd 

   

  1660. Ehl-i meclis éşidicek düpdüz 

   Sürdiler Bāyezídüñ pāyine yüz 

   

  1661. Aġlaşup eylediler āh u fiġān 

   Šoldı āvāze ile kevn ü mekān 

   

  1662. Yüzini yére urup ĥāk étdi 

   Kimisi yaķasını çāk étdi 

   

  1663. Her biri tübtü reca¤tü
358

 dédiler 

   Bāyezídüñ öñine baş ķodılar 

   

  1664. Girdiler rāh-ı Ĥudāya cümle 

   Her biri nefsine étdi ģamle 

   

  1665. Cümlesi eyledi šā¤āte hücūm 

   Şöyle oldı zebūn nefs-i şūm 

   

  1666. Géce gündüz dürüşüp šā¤āte 

   Érdiler āĥiri hep ġāyāte 

   

 A 60
a 1667. Himmet-i ¤āliyeden gör ki neler 

   Žāhir oldı biline éy server 

   

  1668. Kişide şöyle gerekdür himmet 

   Érişe néçesin’andan devlet 

   

                                                 
358

 Ar. “Ben tevbe ettim ve döndüm.” 
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  1669. Himmeti kendüñe étme ancaķ 

   Olmaya tā ki anuñla alçaķ 

   

  1670. Herkese himmetüñ eyle şāmil 

   Olasın tā ki anuñla kāmil 

   

  1671. Dūn-himmet kişiyi dūn eyler 

   ¤Ālemi olmaz işi maġbūn eyler 

   

  1672. Yā İlāhí saña her dem minnet 

   Éderüz étme bizi dūn-himmet 

   

  1673. Himmet-i ¤āliyeye himmetimüz 

   Rāsiĥ eyle ki ola devletimüz 

    

    

H 82
b   MECLİS-İ ŚĀMİN VE ¤AŞR: FEŻĀ’İL-İ 

ŜALAVĀTI BEYĀN ÉDER
359

 

   

  1674. Vérelüm rūģ-ı Resūle ŝalavāt 

   Ola her demde refí¤ü’d-derecāt 

   

H-  1675. Ŝalavāt-ile der-i ¤irfānı 

   Açalum olmaya hergiz fāní 

   

  1676. Vére dünyāda vü ¤uķbāda şeref 

   Šola envārı ile cümle šaraf 

   

  1677. İçürür mürde dile āb-ı ģayāt 

   ¤Ārıż olmaz ebedí aña memāt
360

 

   

  1678. Kímyā-yı ŝalavāt
361

 ķalbüñi ĥāŝ 

   Zer-i ĥāliŝ éde
362

 ger olsa raŝāŝ 

   

 A 60
b 1679. Ķalb éder ķalbüñi ķalbuñ bí-şek 

   Żāyí¤ olmaz ne ķadar çekseñ emek
363

 

   

H-  1680. Ģamel
364

 ü ¤aķreb ü şems ü ya ķamer 

   Eyleye źerresi érerse eger 

                                                 
359

 B: OTUZUNCI MECLİS: SULŠĀN-I ENBİYĀ VE BURHĀN-I EVLİYĀ 

FAĤR-İ KĀİNĀT SERVER-İ MEVCŪDĀT ĢAŻRET-İ MUĢAMMED 

MUŜŠAFĀ ŜALLALLĀHU ¤ALEYHİ VE SELLEME ŜALAVĀT 

VÉRMEGÜÑ FEŻĀ’İLİN BEYĀN U ¤AYĀN ÉDER H. 
360

 Hasta dillere ŝunar āb-ı ģayāt 

 ¤Ārıż olmaz ebedí híç memāt H. 
361

 Kímyā-i ŝalavāt: Kímyādur ki éder H. 
362

 éde: gibi H. 
363

 Żāyí¤ olmaz ne ķadar çekseñ emek: Ķomayup ġıll ü ġış şirk ü şek H. 
364

 Metinde “¤Amel” olarak geçmektedir. 
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H-  1681. ¤İlm-i ikśíre dilerseñ vāŝıl 

   Olasın eyle bu remzi ģāŝıl 

   

  1682. Sebeb-i vuŝlat olur ehl-i dile 

   Ķurtarur düşmüşi bu āb u gile 

   

H-  1683. Olıcaķ çünki vesíle ŝalavāt 

   Édegör déme ya kesret-i ĥalvet 

   

  1684. Çıķarur tāc gibi başa işüñ 

   Ķomaya dilde ķamu teşvíşüñ
365

 

   

H-  1685. Néçe nāķısları itmām eyler 

   Néçe mechūlleri i¤lām eyler 

   

  1686. Seyyi’ātı ģasenāta tebdíl 

   Eyleye anuñ-ile Rabb-i Celíl 

   

  1687. Néce kim oldı ise āb ¤asel 

   Seyyi’ātuñ döne bí-ceng ü cedel
366

 

   

  1688. Bir rivāyet ola tā ki güvāh 

   Ola bu da¤víye olursa nigāh
367

 

    

H 83
a   Rivāyet-i Enes Raēıyallāhü Te¤ālā ¤Anh

368
 

   

  1689. Bülbül-i bāġ-ı rivāyāt Enes 

   Ĥoş nevāyile vérür cāna heves 

   

 A- 1690. Keşf éder ehl-i dile bu rāzı 

   Lušf-ile eyledi ĥūb āvāzı 

   

  1691. Bir seher server-i ¤ālemle namāz 

   Ķılınup oldı Ģaķķa nāz u niyāz 

   

 A 61
a 1692. Döndi miģrāba mübārek żahrın 

   Vérdi vü açdı dehānuñ mührün 

   

  1693. Ĥālıķa eyler idi medģ
369

 ü śenā 

   Ķalbimüz eyler idi nūr-ı senā 

                                                 
365

 Çıķarur tāc gibi başa işi 

 Giderür dilin ķomaz teşvíşi H. 
366

 Néce étdi ise anı ¤asele 

 Seyyi’ātuñ ģasenāt ola gele H. 
367

 Bir rivāyet yazalum ola güvāh 

 Ger mu¤ín olur ise Rabb-i İlāh H. 
368

 B: Rivāyet-i Enes Raēıyallāhü ¤Anh H. 
369

 medģ: ģamd H. 
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  1694. Nāgehān gördük anı bir zünbūr 

   Düşdi ortaya éder şevķ u sürūr 

   

  1695. O ķadar eyledi şevk-ile enín 

   Gūş éden kimselere
370

 düşdi šanín 

   

  1696. Yüzini Ģaķķa šutup faĥr-i cihān 

   Dédi bu sırrı bize eyle ¤ayān
371

 

   

  1697. Néce tesbíģ éder anı bildür 

   N’ola ģall olsa ki bir müşkildür 

   

  1698. Ne šaríķ-ile olursa tefhím 

   Eyleseñ ķudretüñe yoķdur bím 

   

H-  1699. Ķalbimüz olur idi ĥurrem ü şād 

   Néçe meclisde olunur-idi yād 

   

  1700. Édicek böyle du¤ā şāh-ı cihān
372

 

   Ķudret-i Ģaķ-ile naģl açdı dehān 

   

  1701. Dédi éy server-i sulšān-ı güzín 

   Ŝalavāt okuruz odur bu enín 

   

H 83
b  1702. Dédi server arıya müşkil ģal 

   Eyle ki néce olur şem¤-i ¤asel 

   

  1703. Dédi zünbūr eyā şāh-ı rusūl 

   Déyelüm ģall ola tā ki müşkil 

   

  1704. Şu ki ezhār-ı besātínden ola 

   Şem¤ éderler anı her kim ki ala 

   

 A 61
b 1705. Anuñ-içün yanar āteşde müdām 

   Zíre ki olmuş idi bize ģarām 

   

  1706. Ŝāģibi izni ile olmaya çün 

   Lāyıķ oldı ki oda yanmak içün 

   

  1707. Şu ki ezhār-ı beyābāndan alur 

   Kāseler anuñ-ile šoldurulur 

   

  1708. Bize olmış-idi zírā o ģelāl 

   Anuñ-içün éderüz biz anı bāl 

                                                 
370

 Gūş éden kimselere: İstimā¤ eyleyene H. 
371

 ¤ayān: beyān H. 
372

 Édicek böyle du¤ā şāh-ı cihān: Böyle déyicek o dem faĥr-i cihān H. 
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  1709. Şu zamān ki pür olur kāseleri 

   Ŝalavāt oķur aña her bir arı 

   

  1710. ¤Asele tebdíl éder anı Ĥudā 

   Ŝanma ki kiźb ola bu cümle edā 

   

 A- 1711. Böyle taķrír édüp ol dem zünbūr 

   Sāmi¤ín ķalbini étdi mesrūr 

   

  1712. Ķudretullāhı göre ki
373

 fi’l-ģāl 

   Kāselerde šuran ābı eyledi bāl 

   

  1713. ¤Aceb olmaz ki senüñ seyyi’eñi 

   Ģasene eyleye lušf-ile yeñi 

   

  1714. Ŝalavātı ķoma dilden her bār 

   Dest-gír ola ģabíb-i muĥtār 

   

H 84
a  1715. İki ¤ālemde kişiye ŝalavāt 

   Her işine vérür imiş berekāt
374

 

   

  1716. Āĥiret milketine şāh eyler 

   Ravża-i cennet içün rāh eyler 

    

   Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baĥş-ı Ŝalavāt
375

 

   

  1717. Şehr-i Baġdādda meger bir kātib 

   Šā¤ati fısķa fücura ŝatıp 

   

 A 62
a 1718. Rāygān ¤ömrini étmiş-idi hebā 

   ¤İşrete étmiş-idi meyl her giz
376

 

   

  1719. Ģaķ rıżāsın dilemezdi her kez 

   Muķteżāsında yürürdi her rūz
377

 

   

  1720. Ķodı bu dār-ı fenāyı āĥir 

   Gitdi bāķíye tehí-dest fācir 

   

  1721. Ŝuleģādan biri ru’yāda anı 

   Gördi ravżāt-ı cinān içre ġaní 

   

                                                 
373

 Ķudretullāhı göre ki: Göre ki ķudreti şāha H. 
374

 Her işine vérür imiş berekāt: Vérür imiş her işine berekāt H. 
375

 B: Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baĥş H. 
376

 ¤İşrete étmiş-idi meyl her giz: ¤İşrete düşmüş-idi ŝubh u mesā H. 
377

 Ģaķ rıżāsın dilemezdi aŝlā 

 Şöyle yürürdi hemān bí-pervā H. 
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  1722. Evliyā zümresi ile hem-dem 

   Güyiyā görmemiş ol ġuŝŝa vü ġam 

   

  1723. Dédi ol kimse neden oldı bu ģāl 

   Éşiden dér idi bu ģāle
378

 muģāl 

   

  1724. Ne sebeb oldı bu źevķe érmek 

   Ne šaríķ oldı bu cāya girmek 

   

  1725. Dédi ol kimse günāhuma ģesāb 

   Olamaz ĥalķ-ı cihān étse
379

 kitāb 

   

H-  1726. Lík her yazdıġumuñ āĥirine 

   Yazar idim ŝalavāt her birine 

   

 A- 1727. Lík her yérde yazam nām-ı Resūl 

   Ŝalavātı bile yazdum bol bol 

   

H 84
b  1728. Ne ķadar yazdum ise ki ŝalavāt 

   Lušf-ı Ģaķķ-ile bulupdur berekāt 

   

  1729. Her birisine Ĥudā bir melegi 

   Gönderüp ķabrümi étdi felegi 

   

  1730. O zamān ki ķodılar bínísine 

   Gitdiler her birisi ĥānesine 

   

  1731. Anı gördüm ki melā’ik fevc fevc 

   Geldiler şöyle urur nūrları mevc
380

 

   

 A 62
b 1732. Her biri dürlü beşāretler ile 

   Néçe ¤izzet néçe ģāletler ile
381

 

   

  1733. Ŝaçdılar üstüme cennet dürüni 

   Açdılar būy-ı cinānuñ derini 

   

  1734. Şöyle geldi ki reyāģín-i cinān 

   Ġarķ olur rāyiģasına dil ü cān 

   

  1735. Dédiler yazduġuñ-içün ŝalavāt 

   Vérdi Ģaķ lušf-ile fevz ü necāt 

   

                                                 
378

 Éşiden dér idi bu ģāle: Żāhirā görünür idi bu H. 
379

 Olamaz ĥalķ-ı cihān étse: Olamazdı ne ķadar olsa H. 
380

 Anı gördüm ki melā’ik geldi 

 Ķabrimüñ içi münevver oldı H. 
381

 Néçe ¤izzet néçe ģāletler ile: Oturup dürlü ¤āyetler ile H. 
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H-  1736. Ġam u endūh u melāmetden emín 

   Eyledi fażl-ı Ĥudā añla yaķín 

   

  1737. Bu sebeb oldı necātuma
382

 benüm 

   Yoĥsa yanardı daĥi cān u tenüm 

    

  1738. Böyle déyü o kişi vérdi cevāb 

   ¤Uķalāda ķomadı ġaflet-i ĥ
v
āb 

   

H-  1739. Ŝalavātı ķoma elden dilden 

   Vird édin şevk-ile cān u dilden 

   

H-  1740. Ģiŝŝe-baĥş oldı ķamuya ŝalavāt 

   Ne revā mü’mine ķoya ŝalavāt 

   

H-  1741. Déyelüm ŝalli ¤alā ¤eşrafinā 

   Ve ¤alā ekremin ā¤rafinā
383

 

   

H-  1742. Ve ģabíbi ve raŝūli’s-seķaleyn 

   Ve lebíbi ve nebiyyi’l-ģarameyn
384

 

   

H-  1743. Hāşimiyyün Ķuraşiyyün Aģmed 

   Küllü ¤aybin ve ķuŝūrin eb¤ad
385

 

   

 A- 1744. Bir daĥi naķl-i kelām eyleyelüm 

   Ne ki buyruldı ise söyleyelüm 

   

 A- 1745. Ģiŝŝe-baĥş ola aça ehl-i dile 

   Aça dil ayinesin jengi sile 

    

H 84
b   Ģikāyet-i İmām-ı Şāfí¤í Raģmetullāh

386
 

   

  1746. Ģażret-i Şāfí¤í deryā-yı ¤ulūm 

   Āĥiret milketine étdi ķudūm 

   

 A 63
a 1747. Ŝuleģādan birisi vāķı¤ada 

   Gördi hem anı dédi vāķı¤ada 

   

  1748. Dergeh-i Ģaķda ne ģālet bulduñ 

   Ne iş-ile Ģaķa ķurbet bulduñ 

   

                                                 
382

 necātuma: ĥalāŝuma H. 
383

 Ar. “En şereflimize, en cömertimize, en bilinenimize salâvat okuyalım.” 
384

 Ar. “Sevgiliye, insanların ve cinnîlerin Rasûlüne, Harameyn (Mekke ve Medine)’ 

nin kapısı, Nebîsine.” 
385

 Ar. “Tüm kusur ve ayıplardan uzak olan Haşimî ve Kureyşî olan Ahmed’e.” 
386

 H. nüshasında hikayenin sadece başlığına yer verilmiştir. Bu başlık ile nüsha son 

bulmaktadır. 
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  1749. Dédi beş nesne ile ķurbet-i Ģaķ 

   Bulmuşam bilişüm oluñ siz mušlaķ 

   

  1750. Budur ol naķl olunan beş kelimāt 

   Oldı her biri bir nev¤a ŝalavāt 

   

Allāhümme ŝalli ¤alā Muģammedin bi-¤adedi men 

ŝalli ¤aleyh
387

 

Ve ŝalli ¤alā Muģammedin bi-¤adedi men lem yüŝallü 

¤aleyh
388

 

Ve ŝalli ¤alā Muģammedin kemā tüģibbü en yüŝallü 

¤aleyh
389

 

Ve ŝalli ¤alā Muģammedin kemā ümirtü en yüŝallü 

¤aleyh
390

 

Ve ŝalli ¤alā Muģammedin kemā yenbaġí’ŝ-ŝalāti 

¤aleyh
391

 

   

  1751. Bu šaríķ-ile Resūle ŝalavāt 

   Vérene vérile bí-ģad ģasenāt 

   

  1752. Oķusa bir kişi bir kerre bunı 

   Vére maĥlūķ ķadar ecr Ġaní 

   

  1753. ¤Afv éde cürm ü günāhını anuñ 

   Cennete élede rāhını anuñ 

   

  1754. Şād éden rūģ-ı Resūli ola şād 

   Yād éden şevk-ile anı ola yād 

   

  1755. Ģiŝŝe-baģş oldı ise bu kelimāt 

   Vérelüm rūģ-ı Resūle ŝalavāt 

   

  1756. Déyelüm ŝalli ¤alā nūri hüdā 

   Ve ¤alā bedri dücā şemsi ēuģā
392

 

   

 A 63
b 1757. Ve ¤alā āli ve aŝģābi kirām 

   Ve ¤alā külli taķiyyin ve hümām
393

 

                                                 
387

 Ar. “Ey Allah’ım! Peygamberimiz Muhammed Aleyhisselâma kim salâvât 

getirirse onların sayısı adedince onun üzerine salât (Allah’ın rahmeti) olsun.” 
388

 Ar. “Ve Muhammed Aleyhisselâma kim salâvât getirmezse onların adedince ona 

salât (Allah’ın rahmeti ve bereketi) olsun.” 
389

 Ar. “Ve Muhammed Aleyhisselâma salâvât getirmeyi sevenlerin adedince salât 

olsun.” 
390

 Ar. “Ve Allah’ım, o Peygamber üzerine salât ve selâm olsun ki Sen onun üzerine 

salâvât getirmeyi emrettin.” 
391

 Ar. “Ve Peygamberimiz Muhammed Aleyhisselâm üzerine, ona yaraşır ve lâyık 

olduğu gibi salât eyle, rahmet eyle.” 
392

 Ar. “Allah’ın nuru ile ona salât eyle, onun üzerine salât eyle ki o, karanlık üzerine 

ayın on dördünde nurunu saçtı.” 
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H 14
b   MECLİS-İ TİS¤A ¤AŞR: FEŻĀ’ÍL-İ ŜALĀT-I 

ĤAMSE BEYĀNINDADUR
394

 

   

  1758. Āb-ı nāb-ile miyāhdan el yu 

   Mā’-i tevbeyle günāhdan el yu 

   

  1759. Néce pāk eyler-ise aķar ŝu 

   Pāk éde evsāĥ-ı źünūbuñı
395

 vużū’ 

   

  1760. Ba¤de z’ān ¤arş dil ü cāna ¤urūc 

   Édesin mülk-i melekden de ĥurūc 

   

  1761. Ķābe ķavseyni ev ednā
396

 sırrı 

   Keşf olup ref¤ ola cümle sırrı 

   

  1762. Şeb-i mi¤rācda olan rāz açıla 

   Bezm-i vuŝlatda šolan cām içile 

   

  1763. Érgürür vuŝlata her demde ŝalāt 

   Ķalb olur vuŝlata bir demde ŝalāt 

   

  1764. Çār ģarf olduġı nāmı ola dāl 

   Her biri remz i me¤āníye me’āl 

   

  1765. Ŝıladan ŝād u liķādan daĥi lām 

   Getirür her biri bir nev¤a selām 

   

  1766. Vāv-ı vuŝlat būyın işmām eyler 

   Tā teraķķísini i¤lām eyler 

   

  1767. Ref¤-i yed eyledi remz ü ímā 

   Māsivā ref¤ ola cümle gūya 

   

H 15
a  1768. Ģażrete ķarşu ķıyām oldı ķıyām 

   ¤Aķd-i yed ĥıdmete bél baġlaya tām 

   

 A 64
a 1769. Baş egüp eyledügi Ģaķķa rükū¤ 

   Emre münķād u muší¤ éde ĥużū¤ 

   

                                                                                                                            
393

 Ar. “Ve onun aile efrâdına, arkadaşlarına ve Allah’a ibadet eden ve 

yasaklananlardan sakınanlar üzerine salât eyle, rahmet eyle.” 
394

 B: ÜÇÜNCİ MECLİS: BEŞ VAĶİT NAMAZUÑ FAŻÍLETİN BEYĀN 

ÉDER H. 
395

 źünūbuñı: źünūbı da H. 
396

 “Böylece iki yay mesâfesi kadar, (hatta) daha yakın oldu.” Necm, 53/ 9. 
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  1770. Secdeden böyle olunur ki murād 

   Ģażrete gelmişem olma beni rād 

   

  1771. ¤Afv umup yüz yére urdum éy şāh 

   Getürüp dergehüñe rūy-ı siyāh 

   

  1772. Ne ķadar nefsimiz olursa da şūm 

   Kerem ü lušf-ile étme maģrūm 

   

  1773. Secdede bulduġı ¤abdüñ ķurbet 

   Ġayrı yérde bulamaz eyleme fevt 

   

  1774. Dile ģācātuñı cümle anda 

   Ola maķbūl hemān ol ānda 

   

  1775. Pāk éder cürm ü źelelden ¤abdi 

   Eger olursa da sehv ü ¤amdi 

   

  1776. Buña şāhid yéter
397

 aķvāl-i Resūl 

   Yazalum ger ola ıŝġā vü ķabūl 

    

   Temśíl-i Ma¤ķūl bi’l-Maģsūs 

   

  1777. Bir rivāyet olunur faĥr-i cihān 

   Néce ĥūb eyledi bu sırrı ¤ayān 

   

  1778. Bize tefhím içün étdi temśíl 

   Şu ki ¤aķlı ola ģisse tebdíl 

   

  1779. Bū Hüreyre dédi bir gün ki Resūl 

   Otururdı bile aŝģāb-ı fuģūl 

   

H 15
b  1780. Ma¤rifet ābı ile teşne dili 

   Ŝıvarurdı oturup lušf eli 

   

 A 64
b 1781. Dedi aŝģāba ķapuñuzda müdām 

   Aķsa bir nehr-i ķāví ŝubģ şām 

   

  1782. Günde beş kerre yunup aña giren 

   Bedeninde ķala mı hiç deren 

   

 A- 1783. Aña beñzer bu ŝalātuñ meśeli 

   Pāk éder cümle ĥašā vü źeleli 

   

  1784. Ķomaz aŝla ki ŝaġāyir kişide 

   Eger olmazsa kebāyir kişide 

                                                 
397

 yéter: ola H. 
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  1785. Yaraşur seyyid-i a¤māl olsa 

   Seyyid olur anı her kim ķılsa 

   

  1786. Kimi meśnā vü śülāś kimi rübā¤ 

   N’ola ģikmet ki ola bu evżā¤ 

   

  1787. Ecniģa ola muŝallíya ŝalāt 

   Bula anuñla ŝırāš üzre necāt 

   

  1788. Nétekim oldı meleklerde bu ģāl 

   Uçmaġa buldılar anuñla mecāl 

   

  1789. Per ü bāl ola muŝallílar uça 

   Berk-i ĥāšıf gibi bir demde géçe 

   

H-  1790. Ŝanma ki ben uçuram anı hemān 

   Uçurur belki ģabíb-i Raģmān 

   

 A- 1791. Böyle buyurdı ģabíb-i Raģmān 

   Nāķiliz biz kelimātını hemān 

   

H-  1792. Nāķil olup yaz anuñ aķvālin 

   Yazaruz keşf édevüz tā ģālin 

   

H-  1793. Ģāşe ger ola ziyāde noķŝān 

   Eger olursa olur díne ziyān 

   

 A- 1794. Zihí devlet ki kişi ķıla namāz 

   Rabbine éde néçe nāz u niyāz 

   

 A- 1795. Günde beş kerre münācāta vara 

   Dergeh-i ¤izzete ģācāta vara 

   

H 16
a A- 1796. Baģr-i raģmetden ala behre-i tām 

   Menzili ola anuñ dār-ı selām 

   

  1797. Ne ķadar ki yazıla fażl-ı ŝalāt 

   Yazamaz olsa eger šūl-i ģayāt
398

 

   

  1798. Bu ķadar remz ü işārāt u nikāt 

   ¤Uķalā ķalbine vérür ģarekāt
399

 

   

H- A 65
a 1799. Źevķ édüp cānı ŝafāya érişür 

   Cehd édüp daĥi ziyāde dürüşür 

                                                 
398

 Ne ķadar ki yazıla aña śevāb 

 Néçe defterler ola néçe kitāb H. 
399

 ¤Uķalā ķalbine vérür ģareķāt: Yazılur ki vére ķalbe ģarekāt H. 
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H-  1800. Bulur anuñ-ile her dem leźźet 

   Géce gündüz démez eyler ġayret 

   

 A- 1801. Şevķle ķılalar anı her dem 

   Bileler ki ele girmez bu dem 

   

 A- 1802. Yā İlāhí bizi pür-şevķ eyle 

   Ĥıdmetüñ ĥūnına pür-źevķ eyle 

   

H-  1803. Bize lušfuñ-ile eyle i¤lām 

   Armaġan-ı şeb-i mi¤rācı tamām 

   

 A- 1804. Armaġan-ı şeb-i mi¤rācı bile 

   Şöyle ki leźźet-i rūģāní bula 

   

  1805. Burada meclisi itmām édelüm 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām édelüm 

   

  1806. Źevķ éde ķalbimüz andan her bār 

   Leźźet ala démeye leyl ü nehār
400

 

    

    

   MECLİS-İ ¤İŞRŪN: ZEKĀT AĢVĀLİN BEYĀN 

ÉDER
401

 

   

  1807. Cem¤-i māl étmege
402

 olma šālib 

   Ola şāyed ki maģabbet ġālib 

   

  1808. Ķomaya vācib edāsına seni 

   Néçe miģnetle ķoya sinne seni 

   

  1809. Édemezseñ eger ítā-yı zekāt 

   Menzilüñ
403

 eyleye āĥir derekāt 

   

  1810. Buĥalā defterine yazılasın 

   Buĥalā zümresiyile olasın 

   

H 16
b  1811. Bulasın kendi maluñla źillet 

   Bulasın kendi elüñle miģnet
404

 

    

                                                 
400

 Leźźet ala démeye leyl ü nehār: Démeye ŝayf u şitā leyl ü nehār H. 
401

 B: DÖRDÜNCİ MECLİS: FEŻĀ’ÍL-İ ZEKĀT BEYĀNINDADUR H. 
402

 étmege: ŝaķın H. 
403

 menzilüñ: meskenüñ H. 
404

 Kendi maluñla bulasın źillet 

 Kendi elüñle bulasın miģnet H. 
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H-   Ģikāyet-i Ķārūn ve Menba¤-ı Zekāt 

   

  1812. Göre Ķārūna néce eyledi māl 

   Ķıŝŝasından oluna fehm-i me’āl 

   

 A 65
b 1813. Ĥadem ü ĥayl ü ĥaşem her ne ki var 

   Érdi bu cümleye ĥışm-ı Ķahhār
405

 

   

  1814. Şöyle oldı ki zemín içre nihān 

   Źerrece ķalmadı híç nām u nişān 

   

  1815. Meskenin eyledi Ģaķ ķa¤r-ı zemín 

   Sebebi men¤-i zekāt oldı yaķín 

   

  1816. Ne revādur ¤uķalā māni¤ ola 

   Bā-ĥuŝūŝ ķıŝŝasını
406

 sāmi¤ ola 

   

  1817. Māl ile def¤ olunurken néçe ġam 

   Çekesin māluñ içün ġuŝŝa vü hem 

   

 A- 1818. Éder iken zer ü sím def¤-i belā 

   Ne ¤acebdür ki ola ¤ayn-ı belā 

   

  1819. Kişi mālı anuñ-içün ki diler 

   Ķara gün içün aķ aķçe dédiler 

   

H-  1820. Dér-iseñ néçe belāyı dāfi¤ 

   Buñ deminde ola şāyed nāfi¤ 

   

H-  1821. N’ola cem¤ eyle velí ģaķķın edā 

   Édegör olmaya tā ki saña dā 

   

H-  1822. Düşesin kesrete Ķārūn olasın 

   Ķahr-ıla ka¤r-ı zemíne šalasın 

   

 A- 1823. Buñ deminde bulına déyü anı 

   Ŝaķlayasın buña uġrada seni 

   

 A- 1824. Buña híç rāżí olur mı ¤uķalā 

   Belki mecnūn daĥi olmaz déme lā 

   

 A- 1825. Bir kişi ŝaķlaya mıydı nārı 

   Bilse düşüp édecegin zārı 

   

                                                 
405

 Ĥadem ü ĥayl ü ĥaşem sím ü zeri 

 Ĥayl-i ĥışm-ı Ģaķķa uġratdı ĥarı H. 
406

 Bā-ĥuŝūŝ ķıŝŝasını: Ķıŝŝası çünki anuñ H. 
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 A- 1826. Gāh olur ki néçesinüñ mālı 

   Uġradup derde dédirür mālí
407

 

   

H 17
a A- 1827. ¤Aķil oldur bile mālı düşmen 

   Démeye bi¤r-i belāya düşmen 

   

  1828. Cān vérüp yolına yār añladuġun 

   Ĥıdmete şevk-ile bél baġladuġun
408

 

   

H-  1829. Bir zamān şöyle olur ki düşmān 

   Étdügün işlere eyler pişmān 

   

H-  1830. Bıraġup cümlesini terk édesin 

   Ne ki var-ise ķoyuban gidesin 

   

  1831. Véremezken sen anuñ ģabbesini 

   Gide ġayrıya ķoya ģabbe seni 

   

H- A 66
a 1832. Senüñ añladuġuñı éller ala 

   Saña ancak ki ma¤āŝí ķala 

   

 A- 1833. Ķıyamazken kişi bir ģabbesini 

   Sevmedügi géye bir cübbesini
409

 

   

  1834. Ne ¤acebdür
410

 bu maķūle aģvāl 

   Olacaķdur n’ola ki gelse
411

 muģāl 

   

  1835. Šoķunıcaķ kişinüñ başına seng 

   N’olduġın fehm éder eyler āheng
412

 

   

  1836. Fāyide eylemez ammā o zamān 

   Başına üşse eger ĥalk-ı cihān 

   

  1837. Mümkin iken yüri
413

 eyle tedbír 

   Anuñ-içün saña étdüm
414

 taķrír 

   

 A- 1838. ¤Arif olanlara lübdür bu hemān 

   Olalum bir daĥi meclise revān 

   

                                                 
407

 Ar. “mālım!” 
408

 Cān vérüp yolına yār inler-iken 

 Kişinüñ yolına olur çü diken H. 
409

 Véremezken bir kişi ģabbesini 

 İstemedüġi géyer cübbesibi H. 
410

 Ne ¤acebdür: Bu mukarrer H. 
411

 n’ola ki gelse: n’ola görünse H. 
412

 N’olduġın fehm éder eyler āheng: Olur ol demde cihān gülşene teng H. 
413

 iken yüri: olmuşken H. 
414

 saña étdüm: olunupdur H. 
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H-  1839. Burada meclisi āĥir édelüm 

   Meclis-i āĥere šoġrı gidelüm 

   

H-  1840. Édelüm anda da ¤ayş u ¤işret 

   Cān u dil bula anuñla leźźet 

   

 A- 1841. Anda lušf édelüm néçe kelām 

   Behremend ola ĥ
v
āŝ-ıla ¤avām 

   

 A- 1842. Raģimallāhu te¤ālā
415

 déyeler 

   Néçe meclisde du¤ā eyleyeler 

    

    

   MECLİS-İ ĢĀDÍ VE ¤İŞRŪN: FEŻĀ’İL-İ ŜAVMI 

BEYĀN ÉDER
416

 

   

  1843. Sāliküñ tūşesidür ni¤met-i cū¤ 

   Sālik ol rāha ŝaķın étme rücū¤ 

   

  1844. Ni¤met-i cū¤-ı demādem zād ét 

   Rāh-ı Ģaķ źuĥrı déyüben yād ét 

   

H 17
b  1845. Érgüre tā ki ģaķíķat éline 

   Nécedür ģaķķ-ı ģaķíķat biline 

   

  1846. Māyil olma şiba¤a künd eyler  

   Süst édüp ġāyetle tünd eyler 

   

 A 66
b 1847. Yaġdurur ķalbine ebr-i şiba¤ 

   Mašar-ı ġaflet-ile renc ü veca¤ 

   

  1848. Kişide źevķ-i münācāt ķomaz 

   Şevķ-ile ķāēı-yı ģācāt démez
417

 

   

  1849. Yār šā¤āti éder bār-ı girān 

   Çekmege şevķ ķomaz dilde her ān
418

 

   

  1850. Bilür anı kişi vicdānı ile 

   Fehm éder ¤aķl u dil ü cānı ile 

   

  1851. Ķarnı aç olana iblís ķaríb 

   Olamaz dédi ĥaber içre
419

 ģabíb 

                                                 
415

 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 
416

 B: BEŞİNCİ MECLİS: ŜAVM U CŪ¤ FEŻĀ’ÍLİN BEYĀN ÉDER H. 
417

 Kişi źevķ-ile münācāt édemez 

 Şevķ-ile ķāēı-yı ģācāt déyemez H. 
418

 Bār-ı šā¤āti éder yār girān 

 Giremezler yüke her dem dil ü cān H. 



165 

 

 

   

  1852. Šoķ olan vesveseye ķābil olur 

   Ne ki ¤arż eyler ise māyil olur 

   

  1853. Bir ģikāyet yazalum ola güvāh 

   Ger mu¤ín olur ise ¤avn-i İlāh 

    

   Ģikāyet-i Yaģyā ma¤a İblís
420

 

   

  1854. Gördi bir demde ki Yaģyā-yı nebí 

   Néçe yular šutar iblís-i ġabí 

   

  1855. Dédi ki kime urursun buları 

   Dédi šoķlara ururam yuları 

   

  1856. Ķarnı šoķ olsa kişinüñ ġāyet 

   Śiķletinden édemez híç šā¤at 

   

H 18
a  1857. Bí-tekellüf šaķaram

421
 aña yular 

   Yéderem her šarafa néce ki ĥar 

   

 A- 1858. Éşidüp Ģażret-i Yaģyā bu sözi 

   Ķalmadı ekle heves döndi yüzi 

   

  1859. Étdi Yaģyā-yı nebí
422

 ¤ahd tamām 

   Šoķ olunca yémeye híç ša¤ām 

   

 A- 1860. Göricek çünki bu ģāli o la¤ín 

   Mużšar oldı vü ġāyetde ģazín 

   

 A 67
a 1861. Dédi iblís-i ġabí

423
 ¤ahdum ola 

   Açmayam kimseye rāzum aŝlā 

   

  1862. Żarar-ı keśret-i ekli fehm ét 

   Kendi kendiñe yüri var raģm ét
424

 

    

 A- 1863. Ķoyalum keśret-i ekli éy yār 

   Fehm olunduysa ķıŝaŝdan ne ki vār 

   

  1864. Ķıllet-i ekl-ile her ehl-i kemāl 

   Ģāŝıl étdi ne ki étdiyse kemāl 

                                                                                                                            
419

 ĥaber içre: ģadiśinde H. 
420

 B: Ģikāyet-i Yaģyā-yı Bení ¤Aleyhisselām H. 
421

 šaķaram: ururam H. 
422

 Étdi Yaģyā-yı nebí: Orada étdi hemān H. 
423

 İblis-i ġabí: şimden gérü o H. 
424

 Żarar-ı ekli şu kim fehm étdi 

 Kendi kendi öziñe raģm étdi H. 
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  1865. ¤Amel ü ¤ilm ü ma¤ārif kāmil 

   Ķıllet-i ekl-ile olur ģāŝıl 

   

  1866. İttifāķ eyledi cümle ebrār 

   Leźźet-i cū¤-ı ķoma leyl ü nehār 

   

  1867. Mūriś-i ġaflet olur ekl keśír 

   Olasın emr-i tecevvü¤’le ĥabír
425

 

   

  1868. Ġāfil olma gözüñ aç bídār ol 

   Rāh-ı Ģaķ içre sebük-bār ol 

   

H 18
b  1869. Diler-iseñ éresin maķŝūda 

   Vāŝıl olup
426

 dil ü cān ma¤būda 

   

H 18
a  1870. Sālik étmez kişiyi haml-ı śaķíl 

   Mümkin olduġı ķadar ét
427

 taķlíl 

    

 A- 1871. Bilesin rāz-ı tecevvü¤ nécedür 

   Baģr-i vuŝlatda bulasın néçe dür 

   

H 18
b  1872. Bu ķadar keşf-i rumūz u esrār 

   Yéter ehl-i dil olana éy yār 

   

  1873. Şimdiden ŝoñra reh-i ģacca revān 

   Olalum şevķ-ile mesrūr-ı cinān
428

 

   

 A- 1874. Bulavuz néçe ecr néçe śevāb 

   Ger ¤ināyet éder ise Vehhāb 

    

    

   MECLİS-İ ŚĀNÍ VE ¤İŞRŪN: ĢAC FEŻĀ’İLİN 

BEYĀN ÉDER
429

 

   

  1875. Hey
430

 göñül ¤āşıķ-iseñ dildāra 

   Sālik ol şevk-ile rāh-ı dāra 

   

 A 67
b 1876. Beyt-i yāri géce gündüzde šavāf 

   Édegör ĥāliŝ ü muĥliŝ dil-ŝāf 

   

                                                 
425

 Olasın emr-i tecevvü¤le ĥabír: Baģr-i nevme düşürür bí-tedbír H. 
426

 olup: ola H. 
427

 olduġı ķadar ét: olduķça ét anı H. 
428

 şevķ-ile mesrūr-ı cinān: gel berü şāhā şādān H. 
429

 B: ALTINCI MECLİS: FEŻĀ’İL-İ ĢACC-I BEYTULLĀH 

BEYĀNINDADUR H. 
430

 Hey: Éy H. 
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  1877. Bir kişi ŝıdķ-ile girse rāha 

   Yüz sürüp vara o Beytullāha 

   

  1878. Dökülür cümle günāhı bí-şek 

   Żāyi¤ olmaz ne ķadar çekse emek
431

 

   

  1879. Sa¤y éden Merve Ŝafāya anda 

   Érişür ķalb-i ŝafāya anda 

   

  1880. Vaķfeye šurana vérür ¤Arafāt 

   Cennet içre néçe biñ
432

 ġurefāt 

   

  1881. Żayf-ı Raģmān olur anda her kes 

   Ne ķadar olsa eger dūn u aĥes 

   

H 19
a  1882. Ĥūn-ı raģmetle żiyāfet olunur 

   Démeyüp şāh u gedā kim bulunur
433

 

   

 A- 1883. Olagör var yüri Ģaķķa mihmān 

   Muġtenem eyleye tā ki Raģmān 

   

  1884. Seyyi’ātın ģasenāta tebdíl 

   Éder anda varanuñ Rabb-i Celíl 

   

  1885. Néce šoġdı ise bí-cürm ü günāh 

   Yine pāk eyler anı
434

 fażl-ı İlāh 

   

  1886. Ma¤ŝiyetden komaya anda eśer 

   Vārid oldı bu šarík-ile eśer 

   

  1887. Rācilüñ ĥatvesine seb¤a mi¤e 

   Vérilür rākibe yetmiş ģasene 

   

  1888. Dökülür cümle günāh cehr ü nihān 

   Şu varaķlar gibi ki vaķt-i ĥazān 

   

  1889. Ba¤żlar dédi ki ģaķķ-ı ¤abdi 

   Giderür ger ola sehv ü ¤amdi 

   

 A 68
a 1890. Cümleden pāk ü mu¤arrā eyler 

   Ķamudan pāk ü müberrā eyler 

   

                                                 
431

 Dökülür cümle günāhı o zamān 

 Néce ki döküle evrāķ-ı ĥazān H. 
432

 içre néçe biñ: içinde néçe ĥūb H. 
433

 Ĥūn-ı raģmetle żiyāfet eyler 

 Ger ola bay u gedā hep šoylar H. 
434

 Yine pāk eyler anı: Eyle eyler yine tā H. 
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H-  1891. Zihí devlet ki aña vara ¤ibād 

   Ġam u ¤iŝyāndan oluna āzād 

   

H-  1892. Ola med¤ūvv-i Raģím ü Raģmān 

   Ola maģbūb-ı Kerím ü Sübģān 

   

H-  1893. Bir ģikāyet yazalum źevķ u ŝafā 

   Vére her kimseye éderse ıŝġā 

    

―H   Ģikāyet-i Evliyā ve Sürūr-efzā 

   

  1894. Evliyādan birine ¤avn-i Ĥudā 

   Érişüp farżını étmişdi edā 

   

  1895. Nāfile elli daĥi ģacc étdi 

   Pír olup ¤ömri de ģadde yétdi 

   

  1896. Oturup ŝavma¤asında bir gün 

   Fikr édüp ģālini şöyle maģzūn 

   

  1897. Dédi éy Bār-i Ĥudā bunca zamān 

   Étmişem ģacc ü ¤ibādāt her ān 

   

  1898. Bilmedüm néce olacaķdur ģālüm 

   Neye açıldı ¤aceb ki fālüm 

   

  1899. Āĥir oldı ola māh u sālim 

   Gidebilem mi ki şöyle sālim 

   

  1900. Bilmezüz raģmete mi šuş olduķ 

   Yoĥsa ķahruñ-ile medhūş olduķ 

   

  1901. Şöyle ġarķ eyledi baģr-i ģayret 

   Ķalmadı zerrece aŝlā ġayret 

   

 A 68
b 1902. Bize lušfuñ-ile bildür éy şāh 

   Ķalbimüz ola anuñla āgāh 

   

  1903. Ģüzn-ile böyle otururken o ģín 

   Sırrına déndi anuñ olma ĥazín 

   

  1904. Seni Ģaķ istemese ĥānesine 

   Da¤vet eyler midi bunca sene 

   

  1905. Sevmedügüñ kişi da¤vet éde mi 

   Éledüp beyte żiyāfet éde mi 
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  1906. Bu yéter saña beşāret her bār 

   Noķša-i beyte olasın pergār 

   

  1907. Fehm édüp bu sözi şād oldı ¤azíz 

   Döndürüp Ģaķķa tamām šutdı yüz 

   

  1908. Dédi lušfuñ-ile oldumsa ķabūl 

   Rūģumı ķabż édüp eyle maķbūl 

   

  1909. Va¤desi yétmiş imiş ģikmeti gör 

   Rūģı teslím olup buldı sürūr 

   

  1910. Nevverallāhu te¤ālā ķabreh 

   Revvehallāhu te¤ālā žahreh
435

 

   

  1911. Ķıŝŝadan ģiŝŝe bu oldı éy yār 

   Ģacc-ı beyt étmege sa¤y ét yüri var 

   

  1912. Furŝatı fevt édüp olma maġbūn 

   Kendüñi eyleme ¤iŝyānla dūn 

   

  1913. Šālib-i raģmet-i Raģmān olagör 

   Menzilüñ cennet ü hem-dem ola ģūr 

   

  1914. Ĥāneye var olagör mihmānı 

   Néçe bir ķaçup olursun cāní 

   

 A 69
a 1915. Ĥūn-ı raģmetle żiyāfet édeler 

   Néçe ģürmet néçe ģālet édeler 

   

  1916. Ģacc-ı beytüñ bize de eyle naŝíb 

   Dil ü cān ĥastesine ola šabíb 

   

  1917. Varuban anda ziyāret édevüz 

   Dergehüñe sürevüz hem néçe yüz 

   

  1918. Maģşere zümre-i mihmānlar ile 

   Gelevüz bile yarın anlar ile 

    

 ―A  Ģikāyet-i Ģiŝŝe-baĥş 

   

  1919. Evliyādan biri bir demde meger 

   Girdi bir taht-ı revān içre gider 

   

  1920. Néçe ¤izzet néçe ni¤metler ile 

   Néçe ģürmet néçe leźźetler ile 

                                                 
435

 Ar. “Allah kabrini nurlandırsın; Allah, kalbini genişletsin, rahatlatsın.” 
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  1921. Éderek źevķ u ŝafā şāhāne 

   Taĥt içinde oturur mírāne 

   

H 19
b  1922. Bir gedā gördi anı āh étdi 

   Yaķdı dilleri tamām vāh étdi 

   

  1923. Kendi pā-māl ü ģaķír ü dervíş 

   Toza batmış ser ü pā ebrū vü ríş 

   

  1924. Teşne-dil aç u źelíl ĥôr u ģaķír 

   Néçe kimse éder anı taģķír 

   

  1925. Ŝordı aģvālini anuñ o velí 

   Şād u ĥurrem ola tā cān u dili 

   

  1926. Dédi bu āh u enínüñe sebeb 

   Déseñ olmaya mı ki bize ¤aceb 

   

  1927. Dédi dervíş Kerím ü Vehhāb 

   İkimüze bir éder mi ki śevāb 

   

  1928. Gidesiz siz bu refāģiyyetle 

   Gidevüz biz bu ķadar miģnetle 

   

  1929. Eger anda bir olursaķ éy vāy 

   Çekevüz biz bu ķadar zaģmet pāy 

   

  1930. Dédi ol fażıl u dānā kāmil 

   ¤Ābid ü zāhid ü ¤ālim ¤āmil 

   

  1931. İkimüzüñ bir olaydı ecri 

   Ašımum atmaz idüm ben ġayri 

   

  1932. Oturup ĥānede şükr eyler idüm 

   Dem-be-dem Ĥālıķı źikr eyler idüm 

   

  1933. Éşidüp bu sözi çünki dervíş 

   Ġażab édüp dédi neden ki bu iş 

   

  1934. Dédi ol ¤ārif ü kāmil źü-ģāl 

   Déyeyim saña éşid ĥūb miśāl 

   

H 20
a  1935. Pādişehden birisi ģürmet édüp 

   Da¤vet étse bir ķulın ¤izzet édüp 

   

  1936. O ķuluñ yanına düşse néçe ķul 

   ¤Acabā ķanġısı olur maķbūl 
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  1937. Aġniyā da¤vet-ile girdi yola 

   Fuķarāya dédi mi kimse gele 

   

  1938. Saña buyurmadı Ģaķķa ģac édesin 

   Ķoyuban ehl ü ¤ıyālüñ gidesin 

   

  1939. Da¤vet étdi biz icābet éderüz 

   Bu yola anuñ içündür giderüz 

   

  1940. Saña kim gel dédi girdüñ rāha 

   Düşesin tā ki enín ü āha 

   

  1941. Fehm olunsun buradan remz ü niķāt 

   Dénilüpdür ve li-küllin derecāt
436

 

   

  1942. Farż-ile nāfile yeksān olmaz 

   Zaģmet-i maģz-ile Rıēvān bulmaz 

   

  1943. Fehm édüp bu sözi dervíş tamām 

   Yüz yére ķodı daĥi étdi selām 

   

  1944. Vérdi ķalbine tesellāsını ol 

   Ne ki éşitdi ise étdi ķabūl 

   

  1945. Yā İlāhí bize ģacc eyle naŝíb 

   Dil ü cān ĥastesine ola šabíb 

   

  1946. Cürm ü ¤iŝyān ķomaya pāk olavuz 

   Ġam u ¤iŝyān gide bí-bāk olavuz 

   

  1947. Ģacc-ı mebrūr éden ebrāruñ-ile 

   Sa¤y-i meşkūr éden aĥyāruñ-ile 

   

H 20
b  1948. Rūz-ı maģşerde bile cem¤ olavuz 

   Sürevüz pāylerine néçe yüz 

    

    

   MECLİS-İ ŚĀLİŚ VE ¤İŞRŪN: RAĢMET-İ BÍ-

PĀYĀN U KEREM-İ BÍ-ĢADD Ü KERĀNI BEYĀN ÉDER
437

 

   

  1949. Diledüñ éy dil-i dívāne yine 

   Düşesin bir ulu ¤ummāna yine 

   

                                                 
436

 Ar. “Bütün derecelere, makamlara yükselsin.” 
437

 B: YEDİNCİ MECLİS: RAĢMET-İ BÍ-PĀYĀN RAĢMĀNI BEYĀN ÉDER 

H. 
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  1950. Ne kenārı ola ne pāyānı 

   Melce’ édine anı her cāní 

   

  1951. Baģr-i raģmetdür o bí-ģadd ü kenār 

   Éricek ķašresi cennet ola nār 

   

  1952. Şefķat ü raģmet-i ĥalķ-ı ¤ālem 

   Raģmet-i Ģaķķa izāfet bir nem 

   

  1953. Kerem-i ĥalķ-ı cihān ķašre-i mā 

   Kerem-i Ĥālıķa nisbet gūyā 

   

  1954. Raģmet-i ĥalķ-ı cihān źerre-miśāl 

   Raģmeti şemsine ķarşu pā-māl 

   

H-  1955. Bize tefhím içün étdi temśíl 

   Ģaŝr içün olmaya ammā delíl 

   

  1956. Buyurur ģażret-i faĥr-i ümmet 

   Ģaķ Te¤ālāda olur yüz raģmet 

   

 A 69
b 1957. Birisi dünyede

438
 šoķsan šoķuzı 

   Āĥiretde olur éşit bu sözi 

   

  1958. İns ü cin cümle vuģūş-ile šuyūr 

   Buldular anuñla üns ü ģużūr
439

 

   

  1959. Feyż olur her kese ol raģmetden 

   Érişür her kese
440

 ol şefķatden 

   

H 21
a  1960. Şefķati birbirisine ĥalķuñ 

   Étdügi lušf-ile ģüsn-i ĥulķuñ 

   

H 20
b  1961. Cümle ol

441
 raģmetüñ āśārı durur 

   Cümle ol şefķatüñ
442

 ezhārı durur 

    

H 21
a A- 1962. Cümle ol raģmet-ile oldı éy yār 

   Cümle ol şefkat-ile oldı bu kār 

   

  1963. Birbirisine te¤āšuf andan 

   Érişür ādem eger ģayvāndan 

   

                                                 
438

 Birisi dünyede: Biri dünyāda vü H. 
439

 Buldular anuñla üns ü ģużūr: Birbirisiyle bulur üns ü sürūr H. 
440

 her kese: cümleye H. 
441

 ol: bir H. 
442

 Cümle ol şefķatüñ: Ķamu ol gülşenüñ H. 
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  1964. Feraĥı üstine bu cümle šuyūr 

   Néce döner olamaz bir dem dūr 

    

 A- 1965. Feraĥı yolına vérür cānı 

   Düşürür āteşe gāhí anı 

   

  1966. Feraĥın bir kişi anuñ ki šuta 

   Götürüp kendüsini bile ata
443

 

   

  1967. Buña şāhid bulalum anda žuhūr 

   Kütüb-i sittede olup mesšūr 

    

   Ģadíś-i Resūl ¤aleyhi’s-selām
444

 

   

  1968. Otururdı meger ol şāh-ı enām 

   Cem¤ olup yanına aŝģāb-ı kirām 

   

  1969. İbn-i Mes¤ūd gelüben
445

 şād u feraģ 

   Ķodı ortaya bir néçe feraĥ 

   

  1970. Dédi éy server olan insāna 

   Yolum uġradı dıraĥtistāna 

   

 A 70
a 1971. Āşiyān étmiş imiş anda šuyūr 

   Uçmamış yavrıları dāĥi
446

 šurur 

   

  1972. Néçesini alup anuñ šurdum 

   Bu kisā’ içre ķoyuban dürdüm
447

 

   

H 21
b  1973. Göricek anası yavrularını 

   Döndi üstüme açuban perini 

   

  1974. Ne éder déyü kisāmı açdum 

   Bir yére ķoyuban ķaçdum
448

 

   

  1975. Şefķati ġālib olup indi hemān 

   Düşdi yavruları üstine o ān
449

 

   

                                                 
443

 Feraĥın šutsa eger bir ādem 

 Kendüsi bile šutulur ol dem H. 
444

 B: Buģārí ve Müslimde ve ġayrıda vardur. H. 
445

 gelüben: gelüp H. 
446

 dāĥí: şöyle H. 
447

 Bu kisā’ içine ķoyuban dürdüm: Ķaftanum içine ķoyuban dürdüm H. 
448

 Ķaftanum şöyle ķoyuban açdum 

 Šurmadum bir iki adım ķaçdum H. 
449

 Şefķati ġālib oluban pere ān 

Düşdi yavruları üstine hemān H. 
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  1976. Aparup yavrularıyla anasın 

   Ĥāk-i pāyuña götürdüm göresin 

   

 A- 1977. Gördiler anı bile aŝģāb-ı güzín 

   Étdiler her birisi āh u enín 

   

  1978. Göricek raģmet-i ¤ālem server 

   Dédi ki lānesine ķo yüri var 

   

  1979. Döndi aŝģāba dédi
450

 faĥr-i cihān 

   Kerem ü lušf-ile feth étdi dehān 

   

  1980. Şu Ĥudā ģaķķı resūl étdi beni 

   Gönderüp ķullarına ģaķ nebí 

   

  1981. Feraĥa ümmi ki oldı eşfaķ 

   Ķullara erģam u eşfaķdur
451

 Ģaķ 

   

  1982. Éşidüp bu ĥaberi ehl-i nikāt 

   Ŝundılar ĥastelere āb-ı ģayāt 

   

  1983. Néce keşf eyledi Faĥr-i Rāżí 

   Rāst-fehm olana işbu
452

 rāzı 

   

  1984. N’ola ģikmet ki Ĥudā-yı Bārí 

   Ĥalķ éde ķullar içün bu nārı
453

 

   

 A 70
b 1985. Kişi nāra ķoya mı sevdügüñi 

   N’içün idĥāl éde ya Rabb-i Ġaní 

   

H 22
a  1986. Buyurur ehl-i rumūz u ¤irfān 

   Feth édüp ķufl-i der-i sırr-ı nihān
454

 

   

 A- 1987. Feth édüp ķufl-i der-i sırrı tamām 

   Šutmayalar anı ammā ki ¤avām 

   

  1988. Bize temśíl ile tefhím eyler 

   Fehmini her kese ta¤mím eyler
455

 

   

  1989. Ŝāfí olmasa zer ü sím eger 

   Nāra ķoyar anı lā-büd zerger 

                                                 
450

 dédi: o dem H. 
451

 erģam-ı eşfaķdur: erģam olupdur daĥi H. 
452

 işbu: ammā H. 
453

 N’ola ģikmet ki o Raģmān u Raģím 

 Ĥalķ éde ķullar içün nār-ı ceģím H. 
454

 Feth édüp ķufl-i der-i sırr-ı nihān: Šuyurur šālib olanlara hemān H. 
455

 Bize temśíl édüp anı tefhím 

 Étdiler olmaya ammā ta¤mím H. 
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  1990. Ériyüp yanmaġıla ĥāliŝ u ŝāf 

   Olur elbettete bí-şekk ü ĥilāf 

   

  1991. Maģzen-i şāha sezāvār eyler 

   Sikkeye lāyıķ der-kār eyler 

   

  1992. Muĥteliš olsa eger ĥāk-ile zer 

   Éde mi kimse aña híç nažar 

   

  1993. Buradan fehm olunur ki bu rāz 

   Sevdügüñ Bārí Ĥudā
456

 nārda ķomaz 

   

  1994. Nāra idĥāline bā¤iś ¤iŝyān 

   Ola ki yanmaġla gide o ān
457

 

   

H-  1995. Bunı te’yíd éder imiş aĥbār 

   Her kişi źünūbı ķadar nāra yanar 

   

  1996. Dünyede eyledügi fısķ u fücūr 

   Dergeh-i Ģaķdan édüpdür anı
458

 dūr 

   

  1997. Maģv éder āteş-i dūźaĥ anı 

   Vuŝlata érgürür āĥir cānı 

   

  1998. Ŝuretā gerçi mu¤aźźeb eyler 

   Ma¤níde lík müheźźeb eyler 

   

 A 71
a 1999. Vuŝlat-ı Ģaķķa anı lāyıķ éder 

   Cümle ġayrıdan anı fāyıķ éder
459

 

   

H 22
b  2000. Raģmet-i Ģaķķa münāfí olmaz 

   Fehm éden kimse ĥilāfı bulmaz 

   

  2001. Baģrden ķatre güneşden źerre 

   Gösterildi ére baģr ü berre 

    

H-   Rivāyet-i Dil-güşā 

   

H-  2002. Rāvíler şöyle rivāyet étdi 

   ¤Adedi belki niŝāba yétdi 

   

                                                 
456

 Bārí Ĥudā: Ģażret-i Ģaķ H. 
457

 Ola ki yanmaġla gide o ān: Oldı ki gidere ¤iŝyānı hemān H. 
458

 édüpdür anı: éder zírā ki H. 
459

 Vuŝlat u ķurbete lāyıķ eyler 

 Ġayrılardan anı fāyıķ eyler H. 
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H-  2003. Dése bir ķul dil ü cān-ile Kerím 

   Dér aña lušf-ile Rabb-i Raģím 

   

H-  2004. Ne kerem gördüñ eyā ¤abd-i ża¤íf 

   Keremi anda éder saña Lašíf 

   

H-  2005. Göresin néce olur anda kerem 

   Bulıcaķ ģūr-ı cinān ķaŝr-ı İrem 

   

H-  2006. Vérile néçe leźā’íz cāna 

   Mü’mín-i ŝāliģ olan insāna 

   

H-  2007. Ne görüle ne işidile aĥbar 

   Ne ĥušūr éder ¤alā ķalbí beşer 

   

H- A 71
b 2008. Kerem-i tām o zamānda ma¤lūm 

   Ola ki lušf u kerem éde hücūm 

   

H-  2009. Gidere ķomaya ¤iŝyān u źünūb 

   Setr ola néçe günāh néçe ¤uyūb 

   

H-  2010. Bize lušfuñla i Rabb-i Kerím 

   Kerem ü raģmetüñ eyle ta¤mím 

   

H-  2011. Raģmet-i vāģideden ĥalķ-ı cihān 

   Birbirine éde şefķāt her ān 

   

H-  2012. Raģmet-i kāmile ki zāhir ola 

   Göñül umar mı ki híç ķāhir ola 

   

H-  2013. Umaruz raģmetüñ-ile maġfūr 

   Olavuz cümle eyā Rabb-i Ġafūr 

   

 A- 2014. Bir daĥi meclisi tezyín édelüm 

   Nuķl-i ¤irfān-ile taģsín édelüm 

   

 A- 2015. ¤İşret édüp déyeler raģmet-i Ģaķ 

   Cem¤ éden rūģına olsun mušlaķ 

    

    

   MECLİS-İ RĀBİ¤ VE ¤İŞRŪN: ¤AMELE 

İ¤TİMĀD ÉTMEK ŻARAR OLUP VE TEHÍ-DEST EYLEMEK NĀFİ¤ 

OLMAĠI BEYĀN ÉDER
460

 

   

  2016. ¤Amelüm var déyü olma maġrūr 

   ¤Ameli néçesin étdi maķhūr 

                                                 
460

 B: SEKİZİNCİ MECLİS: KİŞİ A¤MĀLE İ¤TİMĀD ÉTMEK ŻARAR 

OLDUĠIN BEYĀN ÉDER H. 
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  2017. ¤Amelüñle ŝaķın olma şādān 

   Yég olur gāhí ¤amelden ¤iŝyān 

   

  2018. Sebeb-i tevbe olur zíre źünūb 

   Šā¤atüñ ¤ucb-ile
461

 eyler maģcūb 

   

  2019. Dūr éder néçe kesi a¤māli 

   ¤Add édüp dérse eger a¤mālí 

   

  2020. Kişi olmaķdan ise šā¤at-bín 

   Ĥoş olur eyleye cürm-ile enín 

   

 A 72
a 2021. Yoķluġı ķoma dilerseñ varlıķ 

   Yoķluķ imiş kişiye var varlıķ 

   

  2022. Yoķluġı tūşe-i rāh eyle nihān
462

 

   Varagör dest-i tehí Ģaķķa hemān 

   

  2023. İģtiyāc ile
463

 olanı Bārí 

   Sever imiş ķoma dilden zārı 

   

H-  2024. Diler iseñ ki bu da¤vāya güvāh 

   Bir ģikāyet yazayım eyle nigāh 

   

H 23
a A- 2025. Šā¤atüm var déyü olma şādí 

   Néce étdi göre Naŝrābādí 

   

 A- 2026. Yazalum ķıŝŝasın anuñ ki tamām 

   Ģiŝŝedār ola ķamu ĥāŝ-ıla ¤ām 

    

   Ģikāyet-i Ebu’l-Ķāsım-ı Naŝrābādí Ķuddise 

Sirruhu
464

 

   

  2027. Buyurur Ģażret-i Naŝrābādí 

   Érişüp ¤avn-i Mu¤ín ü Hādí 

   

  2028. Şaŝt ģacc étmiş-idüm ¤ömrümde 

   Ŝıdķ-ile her biri ģacc-ı ¤umde 

   

  2029. Ĥāšıra şöyle ĥušūr étdi meger 

   Bu ķadar ģaccum olupdur defter 

   

                                                 
461

 Šā¤atüñ ¤ucb-ile: ¤Ucb-ile šā¤ati H. 
462

 nihān: i cān H. 
463

 ile: üzre H. 
464

 B: Ķıŝŝa-i Naŝrābādí Ķuddise Sirruhu’l-¤Azíz H. 
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  2030. Ģamd-i bí-ģad ki Ĥudā étdi naŝíb 

   Umaram ola bu derdüme šabíb 

   

  2031. Bir münādí dédi ki
465

 ru’yāda 

   Ģiŝŝe-baĥş ola bu Naŝrābāda 

   

H-  2032. Šā¤at-i ģacc u ¤ibādāt-ı ¤ibād 

   Her šarafda olunur tā-be-me¤ād 

   

  2033. İģtiyāc olmaz aña Rabb-i Ġaní 

   Her birisinden anuñ müstaġní 

   

  2034. Müttaķí olsa eger ĥalķ-ı cihān 

   Źerrece
466

 ¤izzetine vérmeye şān 

   

 A 72
b 2035. Fāsıķ olsaydı

467
 ķamu ins-ile cān 

   Gelmeye híç
468

 kemāline noķŝān 

   

 A- 2036. Éşidüp bu sözi bídār oldum 

   Neye uġraduġum ol dem bildüm 

   

  2037. Šurageldüm uyanuban
469

 fi’l-ģāl 

   ¤Arafāt içre bıraķdum dellāl 

   

 A- 2038. ¤Arafātda idi bu ģāl meger 

   Muntažır oldum ola tā ki seher 

   

  2039. İki nāna bu ķadar ģaccı alan 

   Berü gelsün éşidüp şevki olan 

   

  2040. İki nān pāreye bunca ģaccı 

   Vérürem ŝanmañuz lücci 

   

  2041. Éşidüp bir kişi ol dem geldi 

   İki nān-pāre getürüp
470

 aldı 

   

  2042. Ŝatıcaķ ģaccı tamām müflis-vār
471

 

   Dédüm éy Rabb-i Raģím ü Ġaffār 

   

  2043. Bir tehí-dest gedāyum geldüm 

   Şey’e lillāh mededsiz oldum 

                                                 
465

 dédi ki: o géce H. 
466

 Źerrece: Dergehi H. 
467

 olsaydı: olaydı H. 
468

 híç: yine H. 
469

 Šurageldüm uyanuban: Ŝubģ olıcaķ šurageldüm H. 
470

 pāre getürüp: pāreyi vérüp H. 
471

 ģaccı tamām müflis-vār: ģaclarumı muġlis ü zār H. 
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  2044. Kerem ü lušfuña ķalmışdur işüm 

   Umaram ĥayra yorıla bu düşüm 

   

  2045. Oturup böyle tefekkürde ģazín 

   Hātif-i ġaybí dédi éy miskín 

   

  2046. Çünki sen kendüni müflis bildüñ 

   Giderüp cümleyi müflis olduñ 

   

  2047. Sebeb-i maġfiret oldı bu kār 

   Ĥ
v
āb-ı ġafletden olasın bídār 

   

  2048. Cümle ģüccācuñ olup ģaccı ķabūl 

   Ģaccuñı ŝatun alan da maķbūl
472

 

   

  2049. Bile her kimse ki źū-fehm ola 

   Ĥoş gelür kim ki tehí-dest gele
473

 

   

H 24
a A 73

a 2050. Ŝanma ki şöyle ¤amelsüz olalar 

   Kendüzün belki ¤amelsüz bileler
474

 

   

  2051. İ¤timād étmeye kimse ¤amele 

   Ne bilür āĥir-i demde ne ola
475

 

   

H-  2052. Eger olaydı ¤amel sermāye 

   Ola-dı ¤ābid ü ber-ŝiŝāye 

   

H-  2053. ¤Ameli emre muší¤ u münķād 

   Olmaġ-içün éder ehl-i irşād 

   

 A- 2054. Ne bilür ki kişi n’olur āĥir 

   Ya olur ¤ābid ü yāĥud fācir 

   

 A- 2055. İmtiśāl étmek içü[n] emre hemān 

   Šā¤atüñ eyle yüri cehr ü nihān 

   

  2056. Ķoma šā¤āti velí ¤add étme 

   Yoluñı anuñ-ile
476

 sedd étme 

   

                                                 
472

 Ģaccuñı ŝatun alan da makbūl: Ģürmetüñe senüñ olmaġa melūl H. 
473

 Šuydı bu rāzı şu kim fehm ola 

 Ĥoş gelür Ģaķķa tehí-dest gele H. 
474

 Ŝanma ki şöyle ola bí-a¤māl 

 Kendüzün belki bile bí-a¤māl H. 
475

 Ne bilür āĥir demde ne ola: ¤Amelin almaya aŝlā ¤amele H. 
476

 anuñ-ile: varlıġıla H. 
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  2057. Fażl-ı Ģaķķa šayanup gir rāha 

   Diler iseñ éresin dergāha 

   

  2058. Fażl-ı Ģaķķ olsa kişiye hem-rāh 

   Olmaz ol ķande giderse güm-rāh 

   

  2059. Dilerem senden eyā Ģaķķ u Velí 

   ¤Amele almayam aŝlā ¤ameli
477

 

   

H-  2060. Í¤timādum ola fażluña hemín 

   Bula anuñ-ile ķalbüm temkín 

   

 A- 2061. İttikā eylemeyem ġayra ebed 

   Senedüm fażluñ ola sermed 

    

    

   MECLİS-İ ĤĀMİS VE ¤İŞRŪN: BİR ¤AMEL Kİ 

Lİ-VECH[İLLĀH] OLMAYA BÍ-NEF¤ OLDUĠIN BEYĀN ÉDER 

NE¤UŹÜ BİLLĀHİ MİN ¤AMELİ LĀ YENFA¤U
478

 

   

  2062. Šā¤atüñ cümle li-vechillāh ét 

   Dergeh-i Ģaķķa anuñla rāh ét 

   

  2063. ¤Amelüñde ger olur-ise iĥlāŝ 

   Bulasın néçe mehālikde ĥalāŝ 

   

 A 73
b 2064. ¤Abd-i muĥliŝlere dér muĥliŝ-i tām 

   Her işüñde ķoma iĥlāŝı müdām 

   

H 24
b  2065. Ķalbüñüñ ķalbini ŝāf ét ŝūfí 

   Olamaz ŝofı géyicek ŝūfí
479

 

   

  2066. ¤Amelüñ keśretine olma mücid 

   Niyyetüñ ŝıģģatine ét yüri cid 

   

  2067. Niyyete göre ola çünki
480

 ¤amel 

   Niyyet ét niyyete érmeye
481

 ĥalel 

   

  2068. Mā nevāya érişür kişi hemān 

   Ne ķadar étse ¤amel
482

 cehr ü nihān 

                                                 
477

 Dilerem senden eyā Ferd ü İlāh 

 İ¤timādum saña eyle her gāh H. 
478

 B: ŠOĶUZUNCI MECLİS: BİR ¤AMEL Kİ Lİ-VECHİLLĀH OLMAYA 

NĀFİ¤ OLMAZ ANI BEYĀN ÉDER H. 

 Ar. “Fayda vermeyen ilmden Allah’a sığınırız.” 
479

 Olamaz ŝofı géyicek ŝūfí: Géymek-ile hemín olmaz ŝūfí H. 
480

 ola çünki: olur cümle H. 
481

 niyyete érmeye: niyyette olmaya H. 
482

 étse ¤amel: šā¤at éde H. 
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  2069. Kişt-zār-ı dile toĥm-ı iĥlāŝ 

   Zer¤ éden ģāŝıl éder ĥırmen-i ĥāŝ 

   

  2070. Bir ¤amel kişiye besdür lillāh 

   Ger müzíl olur ise seng-i rāh 

   

  2071. Şāhid-i ¤adl ola da¤vāya tamām 

   Bir ģikāyet yazalum nāfi¤-i ¤ām
483

 

   

 A- 2072. Bir ģikāyet yazalum eyle nigāh 

   Ger mu¤ín ola bize ¤avn-i İlāh 

    

   Ģikāyet-i Zühhād ve İĥlāŝ-mezíd
484

 

   

  2073. Ŝuleģādan birini ru’yāda 

   Gördi bir ¤ārif-i ¤ārif-zāde 

   

  2074. Ģālüñüz n’oldı déyü étdi su’āl 

   Dédi ol kimse ¤aceb oldı bu ģāl 

   

  2075. Ķanı ol ŝavm u ŝalāt u eźkār 

   Ķanı ol ģacc u cihād u efkār 

   

  2076. Biz ŝanurduķ ki ¤ibādāt étdük 

   Rāh-ı Ģaķda néçe šā¤āt étdük 

   

H 25
a A 74

a 2077. Birisi olmadı maķbūl-i Ĥudā 

   Žann éderdük biz anı oldı edā
485

 

   

  2078. Dergeh-i Ģaķķa varıcaķ dindi 

   Bu ķadar ¤ömri ne étdüñ déndi 

   

  2079. Ne işe ŝarf olunup ser-māye 

   Ne getürdüñ görelüm Mevlāya 

   

  2080. Ben dédüm ki néçe ģacc u ¤umre 

   Eyledüm beźl ile Zeyd u ¤Amre 

   

  2081. Dédiler ki
486

 anı ģācc olmaķ-içün 

   Ĥalķ arasında şeref bulmaķ içün 

   

                                                 
483

 Şāhid-i ¤adl ola bu da¤vāya 

 Hem mü’eyyed düşe bu feģvāya H. 
484

 B: Ģikāyet-i Ĥulūŝ-efzā H. 
485

 Birisi olmadı maķbūl-i İlāh 

 Zaģmet ü miģnetümüz oldı tebāh H. 
486

 Dédiler ki: Dédi Ģaķ A. 
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  2082. Eyledüñ bulduñ anuñ ecrin bu
487

 dem 

   Buraya neyle geldügüñ dé
488

 bu dem 

   

  2083. Ben dédüm ŝavm u ŝalāt u evrād 

   Eyledüm bunca ¤ibādāt u cihād 

   

  2084. Dédi Ģaķ
489

 bunları étdüñ bir ad 

   Ķoyasın anuñ-ile oluna yād 

   

  2085. Yād édüp ehl-i ¤ibādet déyeler 

   Nāmuñı ĥayr-ıla hep söyleyeler
490

 

   

  2086. Dédiler cümle
491

 cezāsın bulduñ 

   Anı dé bize ne ile geldüñ 

   

  2087. Ben dédüm éy Ģakem ü Ferd ü İlāh 

   Bu ¤ibādāt olıcaķ cümle tebāh 

   

  2088. Ne ķılam ġayrıya ķādir degülem 

   Kime varup éşigine yüz uram
492

 

   

  2089. Kerem ü raģmetüñ olmazsa mu¤ín 

   Menzilüm vādí-i nār oldı hemín 

   

H 25
b A 74

b 2090. Dédi o
493

 źū-kerem ü źū-iģsān 

   Ĥāšıruñda mı fülān rūz fülān 

   

  2091. Yolda šururdı meger ki bir taş 

   Mü’minin ķalbini eylerdi ĥırāş
494

 

   

  2092. Giderüp yoldan anı pāk étdüñ 

   Ĥūb memerr ola déyü ĥāk étdüñ 

   

  2093. Eyledüñ anı ĥulūŝ ile tamām 

   Ne riyā süm¤a murād oldı ne nām
495

 

   

                                                 
487

 bu: o H. 
488

 Buraya neyle geldügüñ dé: Ne getürdüñ buraya söyle H. 
489

 Dédi Ģaķ: Dédiler H. 
490

 Ĥayr-ıla nāmuñı yād eyleyeler 

 Ĥalķ arasında tamām söyleyeler H. 
491

 Dédiler cümle: Cümlenüñ anda H. 
492

 Bilmezem bir daĥi çāre ne ķılam 

 Néce dem ġayrıya ķādir degilem H. 
493

 o: ol H. 
494

 Yolda šururdı meger ki bir seng 

 Mü’miníni éder idi dil-teng H. 
495

 Anı iĥlāŝ-ile étdüñ ol ān 

 Ne riyā süm¤a murād oldı ne şān H. 
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  2094. Ĥoş gelüp ġāyet-ile ol ¤amelüñ 

   ¤Afv olundı ne ki oldu ĥalelüñ 

   

  2095. Sebeb-i ¤afv-ı günāh
496

 oldı bu kār 

   Maġfiret étdi anuñ-ile Ġaffār 

   

  2096. Bizim añladıġumuz olmadı kār 

   Ķoma her nev¤a ¤amelden yüri var 

   

  2097. Ne ķadar az ola olsun lillāh 

   Şu ki lillāh ola ķomaz o günāh
497

 

   

 A- 2098. Az u öz ola hemān lillāh ét 

   Ne olunursa hemān fillāh ét 

   

 A- 2099. Eyleye tā ki murāda vāŝıl 

   Ne ki maķŝūd olunursa ģāŝıl 

   

  2100. Yā İlāhí ķamu a¤mālümüzi 

   Eyle iĥlāŝ-ile aģvālümüzi 

   

  2101. Ķalmaya dilde riyā vü süm¤a 

   Nūr-ı iĥlāŝdan érişdür lem¤a 

   

  2102. Def¤ éde şirk-i ĥafí žulmetini 

   Ref¤ éde ŝavletini sašvetini 

    

    

H 26
a   MECLİS-İ SĀDİS VE ¤İŞRŪN: ¤UBŪDİYYET 

NÉCE OLUR ANI BEYĀN ÉDER
498

 

   

  2103. Dergeh-i Ģaķķa ķul ol éy dil gel 

   Deşt-i ġafletde néçe pā-der-gil 

   

 A 75
a 2104. Gezesin bí-ser ü sāmān ġāfil 

   Žann édüp kendüñi dānā ¤āmil 

   

 A- 2105. Bilmese kişi ¤ubūdiyyetini 

   Ne bilür néce olur ĥıdmetini 

   

  2106. Ne içün ĥalķ olunupdur insān 

   Ne içündür aña bu ģürmet şān
499

 

                                                 
496

 günāh: źelel H. 
497

 Ne ķadar az ola lillāh eyle 

 Muģliŝín rāhını šurma ŝoyla H. 
498

 B: ONUNCI MECLİS: ¤İBĀDET NÉCE OLUR VE ¤UBŪDİYYET NÉCE 

OLUR ANI BEYĀN [ÉDER] H. 
499

 Ne içündür aña bu ģürmet şān: Ne içün oldı bu ģürmet bu şān H. 
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  2107. Démedi mi ki Ĥudā
500

 kerramnā
501

 

   Fehm édüp olmayasın sen dānā 

   

  2108. Cümle eşyā saña ĥıdmetde ola 

   Sen ¤ubūdiyyete dédüñ mi n’ola 

   

H-  2109. Ne ¤ibādet ne ¤ubūdiyyetde 

   Birisi olmaya híç niyyetde 

   

  2110. Néçe bir olına ¤abd-i ābıķ 

   Bí-ġam-ı ātíye ģüzn-i sābıķ 

   

  2111. Neden ola ki bu bí-pervālıķ 

   Gelmeye ķalbüñe ĥavf-ı Ĥālıķ 

   

  2112. Ĥıdmet içün seni ĥalķ eyledi Ģaķ 

   Bilegör ĥıdmetini olma aģmaķ
502

 

   

  2113. Ĥıdmeti
503

 étme ŝaķın ücretle 

   Cehd édegör ki ola
504

 ģürmetle 

   

  2114. Ücret içün olunursa šā¤at 

   Lāyıķ olmaz ger ola bir
505

 sā¤at 

   

  2115. Server-i ehl-i rumūz ehl-i edā 

   Ģażret-i şeyĥ-i kebír nūr-ı Ĥudā 

   

H 26
b  2116. Mürde dillere ŝunar āb-ı ģayāt 

   Nūş éden görmege her demde
506

 memāt 

   

  2117. İki ķısım étdi ¤ibādet ehlin 

   Fehm olunsun déyü fer¤ ü aŝlın 

   

 A 75
b 2118. Biri šā¤ati éder ücret içün 

   Biri ižhār-ı ¤ubūdiyyet içün 

   

  2119. Ücret içün édene déndi ecír 

   Zírā maķŝūdı degül emr-i Ķadír 

   

                                                 
500

 Démedi mi ki Ĥudā: Déndi mi kimseye híç H. 
501

 Ar. “Biz mükerrem (şan ve şeref sahibi) kıldık.” 
502

 Ĥıdmet içün seni çün eyledi ĥalķ 

 N’içün olunmaya ya ĥıdmet-i Ģaķ H. 
503

 Ĥıdmeti: Ĥıdmetüñ H. 
504

 ki ola: édesin H. 
505

 bir: biñ H. 
506

 her demde: ¤ömrinde H. 
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  2120. Eylemez ĥıdmeti
507

 olmazsa ¤ivāż 

   Ne ¤ibādet ola ol ki ola ġaraż 

   

  2121. Şu ki ižhār-ı ¤ubūdiyyet éder 

   ¤Abd-i Mevlā oluban ĥıdmet éder 

   

  2122. Ne ricā édinür ol heşt behişt 

   Ne serír ü ne serāy zerrín-ĥışt 

   

  2123. Ne cinān oldı ricāsı ne śevāb 

   Ne šamu ķorĥusı oldı ne ¤aźāb 

   

  2124. Fikr-i ücretden olupdur ¤ārí 

   Dembedem fikri rıżā-yı Bārí 

   

  2125. Dil ü cān-ile olur ĥıdmetde 

   Ķul ola tā ki der-i ¤izzetde 

   

  2126. Şu ki ĥıdmetde ricā éde cezā 

   Olamaz vuŝlat-ı Ģaķķa o sezā 

   

  2127. Vuŝlat-ı cennet olur aña ¤ivāż 

   Cennet-i vuŝlata ķande éde ĥavż 

   

  2128. Birisi vuŝlat-ı cennetde olur 

   Birisi cennet-i vuŝlatda olur 

   

H 27
a  2129. Cehd édegör ki ¤ubūdiyyetle 

   Ĥıdmet-i šā¤ati ét
508

 ģürmetle 

   

  2130. Ma¤rifetde kişi ki kāmil ola 

   ¤Abd-i Mevlā oluban ¤āmil ola 

   

 A 76
a 2131. Bir ģikāyet yazalum ki kāfí 

   Ola dil-ĥastelere hem şāfí 

    

   Ģikāyet-i Źü’n-Nūn-ı Mıŝrí Ķuddise Sirruhu
509

 

   

  2132. Buyurdı Ģażret-i Źü’n-Nūn meger 

   Seyr-i deşt eyler idüm bir server 

   

  2133. Egnine cāme-i peşmíne géyüp 

   Şöyle yürür kamudan el yuyup 

   

                                                 
507

 ĥıdmeti: ĥıdmetin H. 
508

 Ĥıdmet-i šā¤ati ét: Édesin šā¤atüñi H. 
509

 B: Ģikāyet-i Źünnūn-ı Mıŝrí Ķuddise Sirruhu’l-¤Azíz H. 
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  2134. Āşinālıķ būyı érüp andan 

   Cān meşāmını pür étdi cāndan 

   

  2135. Sūr édüp yanına vardum anuñ 

   Ģālini bilmek içün ol şānuñ
510

 

   

  2136. Lušf-ile dédi baña éy Źü’n-nūn 

   Merģabālar ola ģadden efzūn 

   

  2137. Ben dédüm ki ne bilürsin Źü’n-nūn 

   Benüm ismüm ola éy ehl-i sükūn 

   

  2138. Dédi şol şevķ u maģabbet cānda 

   Müşterek étdi bizi ¤irfānda 

   

  2139. Seni baña beni saña i¤lām 

   Eyleyen nāmuñı bildürdi tamām
511

 

   

  2140. Dilerem ki saña bir nesne su’āl 

   Eyleyem bildüresin n’oldı me’āl 

   

H 27
b  2141. Bize ta¤ríf-i saĥāvet eyle 

   Bilevüz tā ki güşāde söyle 

   

 A- 2142. Göñlümüz ola anuñla pür-nūr 

   Vére ķalbümüze her demde sürūr 

   

  2143. Ben dédüm bezl-i ¤ašāya dérler 

   Mālı íśār u fidāya dérler 

   

 A 76
b 2144. Dédi ma¤lūmıdur ol her ferdüñ 

   Dé saĥāsın bize ehl-i derdüñ 

   

  2145. Ben dédüm rāh-ı Ĥudāda cānı 

   Bezl éde ölmeye hergiz śāní 

   

  2146. Šā¤ati Ģaķda éde şevķ u şitāb 

   Ola ķalbinde ¤ibādet meh-tāb
512

 

   

  2147. Dédi šā¤ātüñ içün ecr-i cezíl 

   Diliñ eyler mi ricā vére Celíl 

   

  2148. Ben dédüm birine ¤aşr-ı emśāl 

   Vérür elbettete Rabb-i Müte¤āl
513

 

                                                 
510

 şānuñ: cānuñ H. 
511

 Seni baña beni saña tefhim 

 Eyleyen nāmuñı étdi ta¤lím H. 
512

 meh-tāb: ne śevāb H. 
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  2149. Dédi olmuş işüñ éy bí-¤ibret 

   Eylemezsin ¤ameli bí-ücret 

   

  2150. Şöyle ét gelmeye ķalbüñe cezā 

   Ne cinān u ne śevāb ola ricā 

   

  2151. Ķalbüñe źerrece éy bí-¤ibret 

   Gelmeye ģürmet-i ma¤būdiyyet
514

 

   

  2152. Sen ¤ubūdiyyeti fehm eylemedüñ 

   Ehl-i ¤irfān sözini söylemedüñ 

   

  2153. Yok mı ķalbüñde
515

 maģabbetden eśer 

   O eśerden véresin bize ĥaber 

   

H 28
a  2154. Sālik-i rāh-ı ¤ubūdiyyet olup 

   Heybet-i Ģaķ dil ü cānuña šolup
516

 

   

  2155. Eyle šā¤āti demādem éy yār 

   Tā ki édince tecellí díźār
517

 

   

  2156. Böyle pend eyledi ol ¤ārif źāt 

   Biline néce olurmış šā¤āt 

   

 A- 2157. Bu šaríķ-ile bize étdi edā 

   ¤Āmil olsun déyü her şāh u gedā 

   

 A 77
a 2158. Yā İlāhí kerem ü lušfuñ-ile 

   Heybetüñi düşürüp cān u dile
518

 

   

H-  2159. Śābit ét Ģaķķ[a] ¤ubūdiyyetde 

   Ķalmaya ġayrı ricā niyyetde 

   

 A- 2160. Sālik-i rāh-ı ¤ubūdiyyet ola 

   Düşürüp yolda ķoma āb u gile 

   

 A- 2161. Mašlaba vāŝıl ola āĥir dem 

   ¤Ömr ser-ģaddine érince ķadem 

    

                                                                                                                            
513

 Müte¤āl: Fa¤¤āl H. 
514

 Ķalbüñe źerrece şems-i ¤irfān 

 Šoġma mı rūşen éde néçe nihān H. 
515

 ķalbüñde: cānuñda H. 
516

 Sālik ol rāh-ı ¤ubūdiyyete tā 

 Heybet-i Ģaķ éde ķaddüñi dü-tā H. 
517

 Eyle šā¤āt-i ¤ibādāt hemān 

 Ģażret-i Ģaķķa revāne ola cān H. 
518

 Heybetüñi düşürüp cān u dile: Vér ¤ubūdiyyete şevķi bu dile H. 



188 

 

 

    

H 40
a   MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ¤İŞRŪN: ĢUBB-I FİLLĀH 

VE BUĠŻ-I FİLLĀH EFĒĀL-İ ¤İBĀDET OLMASIN BEYĀN ÉDER 

YESSERALLĀHÜ TE¤ĀLĀ
519

 

   

  2162. Ģubb-ı fillāh édegör aĥyāra 

   Buġż-ı fillāh édegör eşrāra 

   

  2163. Pek yapış ¤urve-i vüśķādur bu 

   Görmeyem dérseñ eger ki ķorĥu 

   

  2164. Mümkin olduķça muvālātı ķoma 

   Bu da šā¤āt ü ¤ibādet mi déme
520

 

   

  2165. Néçesi vāŝıl olup Allāha 

   Érdi anuñla rıżā’ullāha 

   

  2166. Buyurur ģażret-i faĥr-i dü cihān 

   Sened ü seyyid-i ehl-i ¤irfān 

   

  2167. İki mü’min ki maģabbet édeler 

   Birbirisine meveddet édeler 

   

  2168. Vére Ģaķ cennet içinde ġurefāt 

   Şöyle bí-miśl maķām u derecāt 

   

  2169. Seyr içün vara anı ehl-i cinān 

   Göreni eyleye vālih ü ģayrān 

   

H 40
b  2170. Ġıbša éde nažar édenler aña 

   Medģ édüp néçe mecālisde aña 

   

 A 77
b 2171. Fehm olundı ise ger ķavl-i Resūl 

   Ŝıdķ-ile eyle tamām ģaķķı ķabūl 

   

  2172. Ģubb-ı fillāh ile bí-nān u nemek 

   Yoķ yére çekme yüri ķurı emek 

   

  2173. Eger olsañ yémek içmek dostı 

   Néçe yıllar yélüp eskit postı 

   

  2174. Emegüñ āĥir olur cümle tebāh 

   Ola žann étme ki
521

 makbul-i İlāh 

                                                 
519

 B: ON ALTINCI MECLİS: ĢUBB-I FİLLĀH BUĠŻ-I FİLLĀH EFĒĀL-İ 

¤İBĀDĀT OLDUĠIN BEYĀN ÉDER H. 
520

 Mümkin olduķça mülāvāt eyle 

 Dergeh-i ¤izzete šā¤āt eyle H. 
521

 étme ki: eyleme H. 
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H-  2175. Bārr éder bār-ı maģabbet her bār 

   Bār-keş olmaġa cehd ét yüri vār 

   

  2176. Ne ķadar ehl-i hevā olsa ķarín 

   Ģubb-ı fillāh éder elbette yaķín
522

 

   

  2177. Ķalb éder ķalbini ŝıdķa āĥir 

   Celb-i ķalb étmege olur nāģir
523

 

   

  2178. Bu ģikāyet ola da¤vāya güvāh 

   Díde-i cān-ile olursa nigāh 

    

   Ģikāyet-i Cāriye-i Ģażret-i ¤Alí Raēıyallāhü 

¤Anh
524

 

   

  2179. Ģażret-i şír-i Ĥudāya bir gün 

   Geldi bir cāriyesi dédi bu gün 

   

  2180. Bir cüvān baña dédi ki éy māh 

   Eylerem ben saña ģubb-ı fillāh
525

 

   

  2181. Ģubb-ı fillāhumuzı eyle ķabūl 

   Redd édüp göñlümüzi étme melūl 

   

  2182. Éşidüp çünki ben andan bu sözi 

   Vérmedüm sākit olup aña yüzi 

   

H 41
a A 78

a 2183. Ĥāk-i pāyuña gelüp işde beyān 

   Eyledüm her ne ki dédiyse cüvān
526

 

   

  2184. Dédi ol şāh-ı kerem
527

 dé sen aña 

   Ģubb-ı fillāh éderem ben de saña 

   

  2185. Buluşıcaķ yine dédi o cüvān 

   Ģubb-ı fillāh éderem saña éy cān 

   

  2186. Cāriye lušf-ile dédi fi’l-ģāl 

   Saña ižhār éderem
528

 mā fi’l-bāl 

   

                                                 
522

 Ģubb-ı fillāh éder elbette yaķín: Ģubb-ı fillāhı ét aña telķín H. 
523

 Ceźb éder ķalbini anuñ ŝıdķa 

 Çeker āĥir anı élter Ģaķķa H. 
524

 B: Ģikāyet-i Cāriye-i ¤Alí Raēıyallāhü ¤Anh H. 
525

 fillāh: lillāh H. 
526

 Ĥāk-i pāyuñda beyān eylemişem 

 Ne ki oldıysa ¤ayān eylemişem H. 
527

 şāh-ı kerem: kān-ı kerem H. 
528

 éderem: édeyim H. 
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  2187. Ģubb-ı fillāh éderem ben de saña 

   Néce ki étdüñ ise sen de baña 

   

  2188. Éşidicek bu cevābı o cüvān 

   Dédi ki oldı muvāfık dil ü cān 

   

  2189. Her šarafdan ola ģubb-ı fillāh 

   Ne revā olmaya ĥavf-ı Allāh
529

 

   

  2190. Ŝabr édüp görelüm āĥir Mevlā 

   Neye érgüre ŝabırdur evlā 

   

  2191. Ģubb-ı fillāhı dürūġ étmeyelüm 

   Rāh-ı ŝıdķı bıraġup gétmeyelüm 

   

  2192. Böyle déyübeni ĥāmūş oldı 

   Ĥavf-ı Ģaķķ-ile
530

 derūnı šoldı 

   

  2193. Éşidüp cāriye mesrūru’l-bāl 

   Eyledi geldi o dem ¤arż-ı ģāl
531

 

   

  2194. Bí-ķuŝūr seyyidine naķl-i kelām 

   Eyleyüp ķalbine vérdi ārām 

   

  2195. Ĥoş gelüp çün Esedullāha tamām 

   O cüvānuñ dédügi cümle kelām
532

 

   

H 41
b A 78

b 2196. Şevķ-ile dédi yüri var āzād 

   Eyledüm ol feraģ u ĥurrem ü şād
533

 

   

  2197. O cüvāna véreyim yār olasın 

   Dün ü gün mūnis ü ġam-ĥ
v
ār olasın 

   

  2198. İkisin birbirine vāŝıl édüp 

   Ne ki maķŝūd ise
534

 hep ģāŝıl édüp 

   

  2199. Ber-murād eyledi bíçāreleri 

   Getirüp bir yére āvāreleri 

   

                                                 
529

 ĥavf-ı Allāh: ya ĥavfullāh H. 
530

 Ĥavf-ı Ģaķķ-ile: Ĥavf u ĥaşyet-ile H. 
531

 Göricek cāriye çün bu ģāli 

 Söyledi éşidilen aķvāli H. 
532

 Ĥoş gelüp çün Esedullāha 

 Sālik olduķları işbu rāha H. 
533

 Şevķ-ile dédi ki āzād ol vār 

 Ķalbüme böyle bıraķdı Cebbār H. 
534

 Ne ki maķŝūd ise: Her murādātını H. 
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  2200. Ģubb-ı fillāh neye érgürdi işi 

   Her šarafdan giderüp
535

 teşvíşi 

   

  2201. Érmiş anlar da murādına
536

 tamām 

   Éresin sen de murada i
537

 hümām 

   

H-  2202. Yā İlāhí bize ģubb-ı fillāh 

   Eyle lušfuñ-ile her dem hem-rāh 

   

H-  2203. Dostlaruñ-ile olavuz dā’im dost 

   Eskidüp her birisiyle néçe post 

   

  2204. Burada meclisi itmām édelüm 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām édelüm 

   

  2205. Ger ¤ināyet éder ise Mevlā 

   Ola bundan daĥi belki evlā 

    

    

   MECLİS-İ ŚĀMİN VE ¤İŞRŪN: FEŻĀ’İL-İ 

FAĶRI BEYĀN U ¤AYĀN ÉDER
538

 

   

  2206. Faķr-ile faĥr édine faĥr-i cihān 

   N’içün étmeye aña ümmet olan 

   

  2207. Şāh iken iki cihāna server 

   Bir ģaŝír üzre yaturdı ekśer 

   

 A 79
a 2208. Ĥānesinde néçe ay

539
 yanmadı nār 

   Olmadı ķalb-i şerífi ġam-ĥ
v
ār 

   

  2209. Šoķ olunca yémedi nān-ı cevi 

   Nefsi şāyed ki ola dív ü ķaví
540

 

   

H 42
a  2210. Yémedi ĥubz-ı muraķķaķ ebedí 

   Ġayr-ı menĥūl idi her nān ki yédi 

   

  2211. Aġarup faķr-ile saç u ŝaķalı 

   Yémedi ķarnı toyınca deķalı 

   

                                                 
535

 giderüp: götürüp H. 
536

 murādına: murādāta H. 
537

 sen de murāda i: sen daĥi éy şāh-ı H. 
538

 B: ON YEDİNCİ MECLİS: FEŻĀ’İL-İ FAĶRI VE ĢUBB-I FUĶARĀYI 

BEYĀN ÉDER H. 
539

 ay: māh H. 
540

 Nefsi şāyed ki ola dív ü ķaví: Nefsini ola déyü anga ķaví A. 
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  2212. Yér idi her ne ki olursa müdām 

   Sirkeye démiş idi ni’me’l-idām 

   

  2213. İĥtiyār eyledi faķr u fāķa 

   Böyle olmaķ yaraşur ¤uşşāķa 

   

  2214. İĥtiyār étdi anuñ-çün faķrı 

   Dédi ŝıdķ-ile muķarrer faĥrí
541

 

   

  2215. Ķomaz idi zer ü sím yanında 

   Elem olurdı ķosa cānında 

   

  2216. Bu ķadar fetģ-i ĥazā’in bí-¤ad 

   Ola ģıfž étmeye yanında ebed 

   

  2217. Éde ġayrıları iġnā andan 

   Dileye kendüsi faķrı cāndan 

   

  2218. Bu rivāyātı Buĥārí Müslim 

   Eyledi her birisi yazup teslím 

   

  2219. Ĥār-ı faķr içre düşüp bülbül-i dil 

   Démesün oldı be-gāyet müşkil 

   

  2220. Vuŝlat-ı gül híç olur mı bí-ĥār 

   Ne ķadar eylese efġān-ile zār 

   

 A 79
b 2221. Nār-ı faķr içre düşen oldı ĥalíl 

   Nārı gülşen édüben aña Celíl 

   

  2222. Nār-ı Nemrūdı Ĥalíle gülzār 

   Eyleyen étmeye mi saña hezār
542

 

   

H-  2223. Āteş-i faķrı gülistān-ı cinān 

   Tā ŝafālar bulasın anda her ān 

   

 A- 2224. Nār-ı faķra yanana baġ-ı cinān 

   Menzil olur imiş āĥir éy cān 

   

H-  2225. Mümkin olduķça sebük-bār ol gel 

   Ķalmaya dérseñ eger pāder-gil 

   

H-  2226. Menzil almaġa ķomaz bār-ı girān 

   Ne ķadar sa¤y-ile olursa revān 

   

                                                 
541

 Ar. “övüncümdür.” 
542

 hezār: i yār H. 
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  2227. Maluñ az olduġına olma melūl 

   Ģasenātı fuķarānuñ ola bol 

   

H-  2228. Ola bu da¤vāya bürhān-ı ŝaríģ 

   Bir rivāyet édelüm ki taŝģíh 

   

 A- 2229. Néce buyurdı göre faĥr-i cihān 

   Yazalum da¤vāya ola bürhān 

    

   Rivāyet-i Enes Raēıyallāhü ¤Anh
543

 

   

  2230. Buyurupdur Enes ibni
544

 Mālik 

   Ŝıdķ-ile rāh-ı Ĥudāya sālik 

   

  2231. Fuķarā zümresi cem¤ oldı meger 

   Dilediler vara ol şāha bir er
545

 

   

  2232. Birisi varup aña dédi eyā 

   Žulmet-i ķalbe olan nūr u ziyā 

   

  2233. Fuķarā zümresi gönderdi beni 

   Ģall éde müşkilümüzi dé
546

 nebí 

   

  2234. Aġniyā néçe taŝadduķ néçe ģac 

   Néçe ¤ıtķ-ı raķabe hem néçe
547

 fec 

   

 A 80
a 2235. Édeler źüĥr ola anlara tamām

548
 

   Bizüm olmayana müşkil bu ģušām 

   

  2236. Dédi ol kān-ı kerem
549

 nūr-ı Ĥudā 

   Varup anlara dé
550

 ber-ĥūb edā 

   

 A- 2237. Dé varup eyle her birine selām 

   Éşideler nécedür ģaķķ-ı kelām 

   

H 43
a  2238. Şu ki ŝabr eyleye faķra lillāh 

   Vére üç ĥaŝlet aña ol Allāh
551

 

   

                                                 
543

 B: Revā Enesü’bni Mālik Raēıyallāhü ¤Anhümā H. 
544

 ibn-i: bin H. 
545

 Fuķarā zümresi bir demde meger 

 Cem¤ olup bir yére geldi néçeler H. 
546

 müşkilümüzi dé: müşkilümüz tā ki H. 
547

 hem néçe: éde vü H. 
548

 Édeler źüģr ola anlara tamām: Āĥiret źüģri ola anlara tām H. 
549

 kān-ı kerem: şāh-ı kerem H. 
550

 Varup anlara dé: Eyledi lušf-ile H. 
551

 Şu ki ŝabr eyleye nār-ı faķra 

 N’ola düşdi ise ĥār-ı faķra H. 
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 A- 2239. Vére üç ĥaŝlet aña Rabb-i Ġaní 

   Érgüre her biri cennāta anı 

   

  2240. Aġniyā bulmaya hergiz anı 

   Dé sürūr étsün olaruñ cānı
552

 

   

  2241. Biri bu ķırmuzı yāķūt ġuref 

   Ola cennetde mu¤allā vü şüref 

   

  2242. Nažar eyleye aña ehl-i cinān 

   Ehl-i dünyā ki éder necme çünān 

   

H-  2243. Dāĥil olmaya aña kimse velí 

   Ya şehíd ola ya mü’min ya nebí 

   

 A- 2244. Enbiyā vü şühedā mü’minler 

   Fuķarāsına vérilür anlar 

   

H-  2245. Fuķarāsı ola varanlar aña 

   Aġniyāsı baķuban ķala šaña 

   

 A- 2246. Aġniyāsı o makāma éremez 

   Ne ķadar muģterem olsa varamaz 

   

  2247. Biri bu ki gire
553

 evvel dédi bil 

   Aġniyādan fuķarā beş yüz yıl 

   

  2248. Biri bu ki ģasenāt étse faķír 

   Şu ķadar ecr vére aña Ķadír 

   

  2249. Bulamaz anı ġaní eylese hem 

   Vérse yanınca bile on biñ dirhem 

   

  2250. Sā’ir aģvāli ķıyās ét yüri vār 

   Ehl-i idrāke yéter bu mi¤yār 

   

  2251. Bu rivāyātı Ebu’l-Leyś-i faķíh 

   Yazdı ġāfillere édüp tenbíh 

   

 A 80
b 2252. Biz de anuñ-içün étdük írād 

   Fuķarā ķalbini tā eyleye şād 

   

H 43
b  2253. Fuķarādan olamazsañ bārí 

   Sevegör yār éde yarın Bārí 

   

                                                 
552

 Aġniyā érmeyeler her kez aña 

 Dé olara bulalar tā ki şifā H. 
553

 bu ki gire: bu gireler H. 
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  2254. Dér-iseñ bunda bu gün
554

 yarın 

   Déyesin anda da yarın yarın 

   

  2255. Ķoma her demde maģabbet rāhın 

   Bulasın tā ki nebíler şāhın 

   

  2256. Peyine düş ki éresin pāya 

   Élede bile seni me’vāya 

   

H-  2257. Hem-nişíni ola anda āĥir 

   Bulasın néçe maķām-ı fāĥir 

   

 A- 2258. Kişi her kimi severse bunda 

   Bile ĥaşr ola dénildi anda 

   

 A- 2259. Sevemezsen de seversin dédiler 

   Ögemezseñ de ögersin dédiler 

   

  2260. Dilerüz senden eyā Bārí Ĥudā 

   Bizi lušf-ile yarın étme cüdā
555

 

   

 A- 2261. Véresin ķalbimüze sevgülerin 

   Bulavuz añlar ile ĥuld-i berín 

   

H-  2262. Ķalbimüzdeki maģabbet muģkem 

   Ola śābit ne fütur ola ne kem 

   

H-  2263. Fuķarā zümresine érgüre ol 

   O šaríķ-ile olara ére yol 

    

    

   MECLİS-İ TĀSİ¤ VE ¤İŞRŪN: KEŚRET-İ MĀL Ü 

MENĀL MUŻŠARİBÜ’L-ĢĀL ÉTMESİN BEYĀN ÉDER
556

 

   

  2264. Keśret-i māla ŝaķın étme šaleb 

   Ref¤ éder
557

 rāģatı ķalbüñde hep 

   

  2265. Ĥānumānı çoġ olanda rāģat 

   Olamaz belki ola bir sā¤at 

   

                                                 
554

 gün: gün ki H. 
555

 Dilerüz senden eyā Rabb-i Ġafūr 

 Fuķarādan bizi sen eyleme dūr H. 
556

 B: ON SEKİZİNCİ MECLİS: KEŚRET-İ MĀL Ü MENĀL Ü ĤĀNUMĀN 

IŻŠIRĀB-I DİL Ü CĀN OLUP KİŞİYİ ĀLĀM U ŞEDĀYİDE DÜŞÜRÜP 

PÜR-ĠAM OLMASIN BEYĀN ÉDER H. 
557

 Ref¤ éder: Giderir H. 
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H-  2266. Ĥānumānuñ n’ola ki olsa ķalíl 

   Miģneti rāģata eyler tebdíl 

   

 A- 2267. Ĥānumān kişiye ġam-efzādur 

   Cümle ma¤cūn-ı ġama eczādur 

   

H 44
a A 81

a 2268. Ne ķadar māl ü menāl olsa keśír 

   O ķadar ģüzni dile eyler te’śír
558

 

   

  2269. Her birinden érişür bir teşvíş 

   Néçe gūne ġam u endūh néçe ríş 

   

H 44
a A- 2270. Güyiyā her biri bir mār olur 

   Ĥ
v
āb-gāhı kişinüñ ĥār olur 

   

 A- 2271. Dembedem ķalbini mesmūm eyler 

   Gider[ür] şādí[yi] maġmūm eyler 

   

 A- 2272. Feraģuñ adın éşidür ancaķ 

   Çekicek ĥüzn çerisi ŝancaķ 

   

 A- 2273. Kişver-i dilde ķomaz ĥurrem u şād 

   Şöyle vírān éder olmaz ābād 

   

 A- 2274. Yaġdurur ķalbine bārān-ı ġamı 

   Bitirür néçe belā vü elemi 

   

 A- 2275. Yédügün ġuŝŝa vü ġam eyler anuñ 

   Giderür rāģatını cān u tenüñ 

   

 A- 2276. Géce gündüz işi efkār olur 

   Her birin yād’aña eźkār olur 

   

 A- 2277. Ya ŝalāta šurur olsa bir ān 

   Bir oyıķ gibi šurur şöyle hemān 

   

 A- 2278. Ķālebi šursa períşān ķalbi 

   Fikr éder ķandan ola ki celbi 

   

 A- 2279. Ŝūretā gerçi görinür ayıķ 

   Ma¤níde olmuş o mest-i fāyıķ 

   

 A- 2280. Cām-ı ģubbın bularuñ nūş étmiş 

   ¤Aķl u ķalbini ser-ĥôş étmiş 

   

                                                 
558

 ģüzni dile eyler te’śír: çoķ ola fikr ü tedbír H. 
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H 44
b A- 2281. Oķuyup yazduġını bilmez olur 

   Nerede gördügüni bilmez olur 

   

 A- 2282. Ne oķudı déyü ŝorsañ ki imām 

   Oķuduġın koyabilmez kim imām 

   

 A- 2283. Ģaķ degül mi bu sözüm inŝāf ét 

   Fikr édüp ķalbüñi ver ŝāf ét 

   

 A- 2284. Az olursa kişinüñ eşġāli 

   Rāģata érişür anuñ bāli 

   

 A- 2285. Çekdürür çoġ olana ālāmı 

   Geçirür ģüzn-ile ŝubģ u şāmı 

    

 A 81
a 2286. Ehl-i idrāk olana žāhirdür 

   Bí-baŝar olmayana bāhirdür
559

 

   

  2287. Bir ģikāyet yazalum şāhid ola 

   İģtiyāc olmaz ise zāyid ola
560

 

    

   Ģikāyet-i Gile-i Bāġ ve Ģiŝŝe-baĥş
561

 

   

  2288. Ululardan birine bir nā-dān 

   İkide bir gelür idi nā-dān 

   

  2289. Dér idi bāġcacuġum yıķmışlar 

   Çıķarup omcasını yaķmışlar 

   

  229. Dér idi gāhí ķoyun yaymışlar 

   Ki nihālüñ ķabını ŝoymışlar 

   

  2291. Ester ü üştür gāv u ĥardan 

   Eksük olmaz-idi şikāyet serden 

   

  2292. ¤Aciz étmişdi ¤azízi her bār 

   Dédi lušf-ile ¤azíz bir gün i yār 

   

H 45
a  2293. Saña bir pend édelüm eyle ķabūl 

   Olma lušf eyleyüp
562

 ammā ki melūl 

   

                                                 
559

 Ehl-i idrāk olana žāhir olur 

 Bí-baŝar olmayana bāhir olur H. 
560

 İhtiyāc olmaz ise n’ola güvāh 

 Ba¤ż iĥvān éde şāyed ki nigāh A. 
561

 B: Ģiķāyet-i Ģiŝŝe-baĥş H. 
562

 Ola lušf eyleyüp: Ĥātıruñ olmaya H. 
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  2294. Dédi ol kimse ale’r-re’s buyur 

   Bize keşf édüp esrārı šuyur 

   

  2295. Dédi ol ¤ārif ü dānā gelseñ 

   Ŝatmaķ içün bāġı bir kes bulsañ 

   

 A 81
b 2296. Bey¤ édüp bāġı o şaģŝa vérseñ 

   Bir zamān néce olur ki görseñ 

   

  2297. Éşidicek bu sözi šurdı hemān 

   Müşterí buldı getürdi o zamān 

   

  2298. Bey¤ édüp bāġını teslím étdi 

   Rāģat-i rūģa érişüp yétdi
563

 

   

  2299. Néçe gün geçdi ¤azíze şekvā 

   Étmedi kimseden aŝlā ġavġā 

   

  2300. Dédi lušf-ile ¤azíz şekvādan 

   Ne ¤acebdür ki ĥalāŝ olduñ sen 

   

 A- 2301. Gidericek göre ki ol bāġı 

   Olmaz oldı saña kimse yaġı 

   

 A- 2302. Démez olduñ ģaremin yıķmışlar 

   Ĥār u ģaslar var idi yaķmışlar 

   

  2303. Dédi ol kimse eyā kān-ı kerem 

   Bāġ imiş baña
564

 véren ġuŝŝa vü ġam 

   

  2304. Kimsenüñ ŝuçı yoġ-imiş aŝlā 

   Bāġ imiş bize ġam-efzā vü belā 

   

  2305. Gidicek bār-ı belā ķurtulduķ 

   Minnet Allāha ki rāģat bulduķ 

   

H 45
b A- 2306. Yémez isem yémeyeyin tek üzüm 

   Ĥalķ içinde yére düşmeye yüzüm 

   

  2307. Böyle déyüp néçe şükr étdi o dem 

   Evvel étdüklerine étdi nedem 

   

  2308. Cümleye pend ü naŝíģat bu yéter 

   Fehmimüz olmadı ise ebter 

   

                                                 
563

 Rāģat-i rūģa érişüp yétdi: Aķçesin alup o yana gitdi H. 
564

 baña: bize H. 
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  2309. Néce yandurdı yaķup gör anı bāġ 

   Nār-ı ġam urdı diline
565

 néçe dāġ 

   

 A- 2310. Ŝuretā gerçi yénür mívesi anuñ 

   Ma¤níde míve-i ġam yéye cānuñ 

   

  2311. Birinüñ böyle olıcaķ elemi 

   Biñinüñ néce olur hemm ü ġamı 

   

  2312. Bāķí aģvāli ķıyaŝ ét yüri vār
566

 

   Éresin rāģat-i rūģa her bār 

   

 A 82
a 2313. Mümkin olduķça sebük-bār olagör 

   Bulasın iki cihān içre ģużūr
567

 

   

 A- 2314. Menzil almaġa ķomaz bār-ı girān 

   Ne ķadar sa¤yile olsañ da revān 

   

  2315. Keśretüñ ģüzn ü ġamı ola keśír 

   Tecribe ķıl olasın tā ki ĥabír 

   

  2316. Yā İlāhí bizi baģr-i keśret 

   Ġarķ édüp érgüre şāyed ģayret 

   

  2317. Dest-gír olup
568

 çıķarup sāģiline 

   Ķoma
569

 düşmeyevüz tā giline 

   

 A- 2318. Olamaz şöyle selāmetde emín 

   Bize ¤avnüñ ola her demde mu¤ín 

    

    

H 46
a   MECLİS-İ ŚELĀŚŪN: GÖÑÜLLERE SÜRŪR 

VÉRÜP GÖÑÜL YAPMAĶ FEŻĀ’İLİ NÉCE OLUR ANI BEYĀN U 

¤AYĀN ÉDER YESSERALLĀHÜ TE¤ĀLĀ
570

 

   

 A- 2319. Gel nažar eyle nažargāh-ı Ģaķa 

   Nažar-ı lušf-ile Ģaķ saña baķa 

   

  2320. Dil nažargāh-ı Ĥudādur bí-şek 

   Dembedem yapmaġa anı çek emek 

                                                 
565

 Nār-ı ġam urdı diline: Urdı ġam nārıyile hem H. 
566

 yüri vār: éy yār H. 
567

 Mümkin olduķça sebük-bār olalum 

 İki ālemde ŝafālar bulalum H. 
568

 olup: ol H. 
569

 Ķoma: Ķoma ki H. 
570

 B: ON ŠOĶUZUNCI MECLİS: GÖÑÜLLERE SÜRŪR VÉRMEK EFĒAL-İ 

¤İBĀDĀT VE EŞREF-İ ŠĀ¤ĀT OLDUĠIN BEYĀN U ¤AYĀN ÉDER H. 

 Ar. “Allah ona kolaylaştırsın.” 
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H-  2321. Ka¤be yapmaķdan ol efzūn oldı 

   Zíra ¤irfān-ile meşģūn oldı 

   

H-  2322. Ka¤beyi yapdı ise n’ola Ĥalíl 

   Dilleri yapdı yed-i Rabb-i Celíl 

   

  2323. Ele al āl ile mesrūr eyle 

   Yaķmasun ġam ķoma ma¤mūr eyle
571

 

   

  2324. Mümkin olduķça ģimāyet eyle 

   Elem érgürme ri¤āyet eyle 

   

 A- 2325. Gir göñül şehrine mesrūr eyle 

   Ceyş-i ġam yıķmaya ma¤mūr eyle 

   

 A- 2326. Žulmet-i ġam ķoma pür-nūr eyle 

   Érgürüp mašlaba mesrūr eyle 

   

 A- 2327. Dil-nüvāz olmaġa cehd ét her dem 

   Ele al dilleri cidd ét her dem 

   

  2328. Mü’minüñ ķalbine idĥāl-i sürūr 

   Nūr olur kişiye fí vaķti nüşūr
572

 

   

 A 82
b 2329. Ĥayr-ı a¤māl-i ¤ibād olduġına 

   Ģażret-i Ģaķda
573

 şeref bulduġına 

   

 A- 2330. Vārid oldı néçe aĥbār-i Resūl 

   Kütüb-i sittede yazıldı uŝūl 

   

 A- 2331. Naķl olunursa kitāb ola keśír 

   Nažar éden kişiye ola ¤asír 

   

  2332. Bir ģikāyet yazalum ola delíl 

   Ger mu¤ín olursa Rabb-i Celíl
574

 

   

―H A 82
b  Ģikāyet-i A¤meş bā-Ĥayśüme ve Sürūr-efzā 

   

  2333. Ģażret-i A¤meş-ile Ĥayśümenüñ 

   Bir ¤aceb ķıŝŝası olmışdı anuñ 

   

                                                 
571

 Ele al āl-ile n’eylerseñ ét 

 Ya işin bitir anuñ vér ya öġüt H. 
572

 Nūr olur kişiye fí vaķti nüşūr: Rūz-ı maģşerde olur kişiye nūr H. 
573

 Ģażret-i Ģaķda: Kim ¤amel étse H. 
574

 Bir ģikāyet yazalum ¤ibret içün 

 Nažar éden kişiye ġayret içün H. 
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  2334. Tābi¤ín ulular[ın]dandı bular 

   Cāmi¤-i ¤ilm ü kemālāt u hüner 

   

  2335. Buyurur A¤meş-i Kūfí bir dem 

   Bir ķoyuncuķ ŝaġınurduķ her dem 

   

  2336. Ģikmeti gör ki maríż étdi Ĥudā 

   Südi olmuş-idi evlāda ġıda 

   

  2337. Éşidüp Ĥayśüme anı geldi 

   Ģālimüz néce olupdur bildi 

   

  2338. Dédi bí-şír néce oldı evlād 

   Neyile oldılar anlar dil-şād 

   

  2339. Ben dédüm şükr-i hezārān ol Ģaķ 

   Eksük étmez ķulına sedd-i ramaķ 

   

  2340. Çıķarup vérdi bize ŝad dínār 

   Dédi lušf eyle bunı ma¤źūr dār
575

 

   

  2341. Süde vér yésün anı ŝıbyānuñ 

   Tā ŝafā bula anuñla cānuñ 

   

  2342. Görelüm ki daĥi āĥir taķdír 

   Ne žuhūr étdüre n’oldı tedbír 

   

 A 83
a 2343. Böyle déyü bizi mesrūr étdi 

   Göñlümüz beytini ma¤mūr étdi 

   

  2344. Yine geldi bir iki günden o yār 

   Kerem ü lušfuna yoķ ģadd ü şümār 

   

  2345. Gūsfende érişince ŝıģģat 

   Néçe kerre gelüp étdi ĥıdmet 

   

  2346. Ben dédüm bunca tekellüf her bār 

   Gūsfend içün ola lušfı mı vār 

   

  2347. Ne revādur ikide bir zaģmet 

   Çekesiz hem néçe gūne miģnet 

   

  2348. Dédi ki ĥıdmeti éy yār-ı güzín 

   Gūsfend içün olur ŝanma hemín 

   

                                                 
575

  Far. “mazur gör!” 
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  2349. Size idĥāl-i sürūr étmek içün 

   Ķalbüñüzden ġamı dūr étmek içün 

   

  2350. Olunur ĥıdmet ü ģürmet bí-şek 

   Yoĥsa ģayvāna neden bunca emek 

   

  2351. Böylece eyledi A¤meş taķrír 

   Néçe dívānda olundı taģrír 

   

  2352. Ģiŝŝe-baĥş ola ķamu iĥvāna 

   Pend içün derc oluna dívāna 

   

  2353. Bileler ki nécedür ĥıfž-ı ķulūb 

   Aĥz éde her kişi andan üslūb 

    

  2254. Šālib-i Ģaķķ olana nāfi¤ ola 

   Ĥ
v
āb-ı ġaflet ķomaya dāfi¤ ola 

   

  2355. Néçe üftāde dili ala ele 

   İnkisārın giderüp çāre ķıla 

   

 A 83
b 2356. Bir ģikāyet daĥi taģrír édelüm 

   Ba¤de z’ān rāh-ı beyāna gidelüm 

   

  2357. Anda da néçe me¤āní yazıla 

   Pend ü ¤ibret ola hem cān u dile 

    

   Ģikāyet-i Ķāēí Dāll-i Ĥayr
576

 

   

  2358. Şehr-i Baġdādda meger bir ķāēí 

   Emr-i Ģaķķa dil ü cāndan rāżí 

   

  2359. Gördi bir merd-i faķíri ġam-gín 

   Iżšırāb üzre gider rāha ģazín 

   

  2360. Getürüp yanına sordı ģālin 

   Diledi ki bile mā-fi’l-bālin 

   

  2361. Dédi ol kimse yıķıldı ĥānem 

   Vüs¤atüm yoķ ki yapam ģayrānem 

   

  2362. Ķaldı bārānda ķamu ehl ü ¤ıyāl 

   Bilmezem ki néce eyler Müte¤āl 

   

  2363. Éşidüp bu sözi baģr-i şefķat 

   Cūşa geldi ķomadı híç ġaflet 

                                                 
576

 B: Ģikāyet-i Ġaflet-güşā H. 
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  2364. Fikr éder kendüde
577

 dínār u direm 

   Bulamaz dér ki néc’édüp ne vérem 

   

  2365. Bārí şāha varup i¤lām édeyim 

   Çāre olmaz ise ġayrı n’édeyim 

   

  2366. Böyle déyübeni düşdi rāha 

   Diledi élte bile ol şāha
578

 

   

 A- 2367. Dergeh-i şāha bile alup gitdi 

   Ŝoñunı gör ki ne ģāle yétdi 

   

H 47
a  2368. Vardı

579
 aģvālini şāha taķrír 

   Eyledi lušf-ile ģüsn-i ta¤bír 

   

 A 84
a 2369. Éşidicek bu sözi şāh-ı ġaní 

   Dédi ki yaķdı sözüñ sūzı bizi 

   

 A- 2370. Eridi yüregümüñ yaġı tamām 

   Yéñilendi yine dil dāġı tamām 

   

 A- 2371. Eger utanmaya idim élden 

   Éder idim ne gelürse elden 

   

  2372. Buyurup bir néçe dínār u direm 

   Vérdiler dāfi¤ ola ġuŝŝa vü ġam 

   

  2373. Zer ü sími göricek ol miskín 

   Düşdi lā-ya¤ķıl ü bí-hūş o ģín 

   

  2374. Getirüp şāh-ı kerem ŝaçdı gül-āb 

   Dédi miskín néçe bir šura bu ĥ
v
āb

580
 

    

 A- 2375. ¤Aķlı başına gelicek miskín 

   Gördi yanında šurur şāh-ı güzín 

    

 A- 2376. Fikr édüp dér ne ¤aceb ĥ
v
āb u ĥayāl 

   Vāķı¤a oldı gibi bize bu ģāl 

    

 A- 2377. Gey ¤acebdür düşüm olmazsa benüm 

   Ģamdü lillāh hele yoķ şimdi ġamum 

    

                                                 
577

 kendüde: kendide H. 
578

 Böyle déyü göre anı ne étdi 

 Dergeh-i şāha bile alup gitdi A. 
579

 vardı: varup H. 
580

 Dédi miskín néçe bir šura bu ĥ
v
āb: Dizi üstine alup étdi ĥišāb H. 
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 A- 2378. Aġladı şevķ u sürūrından o dem 

   Éşidüp şeh dédi híç çekme elem 

   

  2379. ¤Ömrüm olduķca kifayetce kifāf 

   Vérelüm ŝanma ola bizde ĥilāf 

   

  2380. Böyle déyü şāh aña vérdi sürūr
581

 

   Aldı miskín zer ü sími mesrūr 

    

H 47
b A- 2381. Ģikmeti gör ki o dem ol ķāēí 

   Rabbisin eylemiş imiş rāżí 

   

  2382. Ģikmeti gör o géce ru’yāda 

   Gördi faĥr-i dü cihān me’vāda
582

 

   

 A- 2383. Dédi ķāēíye gel éy ehl-i kerem 

   Gösterem néçe olur bāġ-ı İrem 

   

  2384. Eline yapışup anuñ yétdi 

   Bir ¤aceb menzile varup yétdi 

   

  2385. Dédi gördüñ mi bu ķaŝr-ı ¤ālí 

   Senüñ-içün düzilüpdür āní 

   

  2386. Hem-civār ola senüñle ol şāh 

   Böyle oldı bilesin emr-i İlāh 

   

  2387. Ķalbini yapdıñuz ol miskínüñ 

   Giderüp ġuŝŝasını ġam-gínüñ 

   

  2388. Yapdı bu ķaŝrı senüñçün Bārí 

   Bulasın néçe müzeyyen dārı 

   

  2389. Hem-demüñ ola bile şāh-ı güzín 

   Olduġı içün o dervíşe mu¤ín 

   

 A 84
b 2390. Böyle déyü bulara faĥr-i cihān 

   Müjdegāní ĥaberin vérdi o ān 

   

  2391. Bize de pend ü naŝíģat bu yéter 

   Fehmimüz olmadı ise ebter 

   

  2392. Bir ģikāyet daĥi írād édelüm 

   Néçe maģzūn göñüli şād édelüm
583

 

                                                 
581

 şāh aña vérdi sürūr: dilin étdi pür-nūr H. 
582

 Gördi ru’yāda o şeb faĥr-i cihān 

 Cennet içinde šururmış şādān H. 
583

 H.’de bu beyitten sonra: 
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   Ģikāyet-i Ca¤fer-i Ŝādıķ Ķuddise Sirruhu
584

 

   

  2393. Ģażret-i Ca¤fer-i Ŝādıķ ol şāh 

   Şehr içinde gider idi nā-gāh 

   

  2394. Bir kişi geldi yétişdi muģkem 

   Yapışup dāmenine vérdi elem
585

 

   

  2395. Bilmedi Ca¤fer-i Ŝādıķdur o ĥān 

   O şehirden degül idi nā-dān 

   

  2396. Dédi ki ŝurre ile dínārum 

   İçine ķoymuş idim hep varum 

   

  2397. Düşürüp yolda yitirdüm anı 

   İzleyüp saña yétirdüm anı 

   

  2398. Umaram ki anı sen
586

 bulduñ ola 

   Beni ihmāl éde ŝanma déme lā 

   

  2399. O kerem kānını gör ĥurrem ü şād 

   Diledi ki éde ġamdan āzād 

   

  2400. Eline aldı elin dedi biyā
587

 

   Gidelüm ĥāneye bulduķsa n’ola
588

 

   

  2401. Ne ķadardur bize dé dínārı 

   Bulınandan vérevüz hep varı 

   

 A 85
a 2402. Dédi ol kimse hezār idi tamām 

   Ŝanma ki bizde ola meyl-i ģarām 

   

  2403. Getürüp ĥāneye biñ dínārı 

   Ŝayıvérdi o mürüvvet kānı 

   

                                                                                                                            
 Böyledür şeri¤-i şerífde lā-büd 

 Ya bir anda ola ya iki şāhid 

  

 Anuñ-içün iki étdüm şāhid 

 Démeye kimse birine zāyid 

 beyitleri yer almaktadır. Ancak çalışmamızda hikaye sayısı üçe çıkmıştır. Bu 

sebeple beyitler dipnota alınmıştır. 
584

 B: Ģikāyet-i Ca¤fer-i Ŝādıķ Raēıyallāhu ¤Anh H. 
585

 Bir kişi geldi yapışdı muģkem 

 Dāmenin šutdı anuñ vérdi elem H. 
586

 anı sen: sen anı H. 
587

 Far. “Gel.” 
588

 Eline aldı elin gel gidelüm 

 Bizde ise diliñi ĥoş édelüm H. 
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H 48
b  2404. Feraģ u ĥurrem olup ol nā-dān 

   Götürüp kíseyi gitdi ĥandān 

   

  2405. Varıcaķ meskenine görse ki ĥar 

   Ŝurresi anda šurur imiş pür-zer 

   

  2406. Şermsār oldı be-gāyet fi’l-ģāl 

   Yélerek geldi déye n’oldı me’āl 

   

  2407. Néçe ĥacletler ile dínārı 

   Getürüp vérdi gör ol bí-¤ārı 

   

  2408. ¤Özr-ĥ
v
āh oldı yüz urup

589
 pāya 

   Dédi ki ŝalma beni Mevlāya 

   

  2409. ¤Afv-ı taķŝír édesin lušf u kerem
590

 

   Ĥacletüm baña yéter ġuŝŝa vü ġam 

   

  2410. Benüm eksiklügüme ķalmayasın 

   Ben sezā olduġımı ķılmayasın 

   

  2411. Böyle déyü ķodı píşinde o dem 

   Étdügi işlerine étdi nedem
591

 

   

  2412. Göre ol lušf u kerem ŝāģibini 

   Dédi lillāhi te¤ālā ķo beni 

   

  2413. ¤Özrüñi eylemişem cümle ķabūl 

   Kerem ét kendüñi étme sen melūl 

   

  2414. Biz anı saña rıżā’en lillāh
592

 

   Vérmişizdür ki olasın āgāh 

   

 A 85
b 2415. Ġamuñı def¤ édüp idĥāl-i sürūr 

   Édevüz bulasın anuñla ģużūr 

   

  2416. Dil-nüvāzlıķ édüben vérdüñ anı 

   Kişi olur mı ala vérdügini 

   

H 49
a  2417. Bizüm içün yüri sen olma ĥacíl 

   Rāżíyüz biz saña her vech-ile bil 

   

                                                 
589

 urup: urdı H. 
590

 ¤Afv-ı taķŝír édesin lušf u kerem: ¤Afv ķıl ŝuçumı lušf ile kerem H. 
591

 Böyle déyü ķodı píşinde o zeri 

 İ¤tizār eyleyüben öpdi deri H. 
592

 Ar. “Allah rızası için.” 
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  2418. Ĥāšırın böylece tašyíb étdi 

   Ne ¤aceb rāh-ı śevāba gitdi 

   

  2419. Āferín ancaķ olur ādemde 

   Biñ filoriye ķıya bir demde 

   

 A- 2420. Ne vezír ola ne şāh u ne emír 

   Ne ki var-ise vére hep bir bir 

   

  2421. Bir göñül yapmaġa biñ dínārı 

   Vére olmaġa ģabíb-i Bārí 

   

  2422. Kişide şöyle gerek fehm ü kemāl 

   Yéye Mevlāsı içün ĥāšır u bāl 

   

  2423. Bizi gör ki bir iki aķçe ile 

   Dilemez biñ göñüli ala
593

 ele 

   

H-  2424. Ķande ķaldı vére biñ altunı 

   Şād u ĥurrem éde bir maģzūnı 

   

 A- 2425. Fikr édincek éremez aña ¤uķūl 

   Ya velí éder anı yāĥu resūl 

   

  2426. Bize lušf u keremüñle éy Ģaķ 

   Sen naŝíb eyle göñüller yapmaķ 

   

  2427. Néçe vírān dili ābād édevüz 

   Giderüp ġuŝŝasını şād édevüz 

   

  2428. Sebeb-i raģmet ola āĥir-i kār 

   Bulavuz anuñ-ile dār-ı ķarār 

    

    

   MECLİS-İ ĢĀDÍ VE ŚELĀŚŪN: SETR-İ 

¤UYŪBUÑ FEŻĀ’İLİN BİLDÜRÜR
594

 

   

 A 86
a 2429. Kimsenüñ ¤aybına nāžır olma 

   Néçe vech-ile bahāne bulma 

   

H 49
b  2430. ¤Aybı sātir olanuñ ol Settār 

   Setr éder ¤aybını bí-şek her bār 

   

  2431. Yüzine ķullarınuñ urmaya Ģaķ 

   Ne revādur yüzine sen urmaķ 

                                                 
593

 Dilemez biñ göñüli ala: Dilemezüz alavuz biñ dil H. 
594

 B: YİGİRMİNCİ MECLİS: SETR-İ ¤UYŪB NE VECH-İLE ¤İBĀDETDÜR 

ANI BEYĀN ÉDER H. 
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  2432. Dāmen-i lušf-ile setr eyle ¤uyūb 

   Setr éde ¤aybuñı ¤Allām-ı ġuyūb 

   

 A- 2433. Kim ki iġmāż éde gördükçe źünūb 

   Bí-gümān olur o maģbūb-ı ķulūb 

   

 A- 2434. Setr éden zeyl-i keremle ola ĥūb 

   Her kişi édinür anı maģbūb 

   

  2435. Cidd ü cehd eyle ĥašā-pūş olagör 

   Keşf-i rāz eyleme ĥāmūş olagör 

   

  2436. Seri vér sırrı ¤ayān étme yüri 

   Ģaķ ķatında bulasın tā ki yéri
595

 

   

  2437. Kimsenüñ kimseye rāzın zinhār 

   Açayın déme mühür ur dile var 

   

  2438. Kişinüñ eksigine étme nažar 

   Artıķ olsun dérseñ cānda hüner 

   

  2439. Kimseyi eyleme ta¤yíb mušlaķ
596

 

   Mübtelā eyler o ¤ayba seni Ģaķ 

   

  2440. Ķaŝd-ile étme şemātet ižhār 

   Kendüñe lāģiķ ola şāyed o ¤ār 

   

  2441. Kişi ķazduġı ķuyuya ekśer 

   Düşegen olur imiş déndi ĥaber
597

 

   

 A- 2442. Ķuyuyı kendi boyunca ķaz var 

   Düşesin şāyed ola a¤mā-vār 

   

H 50
a  2443. Cānuña her ne ŝanarsañ éle de 

   Eyle ŝan ki seni Ģaķķa élede 

   

  2444. ¤Aybuñı bir kişi keşf étse senüñ 

   Néce rencíde olur gör ki cānuñ 

   

 A- 2445. Evvelā kendüñe ur ĥançeri sen 

   Göresin ġayrıya urmaġı ģasen 

   

                                                 
595

 Seri vér sırrı ¤ayān eyleme var 

 Édineler seni her kes dil-dār H. 
596

 Kimseyi eyleme ta¤yíb mušlaķ: Étmeye ¤ayb-ile ta¤yír mušlaķ H. 
597

 Düşegen olur imiş déndi ĥaber: Kendisi düşe démiş ĥayr-ı beşer H. 
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 A 86
b 2446. Vāķıf olmaķ dileme ¤ayba ebed 

   Nehy édüpdür anı zírā ki Eģad 

   

 A 87
a 2447. ¤Aybını setr éder ise bir kes 

   Eyleme keşfine sen híç heves 

   

  2448. Mu¤lin olursa ¤uyūbını eger 

   Keşfi cā’izdür anuñ def¤ ola şer 

   

H- A 86
b 2449. Şāhid-i ¤adl ile iśbāt édelüm 

   Ba¤de z’ān ġayrı murāda gidelüm 

   

 A- 2450. Bir ģikāyet yazalum İģyādan 

   Ol ola mürde dili iģyā éden 

    

   Ģikāyet-i Ĥiŝŝe-baĥş
598

 

   

  2451. Yazdı İģyā-i ¤Ulūm içre tamām 

   Şeyĥ Ebū Ģāmid-i Ġazzālí imām
599

 

   

  2452. Buyurur ģażret-i ¤Abdu’r-Raģmān 

   Ki mübeşşerdür aña bāġ-ı cinān 

   

  2453. Bir géce ģıfž-ı ģirāsetde meger 

   Bile bulunmış-idi mír-i ¤Ömer 

   

  2454. Pās-bānlıķ éder édük şehri 

   Étmeye kimseye kimse ķahrı 

   

  2455. Bir ķapu yanına vardıķ muġlaķ 

   Cem¤ olup bir yére bir kaç aģmaķ 

   

H 50
b  2456. Meclis-i bāde gibi ŝavt u laġaš 

   Bir olup cümle feŝāģatle ġalaš 

   

  2457. Ne oķur bellü ne dinler ne yazar 

   Çaġırmış šurmayuban bir néçe ĥar 

   

  2458. Ġażab édüp dedi Fārūķ o dem 

   Baŝalum gel berü bu beyte ķadem 

   

  2459. Muššali¤ olalum aģvāle tamām 

   Biline kim ise tā nām-ı be-nām
600

 

   

                                                 
598

 B: Ģikāyet-i ¤Abdu’r-Raģmān bin ¤Avf H. 
599

 imām: tamām H. 
600

 Biline kim ise tā nām-ı be-nām: Bilevüz kim ola bu şūm-ı enām H. 
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  2460. Ben dédüm gerçi ki nehy-i münker 

   Éderüz biz daĥi andan enker 

   

 A 87
a 2461. Bizi nehy éde kelāmında çü Ģaķ 

   Kimseyi étme tecessüs mušlaķ
601

 

   

  2462. Ne revādur ki bu beyte girevüz 

   Anlaruñ kim idügini görevüz 

   

  2463. Éşidicek sözini döndi hemān 

   Dédi ki tübtü reca¤tü el-ān
602

 

   

H-  2464. Bu bize şāhid-i ¤adl oldı yaķín 

   Ĥayr odur olmaya kimse ¤aybín 

   

 A- 2465. Naŝŝ olur cümlemüze kār-ı ¤Ömer 

   ¤Amel ét vār-ise eger cānda hüner 

   

 A- 2466. ¤Aybını setr édeni setr eyle 

   Mu¤lin olursa o ¤aybı söyle 

   

  2467. Setr-i ¤aybı
603

 eylemegi píşe édin 

   Fikr édüp ¤aybuñı endíşe édin 

   

  2468. Néce setr étdi ¤uyūbuñ Settār 

   Sen de setr eyle ¤uyūbı yüri vār 

   

  2469. Ķalbüñe néçe ķabāyıģ ki gelür 

   Ne idügini anuñ kim ne bilür
604

 

   

H 51
a  2470. Muššali¤ olsa eger aña Eģad 

   Ĥacletüñden šuramaz-idüñ ebed 

   

  2471. Lušfıyile néce setr étdi Ĥudā 

   Dembedem şükrini ét cāna ġıdā 

   

  2472. Sātir-i ¤ayb olagör şükrāne 

   Érgüre Bārí Ĥudā rıēvāna
605

 

   

 A- 2473. ¤Aybımuz bunda néce éy Settār 

   Étmedük kimseye aŝlā ižhār 

   

                                                 
601

 Bizi nehy étmedi mi Bārí Ĥudā 

 Kimseyi étme tecessüs aŝlā H. 
602

 Ar. “Ben şu an tevbe ettim, pişman oldum.” 
603

 ¤aybı: ¤ayb H. 
604

 Ne idügini anuñ kim ne bilür: Kimsenüñ ¤ilmi aña yol mı bulur H. 
605

 Bārí Ĥudā rıēvāna: şükri Raģím Raģmāna H. 
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 A- 2474. Eyleme rūz-ı cezā şermende 

   Muššali¤ olmayam aŝlā ben de 

   

H-  2475. Burada meclisi āĥir édelüm 

   Meclis-i āĥere şevķe gidelüm 

   

H- A 87
b 2476. Anda da néçe ma¤ārif nuķli 

   Dökelüm muġtenem éde ¤aķlı 

   

H-  2477. Cān dimāġına ére leźźet-i tām 

   Źevķ-ile cehd éde fermāna müdām 

    

    

   MECLİS-İ ŚĀNÍ VE ŚELĀŚŪN: MÜDĀRĀ İKİ 

CİHĀNDA ĢUŻŪRA SEBEBİ BEYĀN ÉDER
606

 

   

  2478. Cehd édüp ehl-i müdārā olasın 

   Kişver-i rāģata dārā olasın 

   

  2479. Ĥulķ-ile ĥalķa
607

 nerm-gūy olanuñ 

   Redd olunmaz sözi ĥoş-ĥūy
608

 olanuñ 

   

  2480. Düşmenuñ olsa müdārā eyle 

   Dostlara lušf u süĥanla söyle
609

 

   

  2481. Dāmı aĥlāķ-ı ģamíde çíne 

   Ĥoş-süĥān murġ-i dilüñ ŝaydına 

   

  2482. Kimde ki eger olsa ¤aźb-i lisān 

   Çoġ olur aña muķarrer iĥvān 

   

  2483. Ģüsn-i ĥulķ-ile müdārā n’eyler 

   Dü cihān içre mu¤azzez eyler
610

 

   

H 51
b A- 2484. Šatlu dille gide dilden acı 

   Eyleye her kişinüñ ser-tācı 

   

 A- 2485. Kimde evŝāf-ı pesendíde ola 

   Cümle ĥalķ içre tamām ¤umde ola 

   

                                                 
606

 B: YİGİRMİ BİRİNCİ MECLİS: ĤULĶ VE MÜDĀRĀ İKİ CİHĀNDA 

SEBEB-İ RĀĢAT OLUP ENVĀ¤-I Nİ¤AM-I RŪĢĀNÍ VÜ CİSMĀNÍYE 

VĀŜIL OLMAĠA BĀ¤İŚDÜR ANI BEYĀN ÉDER H. 
607

 Ĥulķ-ile ĥalķa: Ĥalķa ĥulķ-ile H. 
608

 ĥoş-ĥūy: ník-ĥū H. 
609

 Dostlara lušf u süĥanla söyle 

 Düşmanuñ olsa müdārā eyle H. 
610

 Ģüsn-i ĥulķ ādemi ¤izzetde éder 

 Şeref ü ķadr-ile ģürmetde éder H. 



212 

 

 

 A- 2486. Éşiden āşık ola şāh u gedā 

   Cānını néçe kişi éde fidā 

   

 A- 2487. İki ¤ālemde vére ģürmet ü nām 

   Dergeh-i Ģaķķa vére ķurbet-i tām 

   

  2488. Bir ģikāyet yazalum vere yaķín 

   Bula göñüller anuñ-ile temkín
611

 

   

   Ģikāyet-i Naŝíģat-baĥş
612

 

   

  2489. Cem¤ olup bir yére ehl-i ¤irfān 

   Fetģ édüp her birisi ķufl-i dehān 

   

  2490. Açdılar genc-i ma¤ārif derini 

   Ŝaçdılar meclise ¤irfān dürüni 

   

 A 88
a 2491. Dökdiler néçe me¤āní güherin 

   Hem işārāt u niķātuñ dürerin
613

 

   

  2492. O ķadar oldı ki beźl ü íśār 

   Beźmi pür eyledi şevk-i envār 

   

  2493. Buraya vardı
614

 ki āĥir kelimāt 

   Neyile ģāŝıl olurmış derecāt 

   

H-  2494. İki ¤ālemde kişiye ¤izzet 

   Ne ¤ibādetle bulunur ģürmet 

   

  2495. Her kişi bir söze āġāz étdi 

   Ma¤rifet deştine pervāz étdi 

   

  2496. Ne şikār étdi ise şāhin-i dil 

   Getirüp eyledi iĥvāna nüzül 

   

H 52
a  2497. Söyledi her biri vicdānı ķadar 

   Keşf-i rāz eyledi ¤irfānı ķadar 

   

  2498. Dédiler ba¤ż ŝalāt-ile ŝıyām 

   Dédi ba¤żısı şeb ü rūz
615

 ķıyām 

   

                                                 
611

 Ģācet olursa bu da¤vāya güvāh 

 Bir ģikāyet yazalum eyle nigāh A. 
612

 B: Ģikāyet-i Yaķín-efzā H. 
613

 dürerin: ġurerin H. 
614

 vardı: érdi H. 
615

 şeb u rūz: fi’l-leyli H. 
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  2499. Kimisi dédi ki evrād u eźkār 

   Kimisi dédi ki beźl-i dínār 

   

  2500. Kimisi dédi ki ģacc u ¤umre 

   Kimi ítā-yı źekātı ¤Amre
616

 

   

  2501. Her kişinüñ sözi ġāyet buldı 

   Cümlenüñ ķavli nihāyet buldı 

   

  2502. Dédiler İbnü ¤Ašāya nevbet 

   Size geldi buyuruñ pür-ģikmet 

   

  2503. Söze geldi dédi ki İbnü ¤Ašā 

   Buyurulursa édelüm keşf-i ġıšā 

   

 A 88
b 2504. Dédi ki cümle ¤ibādātı

617
 ¤ibād 

   Étseler şöyle ki érince me¤ād 

   

  2505. Ģüsn-i ĥulķ-ile
618

 müdārāsız ola 

   Milket-i ¤izzete híç yol mı bula 

   

  2506. Şu ki ĥulķ-ile müdārā eyler 

   Kendüzin dilber-i ārā eyler 

   

  2507. İki ¤ālemde bulur ķadr ü şeref 

   Pür olur nāmı ile cümle šaraf 

   

  2508. Éşidüp cümlesi teslím étdi 

   Her biri ģürmet ü ta¤žím étdi 

   

H 52
b  2509. Bize de pend ü naŝíģat oldı 

   Ĥaste ķalbümüze ŝıģģat oldı
619

 

   

H 52
a A- 2510. Dédiler her biri var-ise ne kim 

   Raēıyāllāhu te¤ālā ¤anküm
620

 

   

H 52
b  2511. Raģimallāhu li-men ¤arrafnā 

   Şerrafallāhü li-men şerrafnā
621

 

   

  2512. Ķaddesallāhu te¤ālā rūģah 

   Zādehallāhu te¤ālā revģah
622

 

                                                 
616

 Kimisi dédi ki ģacc-ı mebrūr 

 Kimisi dédi ki sa¤y-i meşkūr H. 
617

 ¤ibādātı: ¤ibādeti H. 
618

 Ģüsn-i ĥulķ-ile: Ĥulķ-ile ģüsni A. 
619

 oldı: geldi H. 
620

 Ar. “Allah sizden râzı olsun.” 
621

 Ar. “Bizi bilenlere Allah rahmet etsin; bizi şereflendirenleri Allah şerefli kılsın, 

yüce makâmlara eriştirsin.” 
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H-  2513. Ķaddesallāhu te¤ālā sirrah 

   Zādehallāhu te¤ālā seyrah 

   

 A- 2514. Burada meclisi itmām étdük 

   Bir daĥi ġayrısın i¤lām étdük 

    

    

―H   MECLİS-İ ŚĀLİŚ VE ŚELĀŚŪN: ĢÜSN-İ 

İ¤TİĶĀD U ŜIDĶ U İRĀDETİ BEYĀN ÉDER 

   

  2515. İ¤tiķaduñ eger olsa muģkem 

   Éresin mašlaba bí-ġuŝŝa vü ġam 

   

  2516. Kişide ŝıdķ-ı irādet ki ola 

   Neye meyl eyler ise anı bula 

   

  2517. İ¤tiķād eyler iseñ ger ģacre 

   Lā-cerem saña néçe nef¤ vére 

   

 A 89
a 2518. İ¤tiķāduñda olursa noķŝān 

   Nāfi¤ olmaz ger olursa Ķurān 

   

  2519. Cān u dilden ki irādet édesin 

   Ŝıdķ-ile ģaķķı ri¤āyet édesin 

   

  2520. Érgüre néçe murādāta tamām 

   Ģāŝıl ola néçe maķŝūd u merām 

   

  2521. Bir ģikāyet yazalum vére yaķín 

   ¤Avn-i Ģaķ érişüp olursa mu¤ín 

    

   Ģikāyet-i Düzdān ve İ¤tiķād-efzā 

   

  2522. Cem¤ olup bir yére ķuštā¤-ı šaríķ 

   Her biri ķulzüm-i ¤iŝyāna ġaríķ 

   

  2523. Gitdiler ķaŝd-ı şikāra bir gün 

   Şír-veş eyleyeler dilleri ĥūn 

   

  2524. Géc olup géceye ķaldı bunlar 

   Mużšarib oldı tamām maģzūnlar 

   

  2525. Vardılar bir eve mihmān olalar 

   Ba¤żısı ba¤żına der-bān olalar 

   

                                                                                                                            
622

 Ravveģallāhu te¤ālā rūģah 

 Ķaddesallāhu te¤ālā sirrah H. 
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  2526. Dédiler her biri ev ŝāģibine 

   ¤Azmimüz oldı ġazā cānibine 

   

  2527. Géce yatup seheríden gidevüz 

   Dilerüz vara ġazālar édevüz 

   

  2528. Dédi ev ŝaģibi n’ola ki ġuzāt 

   Geleler ĥānemize ĥūb-ŝıfāt 

   

  2529. Bize lušf-ı Ĥudā oldı tamām 

   Žayfımuz ola ġuzāt-ı İslām 

   

 A 89
b 2530. Néçe ¤izzet néçe ģürmetler ile 

   Aldı her birisinüñ gönlin ele 

   

  2531. Géce yatup seherí rāha revān 

   Oldılar şevk-ile bed-baĥt-ı cihān 

   

  2532. Göre ki ģikmeti ev ŝāģibinüñ 

   Kötürüm olmış-idi oġlı anuñ 

   

  2533. Lušf-ile dédi o dem zevcesine 

   Baña bir nesne ĥušūr étdi yine 

   

  2534. Şuñlaruñ sü¤rini alup sürelüm 

   Oġlanuñ ayaġına érgürelüm 

   

  2535. Ġāzíler sü¤ri mübārekdür bil 

   ¤Umaram ŝıģģate éde tebdíl 

   

  2536. Ŝıdķ-ile sürdiler o ŝuyı o dem 

   Ŝıģģate érdi o dem baŝdı ķadem 

   

  2537. ¤Avn-i Ģaķķ-ile şifā buldı o ān 

   Ayaġı üzre šurageldi cüvān 

   

  2538. Şükr édüp her birisi Mevlāya 

   Dédiler ki ¤aceb oldı pāya 

   

  2539. Ġāzíler ģürmetine Rabb-i Celíl 

   Ŝıģģate eyledi ol dem tebdíl 

   

  2540. Dünleri ķadar oluban günleri ¤íd 

   Şādmān ¤ayş u šarab oldı mezíd 

   

  2541. Bir iki gün geçerek yine nihān 

   Çıķageldiler o ehl-i ¤iŝyān 
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  2542. Bí-tekellüf geçinüp ĥūb-ma¤ķām 

   İndiler her birisi vérdi selām 

   

 A 90
a 2543. Ŝāģib-i ĥāne kemā-kān yine 

   Ĥıdmet étdi bulara döne döne 

   

  2544. Dédi ĥoş geldiñüz éy yār-ı ŝafā 

   Oldıñuz ĥaste göñüllere şifā 

   

  2545. Dédiler n’oldı ¤aceb bu püsere 

   Bir iki günde şifā ŝıģģat ére 

   

  2546. Dédi ev ŝāģibi siz ġāzílerüñ 

   Ģürmetine giderüp Ģaķ püserüñ 

   

  2547. Marażın ŝıģģate tebdíl étdi 

   Źilletin ¤izzete tebdíl étdi 

   

  2548. Dédiler ki bize keşf eyle tamām 

   Néce oldı ise eyle i¤lām 

   

  2549. Néce oldı ise aģvāli beyān 

   Eyledi bunlara taķrír ¤ayān 

   

  2550. Ģikmeti gör dil-i āhenlerini 

   Nerm édüp nār-ı ¤ināyetle anı 

   

  2551. Nādim étdi ķamusın işlerine 

   ¤Aķl u fikrin getürüp başlarına 

   

  2552. Birbirisine baķışdı bunlar 

   Cūş édüp aġladılar meftūnlar 

   

  2553. Dédiler sen bizi ġāzí ŝanduñ 

   Rabb-i Mevlāmuzı rāżí ŝanduñ 

   

  2554. Bizim aģvālimüzi bilseñ éy yār 

   Bizi ŝad-pāre édeydüñ her bār 

   

  2555. Ŝıdķ-ile eylediler cümle o dem 

   Étdügi işlerine tevbe nedem 

   

 A 90
b 2556. Her biri sālik olup bir rāha 

   Düşdiler ĥaşyet ü ĥavfullāha 

   

  2557. Her biri bir šarafa oldı hümām 

   Ķodılar ¤ālem içinde éyü nām 
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  2558. Raģmetullāhi ¤aleyhim
623

 dénilür 

   Néçe meclisde ģikāyet olunur 

   

  2559. Ķıŝŝadan ģiŝŝe bu oldı éy yār 

   İ¤tiķād eyleyüp étseñ bir kār 

   

  2560. Ŝanma nef¤ érmeye andan āĥir 

   Seni maģrūm éde Rabb-i Ķādir 

   

  2561. Ģāşe maģrūm éde fażl-ı Raģmān 

   İ¤tiķād eyle bu sözüme hemān 

   

  2562. Buyurur faĥr-i cihān bir ģacre 

   İ¤tiķād étse kişi nef¤ vére 

   

  2563. İ¤tiķād eyle bu aķvāle hemín 

   Éresin néçe murādāta yaķín 

   

  2564. Bize lušfuñ-ile éy Rabb-i Mu¤ín 

   İ¤tiķādumuza vér ģüsn-i yaķín 

   

  2565. Érişe ŝıdķ u irādet her bār 

   Ģāŝıl ola néçe maķŝūd néçe kār 

    

    

H 77
b   MECLİS-İ RĀBİ¤ VE ŚELĀŚŪN: NĀ-

MAĢREME NAŽAR ÉTMEK ŻARAR-I MAĢŻ OLMASIN BEYĀN 

ÉDER
624

 

   

  2566. Nažar éden kişi cānānelere 

   Nelere érişe cānā nelere 

   

  2567. Mülk-i dilde néçe āşūb u fiten 

   Ķoparur ġamzesiçün ĥūb-ı Ĥoten 

   

 A 91
a 2568. Sehm-i mesmūm ola her müjgānı 

   O kemān ebrū atıcaķ anı 

   

  2569. Éde cān u dile te’śír o ģín 

   Néçe günler ola mecrūģ u ģazín 

   

  2570. Ŝayd éder murġ-ı dili dāne-i ĥāl 

   Dām-ı zülfe düşürür bí-per ü bāl 

                                                 
623

 Ar. “Allah ona rahmet etsin.” 
624

 B: YİGİRMİ SEKİZİNCİ MECLİS: NĀ-MAĢREME NAŽAR ÉTMEK İKİ 

CİHĀNDA ŻARAR-I MAĢŻ OLDUĠIN BEYĀN ÉDER. 

ALLĀHÜMME’HFİŽNÍ VE CEMÍ¤İ’L-MÜSLİMÍN H. 

 Ar. “Allah beni ve tüm Müslümanları korusun. ” 
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  2571. Ruĥı gülzārına dil bülbülini 

   Zār éder vermez iken bir gülini 

   

  2572. Düşicek çāh-ı zenāĥdānına dil 

   Çıķması ġāyetl’olur müşkil 

   

  2573. Mū-miyānını gören ķılca ķalur 

   Vuŝlata érmege cānı üzilür 

   

H 78
a  2574. Serv-i ķaddini gören āzāde 

   Bende olur ger ola şeh-zāde 

   

  2575. Yöresine yüri uġrama hemān 

   Rāģat olsun dér-iseñ ger dil ü cān
625

 

   

  2576. Bir nažarla iki ¤ālemde belā 

   Çekdi néçe kişi bulmadı devā 

   

  2577. Ne revādur ki belāya ķarşu 

   Vérile baña
626

 żarar dénmeye şu 

   

  2578. Eke bu gün dile şehvet beźrin 

   Çeke yarın néçe gūne vizrin
627

 

   

H-  2579. Ne sezādur anı ehl-i idrāk 

   İĥtiyār eyleye bí-ĥavf helāk 

   

H- A 91
b 2580. Ehl-i idrāke sezāvār ola mı 

   ¤Uķalādan olana kār ola mı 

    

 A- 2581 Ehl-i idrāke yaraşur mı bu kār 

   Bülbül-i ķalbüñ ola menzili ĥar 

   

  2582. Ģiŝŝe-baĥş olmaġ-çün her şāna 

   Bir ģikāyet déne dervíşāna 

   

H-  2583. Oķunup yazıla pend ola tamām 

   Behremend ola ķamu ĥāŝ-ıla ¤ām 

    

                                                 
625

 Yöresine yüri uġrama anuñ 

 Rāģat olsun dér-iseñ cān u tenüñ H. 
626

 Vérile baña: Vére bir kimse H. 
627

 Zer¤ éde mezra¤-i ķalbe tamām 

 Beźr-i şehvetden ola ŝubre-i tām H. 
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   Ģikāyet-i Zühhād bā-Maģbūbe
628

 

   

  2584. Bir ģikāyet yazalum
629

 pür-ģikmet 

   ¤Uķalāya ola cümle ¤ibret 

   

  2585. Bir kişi var-idi Ģaķķa lāyıķ 

   Pārisālar arasında fāyıķ 

   

  2586. Dünyede pāk ü mücerred yüridi 

   Kişiye zevce belādur dér idi 

   

  2587. İ¤tikāf üzre otuz yıl şeb ü rūz 

   Çıķmadı šaşra ne ¤íd ü nev-rūz 

   

  2588. Mescid üstine çıķup bir gün o cān 

   Lāzım oldı oķudı ĥūb eźān 

   

H 78
b  2589. Nagehān görse ki bir zen-i zibā 

   Ķarşusında šurur imiş tenhā 

   

  2590. Bir iki kerre nigāh étdi aña 

   Düşdi ķalbine tamām ģubb u hevā 

   

  2591. Diledi yine seher çıķa eźān 

   Oķıya seyr éde cānānı nihān 

   

  2592. Şevķ-ile çıķdı eźānı oķıdı 

   Gülşen-i ģüsnine ķarşu şaķıdı 

   

 A 92
a 2593. Ģikmeti gör ki gözine o zamān 

   Şeb-i tārík gibi oldı cihān 

   

  2594. Perde çekildi hemān-dem gözine 

   Baķduġıyçün o nigāruñ yüzine 

   

  2595. Tíre oldı gözine rūy-ı zemín 

   Bilemez ķande gide ķaldı ģazín 

   

  2596. Aġlayup dédi eyā Ferd ü İlāh 

   Baña bildür neden oldı ki günāh 

   

  2597. Sırrına şöyle olundı ilhām 

   Bilmedüñ mi daĥi nā-puĥte vü ĥām 

   

  2598. Bir nazar şehvet-ile çeşmi ¤alíl 

   Eyledi žulmete nūrın tebdíl 

                                                 
628

 B: Ģikāyet-i Ġaflet-güşā H. 
629

 yazalum: édelüm H. 
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  2599. Vāy eger bir daĥi olaydı nažar 

   Nūr-ı ķalbüñde ķomaz idi eśer 

   

  2600. Sırra vāķıf olıcaķ girye vü zār 

   Eyleyüp dédi Raģím ü Ġaffār 

   

  2601. Ġaflet ü sehv-ile oldı bu nigāh 

   Umaram ¤afv ola lušfuñla günāh 

   

H 79
a  2602. ¤Öźr-ĥ

v
āh oldı günāhına çün ol 

   Gözi açıldı žuhūr eyledi yol 

   

  2603. Yine bínā vü baŝír oldı tamām 

   Ģiŝŝe-dār oldı néçe ĥāŝ-ıla ¤ām
630

 

   

  2604. Bizi éy Rabb ü Rahím raģmetle 

   Ģiŝŝe-dār eyle ķoma ġafletle 

   

  2605. Maģrem olmayana nāžır étme 

   Beźm-i nā-maģreme ģāzır étme 

   

  2606. ¤Aynımuzda ķoma şehvet nažarın 

   Ķalbimüz görmeye tā ki żararın 

    

    

   MECLİS-İ ĤĀMİS VE ŚELĀŚŪN: NİSĀ 

ĢABĀ’ÍL-İ ŞEYTĀN OLUP MEKR Ü ĀLİNDEN ĢAŹER LĀZIM 

OLDUĠIN BEYĀN ÉDER
631

 

   

  2607. Dāmına düşme la¤ínüñ zinhār 

   Étme dil bülbülinüñ yérini ĥār 

   

H 79
b  2608. Ĥiyel ü mekr-ile šutmaġa seni 

   Ne ¤aceb dām-ı belā étdi zeni 

   

 A- 2609. Ĥiyel ü mekrine aldanma ŝaķın 

   Déme ki kendüñe ġāyetde ŝaķın 

   

 A- 2610. Cennet içinde bulan ādeme yol 

   Saña yol bulmaya mı dünyede ol 

   

                                                 
630

 Yine bínā vü baŝír étdi Ĥudā 

 Ķalmadı dídelerinde híç dā H. 
631

 B: YİGİRMİ ŠOĶUZUNCI MECLİS: ĢABĀ’ÍL-İ ŞEYTĀN OLUP MEKR 

Ü ĀLİNDEN VE FİTNE VÜ ĤAYĀLİNDEN VE ¤İŞVE VÜ DELĀLİNDEN 

ĢAŹER LĀZIM OLUP KEMĀL MERTEBE İĢTİRĀZ VĀCİB OLDUĠIN 

BEYĀN ÉDER H. 
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 A- 2611. Düşiren dāma cinānda pederi 

   Ķoya mı şöyle cihānda piseri 

   

  2612. Mekr ü āl-ile ŝaķın dāma seni 

   Düşürüp boynuña šaķup reseni 

   

  2613. Ne ķadar çāpük ü çālāk olasın 

   Çār-ı pāyuñdan aña šutulasın 

   

  2614. İ¤tiķād étme cemí¤-i sözine 

   İ¤timād étme ķamunuñ özine 

   

  2615. Ŝaķalın vérmek eline dişinüñ 

   Uçurur ģürmetin āĥir kişinüñ 

   

  2616. Ādemi ravżada dāma düşiren 

   Başına néçe belālar üşiren 

   

  2617. Çāre-sāz olmaya mı ŝayda seni 

   Keyd ü āl étmeye mi ķayda seni 

   

H-  2618. Seni ŝayd étmege yol bulmaya mı 

   Ķayd ü bend étmege iş ķalmaya mı 

   

H-  2619. Érmeye dérseñ eger mekr-i nisā 

   Yalvar Allāha hemān ŝubģ u mesā 

   

 A 93
a 2620. Híçe ŝayma kerem ét mekrin anuñ 

   Bilinür ŝanma ķamu fikrin anuñ 

   

  2621. Bir ģikāyet yazalum ki bilesin 

   Ģiŝŝe-baĥş ola nef¤ler bulasın 

    

   Ģikāyet-i Cüllāģ bā-Źevce
632

 

   

  2622. Bir zamān içre meger bir cüllāģ 

   Zevcesi ģubbına oldı šammāģ 

   

  2623. Bí-vefā idi velí zevce aña 

   Göñli baķmaz idi aŝlā o yaña 

   

H-  2624. Şöyle olmış idi sevgüsi anuñ 

   Néce yarpuza ki oldı yılanuñ 

   

  2625. Bildi başında ķavaķ yéli eser 

   Ķalmamış meyl ü maģabbetden eśer 

                                                 
632

 B: Ģikāyet-i Fitne-efzā H. 
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H 80
a  2626. Başı šaşralıġını bildi tamām 

   Ķorķar idi ola bir gün bed-nām 

   

  2627. Ĥalķa bildürdi éde terk-i diyār 

   Vara bir şehre néçe şehr éde kār 

   

  2628. Öpüşüp ķucışı cānāna vedā¤ 

   Eyledi zār u fiġān u efzā¤ 

   

  2629. Ŝāġ esen ķal déyü düşdi rāha 

   Muģkem ıŝmarlayuban Allāha 

   

  2630. Kendüzin eyledi bir yérde kemín 

   Muššali¤ olmaġa aģvāle yaķín 

   

  2631. Gitdi ŝandı anı zen şād oldı 

   Vardı maģbūb u nigārın buldı 

   

 A 93
b 2632. Ĥāneye gel déyü da¤vet étdi 

   Lušf u i¤zāz-ile minnet étdi 

   

  2633. Géce cem¤ olmaķ içün ķavl ü ķarār 

   İki cānibden olundı iķrār 

   

  2634. Geldi zen ĥāneye envā¤-ı ni¤am 

   Bişirüp étdi müheyyā bí-ġam 

   

  2635. Evi tenhāladı bāfende
633

 faķír 

   Ni¤meti girdi apardı bir bir 

   

  2636. Geldi zen gördi ki ni¤met gitmiş 

   Sézdi cüllāģı ne ģíle étmiş 

   

  2637. Vardı aģvāli nigāra taķrír 

   Eyledi lušf-ile ģüsn-i ta¤bír 

   

  2638. O degil gibi olup ĥāneye ol 

   Geldi oturdu
634

 işine meşġūl 

   

H 80
b  2639. Bir iki gün geçerek vaķt-i seher 

   Geldi bāfende açup şevk-ile der 

   

  2640. Dédi éy göñlüme ārām u sürūr 

   Yoķ yére bir iki gün oldum dūr 

   

                                                 
633

 bāfende: cüllāģ H. 
634

 oturdu: vü oldı H. 
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  2641. Šuramadum göresim geldi seni 

   Vérmesün ķullara bu derdi Ġaní 

   

  2642. Kişiye müşkil imiş firķat-i yār 

   Ģasretüñ híç ķomadı ŝabr u ķarār 

   

  2643. Terk édüp ġāyret ü ¤ārı geldüm 

   N’olduġumı daĥi şimdi bildüm 

   

  2644. Gül ¤iźāruñdan ırāġ
635

 olal’éy yār 

   ¤Andelíb-i dilüñ yéri oldı ĥār 

   

 A 94
a 2645. Gülşen-i ģüsnüñe ķarşu her ān 

   Eyleyem bülbül-veş āh u fiġān 

   

 A- 2646. Ne sezā bülbüle gülden ola dūr 

   Vuŝlat-ı gülde gerek bula sürūr 

   

  2647. Yine geldüm yüzimi alup ele 

   N’ola suĥriyye olursam da éle 

   

  2648. ¤Öźr-ĥ
v
āh oldı bu vech-ile tamām 

   Bilmediler ne ĥavāŝ u ne ¤avām 

   

  2649. İkisi şöyle tecāhül éderek 

   Néçe gün geçdi aradan giderek 

   

  2650. İķtiżā eyledi taķdír-i İlāh 

   Şehriyārı o diyāruñ nā-gāh 

   

  2651. Gördi ĥ
v
ābında ¤acāyib ru’yā 

   Geldi başına ġarāyib ġavġā 

   

H 81
a  2652. Bir mu¤abbir diledi ki o zamān 

   ¤İlm-i ru’yāda ola kāmil ü şān 

   

  2653. Cā-be-cā şehre münādí yüridi 

   Vāy bir kāmil ü dānā dér idi 

   

  2654. Éşidüp źevce-i bāfende revān 

   Vardı ¤arż eyledi şāha pinhān 

   

  2655. Dédi bir yérde fülān bāfende 

   ¤Ālim-i kāmil olup bu fende 

   

                                                 
635

 ırāġ: ırāķ H. 
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  2656. Gelmedi belki cihāna miśli 

   Getürüp
636

 biline cümle aŝlı 

   

  2657. Lík bir ¤aybı var ol dānānuñ 

   Déyelüm ģażretine sulšānuñ 

   

  2658. Degme bir ģāl-ile ru’yā ta¤bír 

   Eylemez kimseye keşf ü tefsír
637

 

   

 A 94
b 2659. Néçe cevr ü néçe ēarb étmekle 

   Söyledürler néçe incitmekle 

   

  2660. Bilmezem dédügine baķmayalar 

   Démez ol başına od yaķmayalar 

   

  2661. Dér démez étdürüñ aña ta¤bír 

   Éderek elbettete ģüsn-i tedbír 

   

  2662. Éşidüp şeh bunı bir ķaç çāvuş 

   Gönderüp aldı getürdi dil-ĥoş 

   

  2663. ¤İzzet ü ģürmet-ile şāha anı 

   Getirüp ģażret-i dergāha anı 

   

  2664. Dérler işde o merd-i kāmil 

   Buyuruñ tā k’ola
638

 maķŝūd ģāŝıl 

   

H 81
b  2665. Lušf-ile şāh aña ru’yāyı beyān 

   Eyledi eyleye ol keşf ü ¤ayān 

   

  2666. Éşidüp ģayrete düşdi cüllāģ 

   Oldı deryā-yı ġam içre mellāģ 

   

  2667. Gāh ġarķ eyledi baģr-i ģayret 

   Gāh šaşra çıķup eyler ġayret 

   

  2668. Bilemez n’eyleye aña tedbír 

   Ne šaríķ-ile olunur ta¤bír 

   

  2669. Yér delik olsa
639

 girerdi yére 

   Zírā ķādir degül ol ta¤bíre 

   

                                                 
636

 Getürüp: Getürüñ H. 
637

 Degme bir ģāl-ile ta¤bír étmez 

 Degme bir kimseye rāzın açmaz H. 
638

 tā k’ola: tā ola H. 
639

 Yér delik olsa: Ķābil olsaydı H. 
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  2670. Dédi şāhum neden oldı bu ģāl 

   Kim olupdur ki ¤aceb
640

 bu işe dāl 

   

  2671. Cāhil ü ebter ü nā-dānam ben 

   Ŝūretüm ādem ü ģayvānam ben 

   

 A 95
a 2672. Dédügüñ ģāli düşümde şāhum 

   Görmemişem ki bilür Allāhum 

   

  2673. Bir yére gelse šoķuz bāfende 

   Ĥarı yükletmeye ta¤bír ķande 

   

  2674. Buyurursañ éyü bézler dokıyam
641

 

   Déme baña ki bu ¤ilmi oķıyam 

   

  2675. Néçe minnetler édüp şāh-ı kerím 

   Beźl ü íśār-ı cevāhir zer ü sím
642

 

   

  2676. Şu ķadar oldı ki ta¤bíre mecāl 

   Olamaz zíre néce ola muģāl 

   

  2677. Dédi şeh vāķi¤ imiş ol dénilen 

   Sözüñ aŝlı var imiş söylenilen 

   

  2678. Ķomañuz kendüsine kendüsini 

   Bildirüñ kendüye kendi özini 

   

H 82
a  2679. Şöyle urdılar aña ēarb-ı şedíd 

   Kimse ¤ömrinde ne gūş étdi ne díd 

   

  2680. Ne édüp n’eyleye
643

 miskin hemān 

   Dédi şāhum baña lušf eyle emān 

   

  2681. Varayım fikr ü te’emmül édeyim 

   Néçe bir ŝabr u taģammül édeyim 

   

  2682. Üç güne mühlet alup zār u ģazín 

   Gitdi umar ola Mevlāsı mu¤ín 

   

  2683. Néce almaya o miskín mühlet 

   İşi bitdi yémeden muģkem let 

   

                                                 
640

 ki ¤aceb: ¤acebā H. 
641

 dokıyam: šokıyam H. 
642

 Néçe minnetler ile şāh-ı kerím 

 Eyledi beźl-i cevāhir zer ü sím H. 
643

 neyleye: neyle H. 
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  2684. Ģażret-i Ģaķķa varup nāz u niyāz 

   Eyledi keşf ola bu sırr u bu rāz 

   

 A 95
b 2685. Dédi éy Rāģim ü Fettāģ u ¤Alím 

   Fażl u iģsānuñ ile ét ta¤lím 

   

  2686. Néce ta¤bír olunursa ru’yā 

   Bildür anı baña çekdürme ģayā 

   

  2687. Sensin aģvālüme ¤Allām u Ĥabír 

   Žāhir ü bāšına Dānā vü Baŝír 

   

  2688. Beni ķurtar bularuñ destinden 

   Bir sebeb vér baña ins ü cinden 

   

  2689. Ēarb u şiddetle işüm bitüreler 

   Belki bu yolda beni yétüreler
644

 

   

  2690. Bu šaríķ ile niyāz étdi Ģaķa 

   Néçe āh étdi ki āfāķı yaķa 

   

  2691. Merģamet eyledi Raģmān u Ķadír 

   Keşf olup aña bu ¤ilm-i ta¤bír 

   

  2692. Vardı ru’yāsını ta¤bír étdi 

   Ģall olup
645

 müşkili tefsír étdi 

   

  2693. Şādmān oldı şehüñ cān u dili 

   ¤İzzet ü ģürmete
646

 baġladı béli 

   

  2694. Vérdiler néçe zer ü sím ü libās 

   Ne ģesāb oluna
647

 ne fikr ü ķıyās 

   

  2695. Yédi let yérine vāfir lūtlar 

   Leźźet oldı çekilen źilletler 

   

  2696. Ķıŝŝadan ģiŝŝe bu oldı ¤uķalā 

   Ģaźer üzre olalar démeye lā 

   

  2697. Ģiyel ü mekr-i nisāyı taģķír 

   Étmeye oldı anuñçün taķrír 

   

 A 96
a 2698. Ehl-i idrāk olana ¤ibretdür 

   Fehm éden kişiye pür-ģikmetdür 

                                                 
644

 yétüreler: yétürüler H. 
645

 olup: édüp H. 
646

 ¤İzzet ü ģürmete: Ģürmet ü ¤izzete H. 
647

 Ne ģesāb oluna: Ne ģesāba gele H. 
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 A- 2699. Érmeye dérseñ eger mekr-i nisā 

   Yalvar Allāha hemān ŝubh u mesā 

   

H-  2700. Burada meclisi āĥir édelüm 

   Meclis-i āĥere seyre gidelüm 

   

 A- 2701. Burada meclisi étdük āĥir 

   Ĥatm olundı ķamu bāšın u žāhir 

   

H-  2702. Dilerüz senden eyā Rabb-i Raģím 

   Lušf u iģsānuñı eyle ta¤mím 

   

H-  2703. Ŝaķla mekkārelerüñ mekrinden 

   Ģiyel ü ĥud¤a vü bed fikrinden 

   

H-  2704. Dāyima fażluñ-ile eyle emín 

   Daĥi kim dér[se] niyāza āmín 

    

    

H 28
a ―A  [MECLİS-İ SĀDİS VE ŚELĀŚŪN:]

648
 FEŻĀ’İL-İ 

DU¤Ā VE ZĀRÍ VÜ TAŻARRU¤-I BĀRÍ BEYĀNINDADUR 

   

  2705. Açalum dest-i niyāzı bí-¤ad 

   Umaram Ģaķ ķomaya ŝıfru’l-yed 

   

  2706. ¤Arż-ı ģācātı sever Bārí Ĥudā 

   Ne ķadar eyler iseñ eyle nidā 

   

  2707. ¤Arż-ı ģācet éder olsañ maĥlūķ 

   Ġażab éder ne ķadar olsa Ĥalūķ 

   

  2708. ¤Arż-ı ģācet eger olmasa o Rab 

   N’içün olmadı déyü éde ġażab 

   

  2709. Ne ķadar ki diler iseñ Vehhāb 

   Ya murāduñ vérür ol dem ya śevāb 

   

H 28
b  2710. Yüri her demde hemān eyle du¤ā 

   Déme olmaya ķabūl yāĥu ola 

   

  2711. Türs olur tír-i ķażāya bí-şek 

   Żāyi¤ olmaz ne ķadar çekseñ emek 

   

  2712. Eger atılsa idi tír-i belā 

   Nā-gehān ķavs-ı ķażādan şāhā 

                                                 
648

 ON BİRİNCİ MECLİS H. 
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  2713. Ola ol demde du¤ā aña siper 

   Böyle buyurdı ģabíb ü server 

   

  2714. Şu zamān ki ola mu¤allāķ o ķaża 

   Def¤ éder anı olunursa du¤ā 

   

  2715. Şu zamān ki ķaża-yı mübrem 

   Ŝıdķ-ile rāżí olup šur epsem 

   

  2716. Şu ki taķdíre muvāfıķ olamaz 

   Ger nebí étse icābet bulamaz 

   

  2717. Göre faĥr-i dü cihān ¤ammísine 

   Ne ķadar étdi du¤ā māh u sene 

   

  2718. Şu ķadar étdi du¤ā yoķ ģaddi 

   Dédi Ģaķ āĥir aña lā-tehdí
649

 

   

  2719. Muĥĥ-i a¤māl ola çünki bu du¤ā 

   Ne revādur ki kişi anı ķoya 

   

  2720. Leźźetin źevķi olan bilür anuñ 

   Dil ü cān šuyar anı ŝanma tenüñ 

   

  2721. Ŝıdķ-ile étse münācātı kişi 

   Ģaķ Te¤ālā giderür teşvíşi 

   

  2722. Ġuŝŝa vü ġamda ķomaz anı źelíl 

   Bir rivāyet yazalum ola delíl 

    

H 29
a   Rivāyet-i Yaķín-baĥş 

   

  2723. Var idi ¤ahd-i Resūlde bir merd 

   Ŝāģib-i ¤ilm idi hem ehl-i ĥıred 

   

  2724. Bir zamān ķaŝd-ı ticāret étdi 

   Yükledüp maģmili Şāma gitdi 

   

  2725. Étmedi kimseyi kendiye ķarín 

   ¤Avn-i Ģaķ ola baña dédi mu¤ín 

   

  2726. Bir ģarāmí yolına geldi anuñ 

   Bí-refíķ idügini bildi anuñ 

   

                                                 
649

 “Muhakkak ki sen, sevdiğin kişiyi hidâyete erdiremezsin.” Kasas, 28/ 56. 
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  2727. Ķaŝd édüp ķatline sā¤í oldı 

   Ķatl içün bir yére dā¤í oldı 

   

  2728. Gördi tācir ki ģarāmí ġālib 

   Başı ķurtarmaġa oldı šālib 

   

  2729. Vérdi mālın beni ķatl étme dédi 

   Her nesi var ise píşinde ķodı 

   

  2730. Néçe vech-ile niyāz étdi aña 

   Yalvarup dédi ŝaķın ķıyma baña 

   

  2731. Beni ıšlāķ édüp al mālumı hep 

   Eksük étmez yine vérür baña Rab 

   

  2732. Baķmadı nāliş ü āhına anuñ 

   Dédi ki ķomazam elbette canuñ 

   

  2733. Āhenín ķalbine sūz-ı āhı 

   Eśer étmez diler ol nā-gāhí 

   

  2734. Kese başın döke ķanın ĥāke 

   Bilmedi āhı çıka eflāke 

   

H 29
b  2735. Bildi tācir ki muģāl oldı necāt 

   Diledi éde vużū’ ķıla ŝalāt 

   

  2736. Ābdest aldı ŝalāt étdi edā 

   Ba¤de z’ān dergeh-i Ģaķķa étdi nidā 

   

  2737. Bu du¤āyı oķudı ŝıdķ-ile ol 

   Néçe vérdi bu du¤ā gör aña yol 

   

  2738. Fāriġ olup yüzine sürdi eli 

   Görse bir kimse šurur şāh-ı velí 

   

  2739. Bir yeşil cāme géyüp binmiş ata 

   Ķuş olup ķaçsa daĥi anı šuta 

   

  2740. Bir mehíb merd-i dilír-i ¤ālem 

   Nūrdan šutmış elinde bir ¤alem 

   

  2741. Gördi bu ģāli ģarāmí nā-gāh 

   Cānib-i rāha hemān étdi nigāh 

   

  2742. Başı ķayısı olup rāha revān 

   Diledi ola daĥi ķurtara cān 
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  2743. Ģarbeyi urdı o bed-baĥta dilír 

   Yıķılup düşdi vü ditrer dir dir 

   

  2744. Emr édüp tācire kes dédi başın 

   Ķanını dök bitirüp anuñ işin 

   

  2745. İĥtiyār étmedi tācir miskín 

   Kesdi başını dilír indi o ģín 

   

  2746. Tācir éydür bize éy kān-ı kerem 

   Ģażret-i Ĥıżr olup érdüñ bu dem 

   

  2747. Mevtden sen bizi āzād étdüñ 

   Giderüp ġuŝŝamızı şād étdüñ 

   

H 30
a  2748. Dédi ol kimse ne Ĥıżram ne velí 

   Gelmişem emr-i Ĥudāyile velí 

   

  2749. Melekem meskenüm üçünci semā 

   Šutmuşam emr-ile anda me’vā 

   

  2750. Ol zamān ki étmiş-idüñ Ģaķķa niyāz 

   Ol du¤āya dil ü cāndan āġāz 

   

  2751. Ģażret-i peyk-i emín geldi o ģín 

   Tíz yétiş var o ża¤íf ü miskín 

   

  2752. Oldı dem-beste vü beste ġāyet 

   Demidür oldı şikeste ġāyet 

   

  2753. Varup ol merdi ĥalāŝ ét fi’l-ģāl 

   Böyledür emr-i Kebír ü Müte¤āl 

   

  2754. Bilesin böyle olupdur fermān 

   Ériş aña yüri šurma bir ān 

   

  2755. Böyle dedi baña çün peyk-i emín 

   Gelmişem šarfet-i ¤ayn içre hemín 

   

  2756. Émr-ile étdüm anuñ ķatlini ben 

   Kendi kendümden édem eyleme žan 

   

  2757. Kim oķursa bu du¤āyı Raģmān 

   Çāh-ı ġamda ķomaz anı bir ān 

   

  2758. Dest-gír olur aña ¤avni tamām 

   Ŝıdķ-ile oķu yüri ŝubģ u şām 
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  2759. Geldi tācir bunı taķrír étdi 

   Ģażret-i servere ta¤bír étdi 

   

  2760. Ser-güźeşti ne ki oldıysa tamām 

   Ģażrete eyledi bir bir i¤lām 

   

H 30
b  2761. Faĥr-i ¤ālem aña lušf-ile ĥišāb 

   Eyleyüp dédi ki isma¤ éy şāb 

   

  2762. Bildirilmiş saña ism-i a¤žam 

   Oķu her demde olasın ekrem 

   

  2763. Müstecāb ola kim eylerse du¤ā 

   Édegör var yüri bā-ŝıdķ u ŝafā 

    

   Du¤ā’-i Şeríf Budur 

    

Allāhümme yā Vedūdu yā Vedūd yā źe’l-¤arşi’l-mecídi 

yā Mübdí ü yā Mu¤ídü yā Fa¤¤ālün li-mā yürídü 

es’elüke bí-nūri vechike’lleźí mele’e erkāne ¤arşike ve 

es’elüke bi-ķudratike’lleti ķaderte bihā ¤ālí ĥalķíke ve 

bi-raģmetike’lleti vesi¤at külle şey’in lā-ilāhe illā ente 

yā Muġíśü eġiśní yā Muġíśü eġiśní yā Muġíśü 

eġiśní.
650

 

    

    

 ―A  [MECLİS-İ SĀBİ¤ VE ŚELĀŚŪN:]
651

 ĶAŻĀYA 

RIŻĀ VÜ TESLÍM ÉTMEK BEYĀN ÉDER 

   

  2764. Éy göñül gel bu ķażā vü ķadere 

   Rāżí ol her ne ki yazıldı sere 

   

  2765. Gelür imiş yazılan başa ŝaģíģ 

   Olunur buña néçe naķl-i ŝaríģ 

   

  2766. Nāfi¤ olmaz ķadere her ne ķadar 

   Cidd édüp eyler iseñ gerçi ģazer 

   

H 31
a  2767. Tābi¤ olmaz saña taķdír sen ol 

   Šut ulular sözini sen sen ol 

                                                 
650

 Ar. “Ey yüce dost, Ey kullarını en fazla seven, sevilmeye lâyık olan. Ey şânı yüce 

olan, Ey yüce arşın sâhibi, Ey yoktan var eden, var ettiğini yok eden Rabbim, Ey 

her istediğini yapan Allah’ım, arşın her yanını dolduran zâtının nûru hürmetine, 

senden istiyorum; bütün mahlukâta hükmettiğin kudretinin azameti dolayısıyla, her 

şeyi kuşatan rahmetinin bereketine, senden istiyorum; senden başka ilâh yoktur. 

Ey çâresizlerin yardımına yetişen Allah’ım, bana yardım et. Ey çâresizlerin 

yardımına yetişen Allah’ım, bana yardım et. Ey çâresizlerin yardımına yetişen 

Allah’ım, bana yardım et.” 
651

 ON İKİNCİ MECLİS H. 
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  2768. Çekicek levģ-i ķażā üzre ķalem 

   Rāżí ol déme néc’édüp ne ķılam 

   

  2769. Resm-i naķķāşı ķoyup šaşra ĥurūc 

   Édemez olsa da şākird-i lecūc 

   

  2770. Çıķamaz dā’ír-i pergārı ķoyup 

   Gidemez bir yére bu kārı ķoyup 

   

  2771. Ģiķmete kimsenüñ ¤aķlı éremez 

   Degme göz sırr-ı ķażāyı göremez 

   

  2772. Žāhirinde néçe nesne bize ĥūb 

   Bāšınında görseñ olurmış ma¤yūb 

   

  2773. Ŝuretā néçesi žulmet görinür 

   Nūr olur ma¤níde ni¤met görinür 

   

  2774. Kimse bilmez nécedür sırr-ı ĥafí 

   Zíra gāyetde olupdur maĥfí 

   

  2775. Gāh olur bende édüpdür şāhı 

   Bendeyi şāh éder olur gāhí 

   

  2776. Kimine zer kemer olmış zer tāc 

   Kimisi bir pula olmış muģtāc 

   

  2777. Egnine kimi giyer köhne ¤abā 

   Kiminüñ cāmesi zíbā díbā 

   

  2778. Cāme-ĥ
v
ūb oldı kimine zer-beft 

   Yataraķ kimisi ĥāk üzre bí-reft 

   

H 31
b  2779. Kimi destār-ile géymiş cübbe 

   Bulamaz kimi girürdi cübbe 

   

  2780. Kimi taht-ile hevāda gezdi 

   Kimi māhíyile māda gezdi 

   

  2781. Kimisi mülk-i sürūra sulšān 

   Mülk-i ġamda néçe kes olmış ĥān 

   

  2782. Kimisi kişver-i ¤izzet şāhı 

   Kimisi kişver-i źillet şāhı 

   

  2783. Kimisi çekdi néçe tuġ u ¤alem 

   Néçesi çekdi ¤aźāb-ile elem 



233 

 

 

   

  2784. Kiminüñ yédügi hem ġuŝŝa vü ġam 

   Kimisi yédi sürūr-ile ni¤am 

   

  2785. Kimi şādí vü feraģdan šuramaz 

   Kimisi ģüzn ü teraģdan šuramaz 

   

  2786. ¤Ābid ü zāhid ü kāmil kimisi 

   Fāsıķ u fācir ü cāhil kimisi 

   

  2787. Kimi dünyāyı sever kimisi Ģaķ 

   Kimi olmadı muķayyed mušlāķ 

   

  2788. Kimi bilmez nécedür ĥayr u şeri 

   Kimi mühre ŝana görse güheri 

   

  2789. Ģikmetin kendi bilür yine Ģakím 

   Ġayrı bilmez ne ķadar olsa ¤alím 

   

  2790. Muššali¤ olmaya bu sırra meger 

   Cān göziyle éde tā levģe nažar 

   

  2791. Bize lāzım bu olupdur ki hemān 

   İĥtiyārı ķomayavuz her ān 

   

H 32
a  2792. İĥtiyāra déme ŝaķın cüz’í 

   Ķoma elden yüri küllí cüz’í 

   

  2793. Pék yapış ¤urve-i vüśķādur bu 

   Bilegör ni¤met-i ¤užmādur bu 

   

  2794. Cebr-i ŝırfa néçesi düşdi tamām 

   Başına ceyş-i hevā üşdi tamām 

   

  2795. Ĥor édüp anı ģaķír eylediler 

   Alup a¤māli faķír eylediler 

   

  2796. İĥtiyārı édinenler reh-ber 

   Çıķarup bir šarafa ķurtara ser 

   

  2797. Cebri kim ki édinürse reh-ber 

   Vādí-yi ma¤ŝiyet içre élter 

   

  2798. ¤Abd eger cümlede olsa mużšar 

   Ģācet olmazdı aña híç reh-ber 

   

  2799. İĥtiyārı eline vérmese Ģaķ 

   Éde miydi ķulına ša¤n ya daķ 
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  2800. İşledüp bir ķulına kişi işi 

   Ne revā vére dönüp teşvíşi 

   

  2801. Güc-ile işledür olsa Bārí 

   Ķullarından birine bir kārı 

   

  2802. Yine dönüp n’içün étdüñ déye mi 

   Ģāli üzre anı yoĥsa ķoya mı 

   

  2803. Emrine tābi¤ olup işlese ķul 

   Lāyıķ olmaz ki éde anı melūl 

   

  2804. Buradan fehm ola cümle bu rāz 

   Ġayrı ma¤nāyı édinme dem-sāz 

   

H 32
b  2805. Yérlü yérinde olupdur her kār 

   Fehm olunmadı ise n’ola éy yār 

   

  2806. ¤Abde lāzım bu ki taķdír ü ķażā 

   Néce oldıysa éde aña rıżā 

   

  2807. Démeye híç birine çūn u çirā 

   Eyleye kendüyi teslím-i Ĥudā 

   

  2808. Bir ģikāyet yazar İģyāda İmām 

   Yazıcaķ buraya revnaķ vére tām 

    

   Ģikāyet-i Rıżā-baĥş ve Teslím-efzā 

   

  2809. Enbiyādan biri bir demde meger 

   Çıķdı bir kūha ¤ibādet édiser 

   

  2810. Anda aķardı meger āb-ı zülāl 

   Diledi źevķ [éde] anda meh ü sāl 

   

  2811. Ŝavma¤a étdi varup ķurbuna anuñ 

   Gidesi gelmez idi bir görenüñ 

   

  2812. Geldi bir gün aña bir şāb içe āb 

   İstirāģat éde bir dem daĥi ĥ
v
āb 

   

  2813. Var imiş kíseyile dínārı 

   Ķomış orada ķażā-ı Bārí 

   

  2814. Ba¤de z’ān bir kişi daĥi geldi 

   Bulup ol kíseyi fi’l-ģāl aldı 
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  2815. Yine rāhına revāne oldı 

   Feraģ u şād-ile ķalbi šoldı 

   

  2816. Ba¤de z’ān bir daĥi merd-i miskín 

   Geldi ki eyleye ķalbin teskín 

   

H 33
a  2817. O cüvān ki anda unutdı dínār 

   Giderek šuydı ki ķalmış ne ki var 

   

  2818. Geldi gördi ki yatur bir kimse 

   Dédi bulduñ mı zér-ile kíse 

   

  2819. Dédi ol merd ü faķír ü miskín 

   Bulmamışam ben anı bil ki yaķín 

    

  2820. Nār-ı faķrı déyeyim dínārı 

   Bilmezem başıma yaķsañ nārı 

   

  2821. Baña dínārı ķo sen dé nārı 

   Yanduġum saña déyeyim bārí 

   

  2822. Bilmezem néce olur dínārı 

   Göstereydi baña bircik Bārí 

   

  2823. Görsem eger ben anı bilmez idüm 

   Belki ney ki ŝanuban almaz idüm 

   

  2824. İ¤timād étmez iseñ ger sözüme 

   Vére Ģaķ her ne dér isem özüme 

   

  2825. İ¤timād étmedi hergiz o cüvān 

   Diledi ki kese başın döke ķan 

   

  2826. Néçe cevr-ile cefā étdi aña 

   Görse her kimse ķalurlardı šaña 

   

  2827. Āĥirü’l-emr kesüp başın anuñ 

   Dökdi yérler yüzine yaşın anuñ 

   

  2828. Merģamet étmedi zārına anuñ 

   Baķmadı yoġına varına anuñ 

   

  2829. O nebí vāķıf olıcaķ ģāle 

   Dédi düşdüñ ne ¤aceb bu ģāle 

   

H 33
b  2830. Dédi yā Rab o faķír ü miskín 

   Bulmamış idi zeri ĥū o yaķín 
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  2831. A¤lem idüñ buña éy Ferd ü İlāh 

   Sebebi ne ola ķatle nāgāh 

   

  2832. Sırr-ı meknūnuña vāķıf eyle 

   Rāz-ı mektūmuña ¤ārif eyle 

   

  2833. Dédi aña o Kerím ü Cebbār 

   Ģiķmet-ile olunupdur bu kār 

   

  2834. Kār-ĥānesine her kes ¤ālim 

   Anuñ içün olur işi sālim 

   

  2835. Lāyıķ olmaz ki ķula seyyidine 

   Ne sebebden ötüri oldı déne 

   

  2836. ¤Abde lāzım degül esrāra ére 

   Seyyidüñ her işine ¤aķlı érvüre 

   

  2837. O cüvānuñ meger evvel peźeri 

   Almış idi bu kişiden bu zeri 

   

  2838. Zerini bulup o kimse aldı 

   Fehm olunursa ģaķ ısın buldı 

   

  2839. Bilesin ki o faķír ü maķtūl 

   Ķātilüñ vālidini ķātil idi ol 

   

  2840. Yérine vardı ķıŝāŝı yérine 

   Birine olmadı bir iş yerine 

   

  2841. Mālikü’l-mülküñ olupdur tedbír 

   Yérlü yérinde olupdur taķdír 

   

  2842. Šutagör şer¤-i şerífi muģkem 

   Yüri var ĥıdmetüñ işle epsem 

   

H 34
a  2843. Šutana dāmen-i şer¤i muģkem 

   Yazılur defter-i Ģaķda ekrem 

   

  2844. Mümkin olduķça her işüñ tašbíķ 

   Édegör şer¤e bulasın taģķíķ 

   

  2845. Şer¤-ile ¤āmil olan sālim olur 

   Ne ķadar cāhil ola ¤ālim olur 

   

  2846. Dü cihān içre mükerrem ola ol 

   Dergeh-i Ģaķda mufaĥĥam ola ol 
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  2847. Yā İlāhi ne ķadar ki oldı ķażā 

   Eyle dilde aña teslím ü rıżā 

   

  2848. Ķalbimüz étmeye híç ceng ü cidāl 

   Olmaya çūn u çirā baģś ü su’āl 

   

H- A 96
a 2849. Burada ĥatm-i kitāb eyleyelüm 

   Ehl-i idrāke yéter söyleyelüm 

   

H-  2850. Raģimallāhu te¤ālā
652

 déyeler 

   Kātibüñ rūģını şād eyleyeler 

   

H-  2851. Raģmet ol mü’míne ki éde du¤ā 

   Nāžımuñ rūģı içün hem oķuya
653

 

 

                                                 
652

 Ar. “Allah rahmet etsin.” 
653

  H- ile ifade ettiğimiz son üç beyitimiz A. nüshasının son meclisinin sonunda yer 

almaktadır. Ancak esas aldığımız A. nüshasının nihayetine vardığımızda, bu nüshada yer 

almayıp H. nüshasında bulunan iki meclisin ilavesiyle çalışmamızda yer alan sonuncu 

meclise eklenmesi uygun görülmüştür. Çünkü bu üç beyit muhtevası itibariyle bir Hatime 

özelliği taşımaktadır.   
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SONUÇ 

 

“Muhyî’nin Sürûr-Efzâ Adlı Mesnevisi” adını taşıyan bu çalışma ile 

kaynaklarda hayatına dair bilgi bulunmayan Muhyî’nin, mesnevisinde 

bulunan bazı beyit ve tabirlerden hareketle kimliği hakkında bilgi ve fikir 

sahibi olunmaya çalışılmıştır. 

Günümüze kadar yalnızca ismen bilinmekte olup, müellif nüshasının 

halen elde bulunmadığı Sürûr-Efzâ mesnevisinin, ulaşabildiğimiz iki 

nüshasının -Avusturya ve Hacı Selimağa- izinde yapılan tenkitli metin 

çalışması ile şairin edebî kişiliğinin ortaya konulmasına gayret edilmiştir. 

Sonuç itibariyle otuz yedi meclis ve elli altı hikayeden meydana gelen 

çalışmamızda, 2851 beyitten müteşekkil olan manzume, şekil özellikleri 

açısından incelenerek -Muhyî’nin şair kimliğinin değerlendirilmesine imkan 

sağlayabilecek- üzerinde yoğunlaştığı gözlenen edebî hususiyetlere yer 

verilmiştir. 

Dinî ve ahlâkî yönü ağır basan eserde, şairin Arapça, Farsça ve 

Türkçeye olan hakimiyeti yadsınamaz derecede kendini göstermektedir. 

Âyet ve hadislerden yaptığı iktibas ile telmihler; Farsça kullandığı tabir ve 

tamlamalar konu ve muhteva ile güzel bir şekilde mecz edilmiş, bunların 

aruza uygulanması hususundaki kusurların da yok denilebilecek seviyede   

az olduğu tespit edilmiştir. Muhyî’nin Türkçe fiilleri, atasözü ve deyimleri, 

özdeyişleri aruza uygulamasındaki kabiliyeti de ayrı bir bahis konusu 

olabilecek hüviyettedir. Asırlar öncesine ait bir sesin, çok yakınlardan 

geliyormuş intibaı uyandırmasıyla, bu söz ustalığının ve ustasının kimliğine 

en kısa zamanda ulaşılıp Türk edebiyatındaki hak ettiği yeri bulmasına 

vesile olabilmek amaçlanmıştır. 
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